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PARLAMENTARNA SKUPŠTINA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

762 
Na temelju članka IV.4.a) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 32. sjednici 

Zastupničkog doma, održanoj 15. listopada 2025. godine, i na 

31. hitnoj sjednici Doma naroda, održanoj 14. svibnja 2026. 

godine, donosi 

ZAKON 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

OSNOVAMA SIGURNOSTI PROMETA NA CESTAMA 

U BOSNI I HERCEGOVINI 

Članak 1. 

U Zakonu o osnovama sigurnosti prometa na cestama u 

Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 6/06, 75/06, 

44/07, 84/09, 48/10, 18/13, 8/17, 89/17, 9/18, 46/23 i 88/23), u 

članku 9. mijenjaju se i dopunjuju sljedeće točke: 

Točka 32) mijenja se i glasi: 

"32) naselje je prostor na kojem se redovi ili skupine 

zgrada nalaze s jedne ili s obiju strana ceste dajući 

mu izgled ulice i čije su granice označene 

prometnim znacima za obilježavanje naseljenih 

mjesta;". 

Iza točke 36b) dodaje se nova točka 36c) koja glasi: 

"36c)  ometanje prometa je radnja u prometu kojom se 

nekoga, suprotno prometnim propisima, prisiljava na 

promjenu dotadašnjeg načina sudjelovanja u 

prometu;". 

U točki 42) iza riječi: "čovjekovog hoda" dodaju se riječi: 

"ili se na bilo koji drugi način nalazi na kolniku;". 

Točka 76) mijenja se i glasi: 

"76) sudionik u prometu je osoba koja na bilo koji način 

sudjeluje u prometu;". 

Iza točke 76) dodaju se nove toč. 76a) i 76b) koje glase: 

"76a)  sudionik u prometnoj nezgodi je svaki sudionik u 

cestovnom prometu koji je na bilo koji način 

sudjelovao u prometnoj nezgodi; 

76b) ugrožavanje prometa je takav način sudjelovanja u 

prometu uslijed kojeg je nastupila neposredna 

opasnost nastanka prometne nezgode;". 

Članak 2. 

Iza članka 42. dodaje se novi članak 42a. koji glasi: 

"Članak 42a. 

(1) Obijesna vožnja je postupanje vozača koje je u gruboj 

suprotnosti s pravilima prometa prilikom koje vozač ne 

pokazuje obzir prema sigurnosti u prometu, odnosno 

ozbiljno narušava sigurnost u prometu. 

(2) Pod obijesnom vožnjom smatra se i: 

1) kada vozač u razmaku od 20 minuta dva ili više puta 

prođe svjetlosni prometni znak kojim mu je znakom 

zabranjen prolaz; 

2) kretanje vozilom na cesti u naselju brzinom većom 

za 40 km/h iznad najveće dozvoljene brzine u 

naseljenom mjestu ili najveće dozvoljene brzine 

određene prometnim znakom ili općim ograničenjem 

brzine, odnosno izvan naselja brzinom većom za 60 

km/h iznad najveće dozvoljene brzine; 

3) kada vozač izvrši pretjecanje kolone vozila, pri 

čemu svojim vozilom prelazi ili se kreće po punoj 

uzdužnoj crti koja razdvaja prometne trake ceste; 

4) kada vozač upravlja vozilom s koncentracijom 

alkohola većom od 1,50 g/kg ili pod utjecajem 

narkotika ili drugih psihoaktivnih tvari. 

(3) Ovlaštena osoba privremeno će oduzeti motorno vozilo od 

vozača na licu mjesta na kojem je zatečen u činjenju 

obijesne vožnje iz stavka (2) ovoga članka ako se uvidom 

u evidenciju propisanu člankom 244. ovoga Zakona utvrdi 
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da je riječ o vozaču koji je u prethodne dvije godine već 

jednom konačnim i izvršnim prekršajnim nalogom 

odnosno pravomoćnim sudskim rješenjem kažnjen za 

obijesnu vožnju propisanu člankom 42a. ovoga Zakona. 

(4) Do donošenja pravomoćnog sudskog rješenja privremeno 

oduzeto motorno vozilo čuva se na prostoru koji odredi 

organ nadležan za unutarnje poslove čija je ovlaštena 

osoba privremeno oduzela motorno vozilo. 

(5) Organ nadležan za unutarnje poslove kod kojeg se nalazi 

privremeno oduzeto motorno vozilo nije odgovoran za 

štetu koja nastane na vozilu kao posljedica atmosferskih 

utjecaja ili više sile." 

Članak 3. 

U članku 224. stavak (2) mijenja se i glasi: 

"(2) Ovlaštena osoba postupit će na način iz stavka (1) ovoga 

članka prema vozaču iz članka 173. i članka 174. stavka 

(2) ovoga Zakona za kojeg utvrdi da u organizmu ima 

prisutnost alkohola ili opojnih droga ili da pokazuje znake 

poremećenosti izazvane djelovanjem alkohola ili opojnih 

droga, kao i prema vozaču za kojeg utvrdi da je pod 

djelovanjem alkohola u skladu s člankom 174. stavak (3) 

ovoga Zakona, a vozača kod kojeg se utvrdi količina 

alkohola u krvi veća od 1,50 g/kg ili koji odbije testiranje 

na alkohol ili opojne droge, a pokazuje znake 

poremećenosti izazvane djelovanjem alkohola ili opojnih 

droga, zadržati do prestanka djelovanja alkohola ili 

opojnih droga, a najdulje 12 sati." 

Članak 4. 

U članku 234a. iza stavka (3) dodaju se novi st. (4) i (5) 

koji glase: 

"(4) Za prekršaje iz stavka (1) toč. 7), 8), 9), 10) i 11) ovoga 

članka vozaču se može, uz propisanu novčanu kaznu, 

zaštitnu mjeru i kaznene bodove, izreći i zaštitna mjera 

trajnog oduzimanja motornog vozila ako su ispunjeni 

uvjeti propisani člankom 42a. ovoga Zakona. 

(5) Za prekršaj iz stavka (1) točke 10) ovoga članka vozaču ili 

instruktoru vožnje izreći će se maksimalna novčana kazna 

utvrđena stavkom (1) ovoga članka." 

Članak 5. 

Iza članka 234a. dodaje se novi članak 234b. koji glasi: 

"Članak 234b. 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 2.000,00 KM do 3.000,00 

KM kaznit će se za prekršaj vozač motornog vozila koji 

krajnjom nepažnjom ozbiljno narušava sigurnost drugih 

sudionika u prometu na način da se njegovo postupanje 

karakterizira kao obijesna vožnja (članak 42a.). 

(2) Za prekršaj iz stavka (1) ovoga članka vozaču će se, uz 

novčanu kaznu, izreći zaštitna mjera zabrane upravljanja 

motornim vozilom u trajanju od šest mjeseci i dva 

kaznena boda. 

(3) Za prekršaj iz stavka (1) ovoga članka kojim je izazvana 

prometna nezgoda počinitelj će se kazniti novčanom 

kaznom u iznosu od 3.000,00 KM do 5.000,00 KM, a 

vozaču će se, uz novčanu kaznu, izreći zaštitna mjera 

zabrane upravljanja motornim vozilom u trajanju od devet 

mjeseci i četiri kaznena boda. 

(4) Za prekršaje iz st. (1) i (3) ovoga članka vozaču se može, 

uz propisanu novčanu kaznu, zaštitnu mjeru i kaznene 

bodove, izreći i zaštitna mjera trajnog oduzimanja 

motornog vozila ako su ispunjeni uvjeti propisani 

člankom 42a. ovoga Zakona." 

Članak 6. 

U članku 235. stavku (1) točke 1a), 1b) i 1c) brišu se. 

Članak 7. 

Iza članka 235. dodaje se novi članak 235a. koji glasi: 

"Članak 235a. 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 200,00 KM do 400,00 

KM kaznit će se za prekršaj: 

1) vozač koji prilikom upravljanja vozilom koristi 

mobilni telefon ili drugi uređaj protivno odredbama 

članka 33. ovoga Zakona; 

2) vozač koji u cestovnom prometu koristi uređaj 

odnosno sredstvo kojim se može ometati rad uređaja 

za mjerenje brzine kretanja vozila, odnosno drugih 

uređaja namijenjenih za dokumentiranje prekršaja 

(članak 33a. stavak (1)); 

3) vozač ili druga osoba koja se za vrijeme vožnje u 

motornom vozilu ne veže sigurnosnim 

pojasom (članak 34. stavak (1)). 

(2) Za prekršaje iz stavka (1) ovoga članka kojima je izazvana 

prometna nezgoda počinitelj će se kazniti novčanom 

kaznom u iznosu od 400,00 KM do 2.000,00 KM, a 

vozaču će se, uz novčanu kaznu, izreći zaštitna mjera 

zabrane upravljanja motornim vozilom u trajanju od 

jednog mjeseca do šest mjeseci i dva kaznena boda." 

Članak 8. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01,02-02-1-1703/25 

14. svibnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 

Parlamentarne skupštine BiH 

Darko Babalj, v. r. 

Predsjedatelj 

Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 

Kemal Ademović, v. r. 

 

 

На основу члана IV 4. a) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 32. 

сједници Представничког дома, одржаној 15. октобра 2025. 

године, и на 31. хитној сједници Дома народа, одржаној 14. 

маја 2026. године, доноси 

ЗАКОН 
О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА О 

ОСНОВАМА БЕЗБЈЕДНОСТИ САОБРАЋАЈА НА 

ПУТЕВИМА У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

Члан 1. 

У Закону о основама безбједности саобраћаја на 

путевима у Босни и Херцеговини ("Службени гласник 

БиХ", бр. 6/06, 75/06, 44/07, 84/09, 48/10, 18/13, 8/17, 89/17, 

9/18, 46/23 и 88/23), у члану 9. мијењају се и допуњавају 

сљедеће тачке: 

Тачка 32) мијења се и гласи: 

"32) насеље је простор на којем се редови или групе 

зграда налазе с једне или с обје стране пута, 

дајући му изглед улице и чије су границе 

означене саобраћајним знаковима за 

обиљежавање насељених мјеста;". 

Иза тачке 36б) додаје се нова тачка 36ц) која гласи: 

"36ц) ометање саобраћаја је радња у саобраћају којом 

се некога, супротно саобраћајним прописима, 

присиљава на промјену дотадашњег начина 

учествовања у саобраћају;". 
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У тачки 42) иза ријечи: "човјечијег хода" додају се 

ријечи: "или се на било који други начин налази на 

коловозу;". 

Тачка 76) мијења се и гласи: 

"76) учесник у саобраћају је особа која на било који 

начин учествује у саобраћају;". 

Иза тачке 76) додају се нове тачке 76а) и 76б) које 

гласе: 

"76а) учесник у саобраћајној несрећи је сваки учесник 

у саобраћају на путевима који је на било који 

начин учествовао у саобраћајној несрећи; 

76б) угрожавање саобраћаја је такав начин 

учествовања у саобраћају усљед којег је 

наступила непосредна опасност од настанка 

саобраћајне несреће;". 

Члан 2. 

Иза члана 42. додаје се нови члан 42а. који гласи: 

"Члан 42а. 

(1) Обијесна вожња је поступање возача које је у грубој 

супротности са правилима саобраћаја приликом које 

возач не показује обзир према безбједности у 

саобраћају односно озбиљно нарушава безбједност у 

саобраћају. 

(2) Под обијесном вожњом сматра се и: 

1) када возач у размаку од 20 минута два или више 

пута прође свјетлосни саобраћајни знак којим му 

је забрањен пролаз, 

2) кретање возилом на путу у насељу брзином 

већом за 40 км/х изнад највеће дозвољене брзине 

у насељеном мјесту или највеће дозвољене 

брзине дефинисане саобраћајним знаком или 

општим ограничењем брзине, односно ван 

насеља брзином већом зa 60 км/х изнад највеће 

дозвољене брзине, 

3) када возач изврши претицање колоне возила, при 

чему својим возилом прелази или се креће по 

пуној уздужној линији која раздваја саобраћајне 

траке пута, 

4) када возач управља возилом са концентрацијом 

алкохола већом од 1,50 г/кг, или под утицајем 

наркотика или других психоактивних супстанци. 

(3) Овлашћено лице привремено ће одузети моторно 

возило од возача на лицу мјеста када је затечен у 

чињењу обијесне вожње из става (2) овог члана ако се, 

увидом у евиденцију прописану чланом 244. овог 

закона, утврди да се ради о возачу који је у претходне 

двије године већ једним коначним и извршним 

прекршајним налогом, односно правоснажним 

судским рјешењем кажњен за обијесну вожњу 

прописану чланом 42а. овог закона. 

(4) До доношења правоснажног судског рјешења 

привремено одузето моторно возило чува се на 

простору који одреди орган надлежан за унутрашње 

послове чије је овлашћено лице привремено одузело 

моторно возило. 

(5) Орган надлежан за унутрашње послове код којег се 

налази привремено одузето моторно возило није 

одговоран за штету која настане на возилу као 

посљедица атмосферских утицаја или више силе." 

Члан 3. 

У члану 224. став (2) мијења се и гласи: 

"(2) Овлашћено лице поступиће на начин из става (1) овог 

члана према возачу из члана 173. и члана 174. став (2) 

овог закона за којег утврди да у организму има 

присуство алкохола или опојних дрога или да показује 

знакове поремећености изазване дјеловањем алкохола 

или опојних дрога, као и према возачу за којег утврди 

да је под дјеловањем алкохола, у складу са чланом 

174. став (3) овог закона, а возача код којег се утврди 

количина алкохола у крви преко 1,5г/кг или који 

одбије тестирање на алкохол или опојне дроге, а 

показује знакове поремећености изазване дејством 

алкохола или опојних дрога, задржати до престанка 

дјеловања алкохола или опојних дрога, а најдуже 12 

сати." 

Члан 4. 

У члану 234а. иза става (3) додају се нови ст. (4) и (5) 

који гласе: 

"(4) За прекршаје из става (1) тач. 7), 8), 9), 10) и 11) овог 

члана, возачу се може, уз прописану новчану казну, 

заштитну мјеру и казнене бодове, изрећи и заштитна 

мјера трајног одузимања моторног возила ако су 

испуњени услови прописани чланом 42а. овог закона. 

(5) За прекршај из става (1) тачка 10) овог члана возачу 

или инструктору вожње изрећи ће се максимална 

новчана казна утврђена ставом (1) овог члана." 

Члан 5. 

Иза члана 234а. додаје се нови члан 234б. који гласи: 

"Члан 234б. 

(1) Новчаном казном у износу од 2.000,00 КМ до 3.000,00 

КМ казниће се за прекршај возач моторног возила 

који крајњом непажњом озбиљно нарушава 

безбједност других учесника у саобраћају, на начин да 

се његово поступање карактерише као обијесна вожња 

(члан 42а). 

(2) За прекршај из става (1) овог члана возачу ће се уз 

новчану казну изрећи заштитна мјера забране 

управљања моторним возилом у трајању од шест 

мјесеци и два казнена бода. 

(3) За прекршај из става (1) овог члана којим је изазвана 

саобраћајна несрећа починилац ће се казнити 

новчаном казном у износу од 3.000,00 КМ до 5.000,00 

КМ, а возачу ће се уз новчану казну изрећи заштитна 

мјера забране управљања моторним возилом у 

трајању од девет мјесеци и четири казнена бода. 

(4) За прекршаје из ст. (1) и (3) овог члана возачу се 

може, уз прописану новчану казну, заштитну мјеру и 

казнене бодове, изрећи и заштитна мјера трајног 

одузимања моторног возила ако су испуњени услови 

прописани чланом 42а. овог закона." 

Члан 6. 

У члану 235. став (1) тач. 1а), 1б) и 1ц) бришу се. 

Члан 7. 

Иза члана 235. додаје се нови члан 235а. који гласи: 

"Члан 235а. 

(1) Новчаном казном у износу од 200,00 КМ до 400,00 

КМ казниће се за прекршај: 

1) возач који приликом управљања возилом 

користи мобилни телефон или други уређај 

противно одредбама члана 33. овог закона; 

2) возач који у сабраћају на путу користи уређај 

односно средство којим се може ометати рад 

уређаја за мјерење брзине кретања возила, 
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односно других уређаја намијењених за 

документовање прекршаја (члан 33а. став (1)); 

3) возач или друго лице које се за вријеме вожње у 

моторном возилу не веже безбједносним појасом 

(члан 34. став (1)); 

(2) За прекршаје из става (1) овог члана којим је изазвана 

саобраћајна несрећа, починилац ће се казнити 

новчаном казном од 400,00 до 2.000,00 КМ, а возачу 

ће се уз новчану казну изрећи заштитна мјера забране 

управљања моторним возилом у трајању од једног 

мјесеца до шест мјесеци и два казнена бода." 

Члан 8. 

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01,02-02-1-1703/25 

14. маја 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајући 

Представничког дома 

Парламентарне скупштине 

БиХ 

Дарко Бабаљ, с. р. 

Предсједавајући 

Дома народа 

Парламентарне скупштине 

БиХ 

Кемал Адемовић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana IV. 4. a) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 32. sjednici 

Predstavničkog doma, održanoj 15. oktobra 2025. godine, i na 

31. hitnoj sjednici Doma naroda, održanoj 14. maja 2026. 

godine, donosi 

ZAKON 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

OSNOVAMA SIGURNOSTI SAOBRAĆAJA NA 

PUTEVIMA U BOSNI I HERCEGOVINI 

Član 1. 

U Zakonu o osnovama sigurnosti saobraćaja na putevima 

u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 6/06, 75/06, 

44/07, 84/09, 48/10, 18/13, 8/17, 89/17, 9/18, 46/23 i 88/23), u 

članu 9. mijenjaju se i dopunjavaju sljedeće tačke: 

Tačka 32) mijenja se i glasi: 

"32) naselje je prostor na kojem se redovi ili grupe zgrada 

nalaze s jedne ili s obje strane puta, dajući mu izgled 

ulice i čije su granice označene saobraćajnim 

znakovima za obilježavanje naseljenih mjesta;" 

Iza tačke 36b) dodaje se nova tačka 36c) koja glasi: 

"36c)  ometanje saobraćaja je radnja u saobraćaju kojom 

se nekoga suprotno saobraćajnim propisima 

prisiljava na promjenu dotadašnjeg načina učešća u 

saobraćaju;" 

U tački 42) iza riječi: "čovječijeg hoda" dodaju se riječi: 

"ili se na bilo koji drugi način nalazi na kolovozu;" 

Tačka 76) mijenja se i glasi: 

"76) učesnik u saobraćaju je osoba koja na bilo koji način 

učestvuje u saobraćaju;" 

Iza tačke 76) dodaju se nove tačke 76a) i 76b) koje glase: 

"76a)  učesnik u saobraćajnoj nesreći je svaki učesnik u 

saobraćaju na putevima koji je na bilo koji način 

učestvovao u saobraćajnoj nesreći; 

76b) ugrožavanje saobraćaja je takav način učešća u 

saobraćaju uslijed kojeg je nastupila neposredna 

opasnost nastanka saobraćajne nesreće;" 

Član 2. 

Iza člana 42. dodaje se novi član 42a. koji glasi: 

"Član 42a. 

(1) Obijesna vožnja je postupanje vozača koje je u gruboj 

suprotnosti s pravilima saobraćaja prilikom koje vozač ne 

pokazuje obzir prema sigurnosti u saobraćaju, odnosno 

ozbiljno narušava sigurnost u saobraćaju. 

(2) Pod obijesnom vožnjom smatra se i: 

1) kada vozač u razmaku od 20 minuta dva ili više puta 

prođe svjetlosni saobraćajni znak kada mu je 

znakom zabranjen prolaz, 

2) kretanje vozilom na putu u naselju brzinom većom 

za 40 km/h iznad najveće dozvoljene brzine u 

naseljenom mjestu ili najveće dozvoljene brzine 

definirane saobraćajnim znakom ili općim 

ograničenjem brzine, odnosno van naselja brzinom 

većom za 60 km/h iznad najveće dozvoljene brzine, 

3) kada vozač izvrši preticanje kolone vozila, pri čemu 

svojim vozilom prelazi ili se kreće po punoj 

uzdužnoj liniji koja razdvaja saobraćajne trake puta, 

4) kada vozač upravlja vozilom s koncentracijom 

alkohola većom od 1,50 g/kg, ili pod uticajem 

narkotika ili drugih psihoaktivnih supstanci. 

(3) Ovlašteno lice privremeno će oduzeti motorno vozilo od 

vozača na licu mjesta gdje je zatečen u činjenju obijesne 

vožnje iz stava (2) ovog člana ako se uvidom u evidenciju 

propisanu članom 244. ovog zakona utvrdi da je riječ o 

vozaču koji je u prethodne dvije godine već jednom 

konačnim i izvršnim prekršajnim nalogom, odnosno 

pravosnažnim sudskim rješenjem kažnjen za obijesnu 

vožnju propisanu članom 42a. ovog zakona. 

(4) Do donošenja pravosnažnog sudskog rješenja, privremeno 

oduzeto motorno vozilo čuva se na prostoru koji odredi 

organ nadležan za unutrašnje poslove čije je ovlašteno lice 

privremeno oduzelo motorno vozilo. 

(5) Organ nadležan za unutrašnje poslove kod kojeg se nalazi 

privremeno oduzeto motorno vozilo nije odgovoran za 

štetu koja nastane na vozilu kao posljedica atmosferskih 

uticaja ili više sile." 

Član 3. 

U članu 224. stav (2) mijenja se i glasi: 

"(2) Ovlašteno lice postupit će na način iz stava (1) ovog člana 

prema vozaču iz člana 173. i člana 174. stav (2) ovog 

zakona za kojeg utvrdi da u organizmu ima prisustvo 

alkohola ili opojnih droga ili da pokazuje znakove 

poremećenosti izazvane djelovanjem alkohola ili opojnih 

droga, kao i prema vozaču za kojeg utvrdi da je pod 

djelovanjem alkohola, u skladu s članom 174. stav (3) 

ovog zakona, a vozača kod kojeg se utvrdi količina 

alkohola u krvi preko 1.5 g/kg ili koji odbije testiranje na 

alkohol ili opojne droge, a pokazuje znakove 

poremećenosti izazvane djelovanjem alkohola ili opojnih 

droga, zadržati do prestanka djelovanja alkohola ili 

opojnih droga, a najduže 12 sati." 

Član 4. 

U članu 234a. iza stava (3) dodaju se novi st. (4) i (5) koji 

glase: 

"(4) Za prekršaje iz stava (1) tač. 7), 8), 9), 10) i 11) ovog 

člana, vozaču se može, uz propisanu novčanu kaznu, 

zaštitnu mjeru i kaznene bodove, izreći i zaštitna mjera 

trajnog oduzimanja motornog vozila ako su ispunjeni 

uslovi propisani članom 42a. ovog zakona. 
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(5) Za prekršaj iz stava (1) tačka 10) ovog člana vozaču ili 

instruktoru vožnje će se izreći maksimalna novčana kazna 

utvrđena stavom (1) ovog člana." 

Član 5. 

Iza člana 234a. dodaje se novi član 234b. koji glasi: 

"Član 234b. 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 2.000,00 KM do 3.000,00 

KM kaznit će se za prekršaj vozač motornog vozila koji 

krajnjom nepažnjom ozbiljno narušava sigurnost drugih 

učesnika u saobraćaju na način da se njegovo postupanje 

karakterizira kao obijesna vožnja (član 42a). 

(2) Za prekršaj iz stava (1) ovog člana vozaču će se uz 

novčanu kaznu izreći zaštitna mjera zabrane upravljanja 

motornim vozilom u trajanju od šest mjeseci i dva 

kaznena boda. 

(3) Za prekršaj iz stava (1) ovog člana kojim je izazvana 

saobraćajna nesreća počinilac će se kazniti novčanom 

kaznom u iznosu od 3.000,00 KM do 5.000,00 KM, a 

vozaču će se uz novčanu kaznu izreći zaštitna mjera 

zabrane upravljanja motornim vozilom u trajanju od devet 

mjeseci i četiri kaznena boda. 

(4) Za prekršaje iz st. (1) i (3) ovog člana vozaču se može, uz 

propisanu novčanu kaznu, zaštitnu mjeru i kaznene 

bodove, izreći i zaštitna mjera trajnog oduzimanja 

motornog vozila ako su ispunjeni uslovi propisani članom 

42a. ovog zakona." 

Član 6. 

U članu 235. stav (1) tač. 1a), 1b) i 1c) brišu se. 

Član 7. 

Iza člana 235. dodaje se novi član 235a. koji glasi: 

"Član 235a. 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 200,00 KM do 400,00 

KM kaznit će se za prekršaj: 

1) vozač koji prilikom upravljanja vozilom koristi 

mobilni telefon ili drugi uređaj protivno odredbama 

člana 33. ovog zakona; 

2) vozač koji u saobraćaju na putu koristi uređaj, 

odnosno sredstvo kojim se može ometati rad uređaja 

za mjerenje brzine kretanja vozila, odnosno drugih 

uređaja namijenjenih za dokumentiranje prekršaja 

(član 33a. stav (1)); 

3) vozač ili drugo lice koje se za vrijeme vožnje u 

motornom vozilu ne veže sigurnosnim 

pojasom (član 34. stav (1)); 

(2) Za prekršaje iz stava (1) ovog člana kojim je izazvana 

saobraćajna nesreća, počinilac će se kazniti novčanom 

kaznom od 400,00 KM do 2.000,00 KM, a vozaču će se 

uz novčanu kaznu izreći zaštitna mjera zabrane 

upravljanja motornim vozilom u trajanju od jednog 

mjeseca do šest mjeseci i dva kaznena boda." 

Član 8. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01,02-02-1-1703/25 

14. maja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 

Parlamentarne skupštine BiH 

Darko Babalj, s. r. 

Predsjedavajući 

Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 

Kemal Ademović, s. r. 

 

PREDSJEDNIŠTVO 

BOSNE I HERCEGOVINE 

763 
Na temelju članka V. stavak (3) točke a) Ustava Bosne i 

Hercegovine i članka 32. stavak (1) točka a) Poslovnika o radu 

Predsjedništva Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 

10/13, 32/13, 22/14 i 54/24), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine, 

na 29. redovitoj sjednici, održanoj 29. travnja 2026. godine, 

donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENAMA ODLUKE O NEREZIDENTNOM 

PREDSTAVLJANJU BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 

U Odluci o nerezidentnom predstavljanju Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 9/21), u članku 3. 

stavak (1) točka c) riječi "Narodnoj Republici Bangladeš" i 

interpunkcijski znak zarez brišu se. 

Članak 2. 

U članku 3. stavak (1) točka j) mijenja se i glasi: 

"Veleposlanstvo u Maleziji - u Negara Brunei Darusalam, 

Kraljevini Tajland i Narodnoj Republici Bangladeš". 

Članak 3. 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit će se 

u "Službenome glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-1143-27/26 

29. travnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 

Dr. Denis Bećirović, v. r. 

 

 

На основу члана V. става (3) тачке а) Устава Босне и 

Херцеговнне и члана 32. став (1) тачка а) Пословника о раду 

Предсједништва Босне и Херцеговине ("Службени гласник  

 

БиХ", број 10/13, 32/13, 22/14 и 54/24), Предсједништво Босне 

и Херцеговине, на 29. редовној сједници, одржаној 29. априла 

2026. године, донијело је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНАМА ОДЛУКЕ О НЕРЕЗИДЕНТНОМ 

ПРЕДСТАВЉАЊУ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 

У Одлуци о нерезидентном представљању Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 9/21), у члану 3. 

став (1) тачка в) ријечи "Народној Републици Бангладеш" и 

интерпункцијски знак зарез бришу се. 

Члан 2. 

У члану 3. став (1) тачка и) мијења се и гласи: 

"Амбасада у Малезији - у Негара Брунеи Дарусалам, 

Краљевини Тајланд и Народној Републици Бангладеш". 

Члан 3. 

Ова одлука ступа на снагу даном доиошења, а објавиће 

се у "Службeном гласнику БиХ". 

 

Број 01-50-1-1143-27/26 

29. априла 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајући 

Др Денис Бећировић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana V. stava (3) tačke a) Ustava Bosne i 

Hercegovine i člana 32. stav (1) tačka a) Poslovnika o radu 

Predsjedništva Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 

10/13, 32/13, 22/14 i 54/24), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine, 
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na 29. redovnoj sjednici, održanoj 29. aprila 2026. godine, 

donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENAMA ODLUKE O NEREZIDENTNOM 

PREDSTAVLJANJU BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 

U Odluci o nerezidentnom predstavljanju Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 9/21), u članu 3. stav 

(1) tačka c) riječi "Narodnoj Republici Bangladeš" i 

interpunkcijski znak zarez brišu se. 

Član 2. 

U članu 3. stav (1) tačka j) mijenja se i glasi: "Ambasada u 

Maleziji - u Negara Brunei Darusalam, Kraljevini Tajland i 

Narodnoj Republici Bangladeš". 

Član 3. 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit će se 

u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-1143-27/26 

29. aprila 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 

Dr. Denis Bećirović, s. r. 

 

764 
Na temelju članka 11. i 12. točka c) i h) Zakona o obrani 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 88/05), članka 

4. Zakona o sudjelovanju pripadnika Oružanih snaga Bosne i 

Hercegovine, policijskih službenika, državnih službenika i ostalih 

zaposlenika u operacijama potpore miru i drugim aktivnostima u 

inozemstvu ("Službeni glasnik BiH", broj 14/05) i članka 32. 

stavak (1) točka a) Poslovnika o radu Predsjedništva Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 10/13, 32/13, 22/14 i 

54/24), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine, na 29. redovitoj 

sjednici, održanoj 29. travnja 2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STAVLJANJU IZVAN SNAGE ODLUKE O 

PRODULJENJU MANDATA PRIPADNICIMA 

ORUŽANIH SNAGA BOSNE I HERCEGOVINE U 

ORGANIZACIJSKO-STABILIZACIJSKOJ MISIJI 

UJEDINJENIH NARODA U DEMOKRATSKOJ 

REPUBLICI KONGO 

Članak 1. 

(Predmet) 

Odluka o produljenju mandata pripadnicima Oružanih snaga 

Bosne i Hercegovine u Organizacijsko-stabilizacijskoj misiji 

Ujedinjenih naroda u Demokratskoj Republici Kongo, broj: 01-

50-1-3445-68/23 od 27. studenoga 2023. godine stavlja se izvan 

snage. 

Članak 2. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit će se 

u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-1143-33/26 

29. travnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 

Dr. Denis Bećirović, v. r. 

 

 

На основу члана 11. и 12. тачка ц) и х) Закона о одбрани 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 88/05), 

члана 4. Закона о учешћу припадника Оружаних снага Босне 

и Херцеговине, полицијских службеника, државних 

службеника и осталих запосленика у операцијама подршке 

 

миру и другим активностима у иностранству ("Службени 

гласник БиХ", број 14/05) и члана 32. став (1) тачка а) 

Пословника о раду Предсједништва Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", број 10/13, 32/13, 22/14 и 54/24), 

Предсједништво Босне и Херцеговине, на 29. редовној 

сједници, одржаној 29. априла 2026. године, донијело је 

ОДЛУКУ 
О СТАВЉАЊУ ВАН СНАГЕ ОДЛУКЕ О ПРОДУЖЕЊУ 

МАНДАТА ПРИПАДНИЦИМА ОРУЖАНИХ СНАГА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ У ОРГАНИЗАЦИЈСКО-

СТАБИЛИЗАЦИЈСКОЈ МИСИЈИ УЈЕДИЊЕНИХ 

НАЦИЈА У ДЕМОКРАТСКОЈ РЕПУБЛИЦИ КОНГО 

Члан 1. 

(Предмет) 

Одлука о продужењу мандата припадницима Оружаних 

снага Босне и Херцеговине у Организацијско-

стабилизацијској мисији Уједињених нација у Демократској 

Републици Конго, број: 01-50-1-3445-68/23 од 27. новембра 

2023. године ставља се ван снаге. 

Члан 2. 

(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења, а објавиће 

се у "Службеном гласнику БиХ". 

 

Број 01-50-1-1143-33/26 

29. априла 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајући 

Др Денис Бећировић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 11. i 12. tačka c) i h) Zakona o odbrani 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 88/05), člana 

4. Zakona o učešću pripadnika Oružanih snaga Bosne i 

Hercegovine, policijskih službenika, državnih službenika i ostalih 

zaposlenika u operacijama podrške miru i drugim aktivnostima u 

inostranstvu ("Službeni glasnik BiH", broj 14/05) i člana 32. stav 

(1) tačka a) Poslovnika o radu Predsjedništva Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", broj 10/13, 32/13, 22/14 i 54/24), 

Predsjedništvo Bosne i Hercegovine, na 29. redovnoj sjednici, 

održanoj 29. aprila 2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STAVLJANJU VAN SNAGE ODLUKE O PRODUŽENJU 

MANDATA PRIPADNICIMA ORUŽANIH SNAGA BOSNE 

I HERCEGOVINE U ORGANIZACIJSKO-

STABILIZACIJSKOJ MISIJI UJEDINJENIH NARODA U 

DEMOKRATSKOJ REPUBLICI KONGO 

Član 1. 

(Predmet) 

Odluka o produženju mandata pripadnicima Oružanih snaga 

Bosne i Hercegovine u Organizacijsko-stabilizacijskoj misiji 

Ujedinjenih naroda u Demokratskoj Republici Kongo, broj: 01-

50-1-3445-68/23 od 27. novembra 2023. godine stavlja se van 

snage. 

Član 2. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit će se 

u "Službenom glasniku BiH". 

 

Broj 01-50-1-1143-33/26 

29. aprila 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 

Dr. Denis Bećirović, s. r. 
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VIJEĆE MINISTARA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

765 
Na temelju članka 83. stavak (1) u vezi s člankom 23. stavak 

(2) Zakona o lijekovima i medicinskim proizvodima ("Službeni 

glasnik BiH", broj 58/08), i članka 17. Zakona o Vijeću ministara 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine, na prijedlog Stručnog vijeća Agencije za lijekove i 

medicinske proizvode Bosne i Hercegovine, uz prethodno 

pribavljenu suglasnost ministarstava zdravstva entiteta i Odjela za 

zdravstvo Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine, na 106. sjednici 

održanoj 23.3.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU LISTE ESENCIJALNIH LIJEKOVA U 

BOSNI I HERCEGOVINI 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom utvrđuje se lista esencijalnih lijekova u 

Bosni i Hercegovini. 

Članak 2. 

(Definicija) 

Lijekovi s liste esencijalnih lijekova u Bosni i Hercegovini 

su minimum lijekova koji se propisuju i izdaju na teret sredstava 

obveznog zdravstvenog osiguranja, kao i minimum lijekova u 

bolničkoj zdravstvenoj zaštiti, u skladu s člankom 83. stavak (2) 

Zakona o lijekovima i medicinskim proizvodima ("Službeni 

glasnik BiH", broj 58/08). 

Članak 3. 

(Lista esencijalnih lijekova) 

(1) Lijekovi na listi esencijalnih lijekova u Bosni i Hercegovini 

koji se koriste/izdaju u zdravstvenim ustanovama su, kako 

slijedi: 
ATC 

klasifikacija 

Generički naziv (INN) 

A LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA DIGESTIVNI TRAKT I 

METABOLIZAM 

A02 LIJEKOVI ZA LIJEČENJE BOLESTI KOJE SU IZAZVANE 

POREMEĆAJEM ACIDITETA 

A02B LIJEKOVI ZA LIJEČENJE PEPTIČKOG ULKUSA I BOLESTI 

GASTROEZOFAGUSNOG REFLUKSA 

A02BC02 pantoprazol 

A03BA01 atropin 

A03 LIJEKOVI KOJI REGULIRAJU FUNKCIONALNE 

GASTROINTESTINALNE POREMEĆAJE 

A03F PROPULZIVI 

A03FA01 metoklopramid 

A04 ANTIEMETICI I LIJEKOVI ZA SUZBIJANJE MUČNINE 

A04A ANTIEMETICI I LIJEKOVI PROTIV ANEMIJE 

A04AA02 granisetron 

A06 LAKSATIVI 

A06A LIJEKOVI ZA KONSTIPACIJU 

A06AD11 laktuloza 

A07 ANTIDIAROICI I LIJEKOVI S ANTIINFLAMATORNIM I 

ANTIINFEKTIVNIM DJELOVANJEM 

A07A INTESTINALNI ANTIINFEKTIVI 

A07AA02 nistatin 

A07AX03 nifuroksazid 

A07B INTESTINALNI ADSORBENSI 

A07BA01 aktivni medicinski ugljen 

A07E INTESTINALNI ANTIINFLAMATORNI LIJEKOVI 

A07EC01 sulfasalazin 

A07EC02 mesalazin 

A10 LIJEKOVI ZA LIJEČENJE ŠEĆERNE BOLESTI 

A10A INSULINI I ANALOZI 

A10AB inzulini i analozi brzog djelovanja 

A10AC inzulini i analozi srednje dugog djelovanja 

A10AD inzulini i analozi srednje ili dugog djelovanja u kombinaciji sa 

inzulinima brzog djelovanja 

A10AE inzulini i analozi dugog djelovanja 

A10B ORALNI ANTIDIJABETICI 

A10BA02 metformin 

A10BB09 gliklazid 

A11 VITAMINI 

A11C VITAMIN A, VITAMIN D, UKLJUČUJUĆI I NJIHOVE 

KOMBINACIJE 

A11CC04  kalcitriol 

A12 MINERALI 

A12A KALCIJ 

A12AA02 kalcijev-glukonat 

A12C OSTALI MINERALI I SUPLEMENTI 

A12CC02 magnezijev-sulfat 

B LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA KRV I KRVOTVORNE ORGANE 

B01 ANTITROMBOTICI 

B01A ANTITROMBOTIČKA SREDSTVA (ANTIKOAGULANSI) 

B01AA07 acenokumarol 

B01AB01 heparin 

B01AB05 enoksaparin 

B01AC04  klopidogrel 

B01AD01 streptokinaza 

B01AD02 alteplaza 

B01AF01 rivoraksaban 

B02 ANTIHEMORAGICI 

B02B VITAMIN K I OSTALI HEMOSTATICI 

B02BA vitamin K 

B02BD02 koagulacijski faktor VIII 

B02BD04 koagulacijski faktor IX 

B03 PREPARATI ZA LIJEČENJE ANEMIJA 

B03A PREPARATI ŽELJEZA 

B03AB05 dekstriferon 

B03B VITAMIN B12 I FOLNA KISELINA 

B03BA03 hidroksikobalamin 

B03BB01 folna kiselina 

B05 ZAMJENE ZA KRV I PERFUZIONI RASTVORI 

B05A KRV I SLIČNI PROIZVODI 

B05AA01 albumin humani 

B05B RASTVORI ZA INTRAVENSKU PRIMJENU 

B05BA01  aminokiseline 

B05BA02 prečišćeno sojino ulje 

B05BA03 glukoza 

B05BB01 kalcijev-klorid, kalijev-klorid, natrijev-klorid 

B05BC01 manitol 

B05X DODACI INTRAVENSKIM RASTVORIMA 

B05XA01 kalijev-klorid 

B05XA02 natrijev-bikarbonat 

B05XA03 natrijev-klorid 

C LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA KARDIOVASKULARNI SUSTAV 

C01 LIJEKOVI S DJELOVANJEM NA SRCE 

C01A SRČANO AKTIVNI GLIKOZIDI 

C01AA05 digoksin 

C01B ANTIARITMICI, GRUPA I i III 

C01BC03 propafenon 

C01BD ANTIARITMICI GRUPA III 

C01BD01 amiodaron 

C01C STIMULANSI SRČANOG RADA, ISKLJUČUJUĆI SRČANE 

GLIKLOZIDE 

C01CA04 dopamin 

C01CA24 adrenalin 

C01D VAZODILATATORI ZA LIJEČENJE BOLESTI SRCA 

C01DA02 gliceril trinitrat 

C01DA14 isosorbidmononitrat 

C03 DIJURETICI 

C03A SLABI DIJURETICI, TIAZIDI 

C03AA03 hidroklortiazid 

C03CA SNAŽNI DIJURETICI 

C03CA01 furosemid 

C03D DIJURETICI KOJI ŠTEDE KALIJ 
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C03DA04 spironolakton 

C07 BLOKATORI BETA ADRENERGIČKIH RECEPTORA 

C07A BLOKATORI BETA ADERENERGIČKIH RECEPTORA 

C07AB03 atenolol 

C07AG02 karvedilol 

C08 BLOKATORI KALCIJEVIH KANALA 

C08C SELEKTIVNI BLOKATORI KALCIJEVIH KANALA S 

PRETEŽITO VASKULARNIM DJELOVANJEM 

C08CA01 amlodipin 

C08D SELEKTIVNI BLOKATORI KALCIJEVIH KANALA S 

DIREKTNIM DJELOVANJEM NA SRCE 

C08DA01 verapamil 

C09 LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA RENIN-ANGIOTENZISKI 

SUSTAV 

C09A ACE INHIBITORI, MONOKOMPONENTNI 

C09AA02 enalapril 

C09C ANTAGONISTI RECEPTORA ANGIOTENZINA II, 

JEDNOSTAVNI 

C09CA01 losartan 

D LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA KOŽU - DERMATICI 

D06 ANTIMIKROBICI I HEMOTERAPEUTICI - DERMATICI 

D06A ANTIBIOTICI ZA LOKALNU PRIMJENU 

D06AX bacitracin+neomicin 

D06B HEMIOTERAPEUTICI ZA LOKALNU PROMJENU 

D06BB03 aciklovir 

D07 KORTIKOSTEROIDI, DERMATOLOŠKI PREPARATI 

D07C KORTIKOSTEROIDI, KOMBINACIJE SA ANTIBIOTICIMA 

D07CC01 betametazon+gentamicin 

D07X KORTIKOSTEROIDI, OSTALE KOMBINACIJE 

D07XC01 betametazon+salicilna kiselina 

G LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA UROGENITALNI SUSTAV I 

SPOLNE HORMONE 

G01 GINEKOLOŠKI ANTINFEKTIVI I ANTISEPTICI 

G01A ANTIINFEKTIVI I ANTISEPTICI, ISKLJUČUJUĆI 

KOMBINACIJU SA KORTIKOSTEROIDIMA 

G01AF01 metronidazol 

G03 SPOLNI HORMONI I OSTALI LIJEKOVI S DJELOVANJEM NA 

SPOLNI SUSTAV 

G03B ANDROGENI 

G03BA03 testosteron 

G03D PROGESTERONI 

G03DA03 hidroksiprogesteron 

G03DB01 didrogesteron 

H SISTEMSKI HORMONALNI LIJEKOVI, IZUZIMAJUĆI SPOLNE 

HORMONE 

H01 HIPOFIZNI HIPOTALAMIČKI HORMONI 

H01C HORMONI HIPOTALAMUSA 

H01CB02 oktreotid 

H02 KORTIKOSTEROIDI ZA SISTEMSKU PRIMJENU 

H02A KORTIKOSTEROIDI ZA SISTEMSKU PRIMJENU, 

MONOKOMPONENTNI 

H02AB02 deksametazon 

H02AB04 metilprednizolon 

H02AB07 prednizon 

H02AB09 hidrokortizon 

H03 LIJEKOVI ZA LIJEČENJE OBOLJENJA ŠTITNJAČE 

H03A PREPARATI TIROIDEJE 

H03AA01 levotiroksin 

H03B ANTITIREOIDNI LIJEKOVI 

H03BA02 propiltiouracil 

H03BB02 tiamazol 

H04 HORMONI GUŠTERAČE 

H04A GLIKOGENOLITIČKI HORMONI 

H04AA01 glukagon 

J LIJEKOVI ZA LIJEČENJE SISTEMSKIH INFEKCIJA 

J01 LIJEKOVI ZA LIJEČENJE BAKTERIJSKIH INFEKCIJA ZA 

SISTEMSKU PRIMJENU 

J01A TETRACIKLINI 

J01AA02 doksiciklin 

J01C BETALAKTAMSKI ANTIMIKROBICI, PENICILINI 

J01CA04 amoksicilin 

J01CE01 benzilpenicilin 

J01D OSTALI BETA-LAKTAMSKI ANTIBAKTERIJSKI LIJEKOVI 

J01DB PRVA GENERACIJA CEFALOSPORINA 

J01DB01 cefaleksin 

J01DB04 cefazolin 

J01DC DRUGA GENERACIJA CEFALOSPORINA 

J01DC02 cefuroksim 

J01DD TREĆA GENERACIJA CEFALOSPORINA 

J01DD01 cefotaksim 

J01DD02 ceftazidim 

J01DD04 ceftriakson 

J01DH KARBAPENEMI 

J01DH51 imipenem+cilastatin 

J01E SULFONAMIDI I TRIMETOPRIM 

J01EE KOMBINACIJA SULFONAMIDA I TRIMETOPRIMA 

J01EE01 sulfametoksazol+trimetoprim 

J01F MAKROLIDI I LINKOZAMIDI 

J01FA01 eritromicin 

J01FF01 klindamicin 

J01G AMINOGLIKOZIDNI ANTIMIKROBICI 

J01GA streptomicin 

J01GB03 gentamicin 

J01GB06 amikacin 

J01M KINOLINSKI ANTIMIKROBICI 

J01MA02 ciprofloksacin 

J01XA GLIKOPEPTIDNI ANTIMIKROBICI 

J01XA01 vankomicin 

J01X OSTALI ANTIBAKTERIJSKI LIJEKOVI 

J01XD01 metronidazol 

J02 ANTIMIKOTICI ZA SISTEMSKU PRIMJENU 

J02A ANTIMIKOTICI ZA SISTEMSKU PRIMJENU 

J02AC01 flukonazol 

J04 LIJEKOVI ZA LIJEČENJE INFEKCIJA UZROKOVANIH 

MIKOBAKTERIJAMA 

J04A LIJEKOVI ZA TERAPIJU TUBERKULOZE 

J04AB02 rifampicin 

J04AC01  izoniazid 

J04AM03 etambutol + izoniazid 

J04AM05 isoniazid + rifampicin + pirazinamid 

J05 PREPARATI ZA LIJEČENJE SISTEMSKIH VIRUSNIH 

INFEKCIJA 

J05A LIJEKOVI S DIREKTNIM DJELOVANJEM NA VIRUSE 

J05AR01 zidovudin+lamivudin 

J05AB01 aciklovir 

J05AF05 lamivudin 

M LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA KOŠTANO-MIŠIĆNI SUSTAV 

M01 LIJEKOVI S PROTUUPALNIM I ANTIREUMATSKIM 

DJELOVANJEM 

M01A NESTEROIDNI ANTIINFLAMATORNI I ANTIREUMATSKI 

LIJEKOVI 

M01AB05 diklofenak 

M01AE01 ibuprofen 

M01AE03 ketoprofen 

M03 MIORELAKSANTI 

M03A MIORELAKSANTI S PERIFERNIM DJELOVANJEM 

M03AC01 pankuronij 

M04 LIJEKOVI ZA TERAPIJU GIHTA 

M04A LIJEKOVI ZA TERAPIJU GIHTA 

M04AA01 alopurinol  

N LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA ŽIVČANI SISTEM 

N01 ANESTETICI 

N01A ANESTETICI, OPĆI 

N01AB08 sevofluran 

N01AF03 tiopental  

N01B ANESTETICI, LOKALNI 

N01BB02 lidokain 

N02 ANALGETICI 

N02A OPIOIDI 

N02AA01 morfin 

N02AB03 fentanil 

N02AX02 tramadol 

N02B OSTALI ANALGETICI I ANTIPIRETICI 
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N02BA01 acetilsalicilna kiselina 

N02BE01 paracetamol 

N03 ANTIEPILEPTICI 

N03A ANTIEPILEPTICI 

N03AA02 fenobarbiton 

N03AF01 karbamazepin 

N03AG01 valproinska kiselina, natrijev-valproat 

N03AX09 lamotrigin 

N04 ANTIPARKINSONICI 

N04A ANTIHOLINERGICI 

N04AA02 biperiden 

N04B DOPAMINERGIČKI LIJEKOVI 

N04BA02 levodopa+benzerazid 

N05 PSIHOLEPTICI 

N05A ANTIPSIHOTICI 

N05AA02 levomepromazin 

N05AA03 promazin 

N05AB02 flufenazin 

N05AD01 haloperidol 

N05AH02 klozapin 

N05AL01 sulpirid 

N05AX08 risperidon 

N05B ANKSIOLITICI 

N05BA01 diazepam 

N06 PSIHOANALEPTICI 

N06A ANTIDEPRESIVI 

N06AA09 amitriptilin 

N06AB03 fluoksetin 

N07 OSTALI LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA CNS 

N07A PARASIMPATOMIMETICI 

N07AA01 neostigmin 

N07A LIJEKOVI ZA LIJEČENJE BOLESTI OVISNOSTI 

N07BC02 metadon 

P02 ANTIHELMINTICI 

P02A LIJEKOVI PROTIV NEMATODA 

P02CA01 mebendazol 

R LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA RESPIRATORNI SUSTAV 

R03 LIJEKOVI ZA LIJEČENJE ASTME 

R03A ANDRENERGICI, INHALACIONI 

R03AC02 salbutamol 

R03B OSTALI LIJEKOVI ZA OPSTRUKTIVNE BOLESTI DIŠNIH 

PUTEVA, INHALACIONI 

R03BB ANTIHOLINERGICI 

R03BB04 tiotropij-bromid 

R03B OSTALI LIJEKOVI ZA LIJEČENJE OPSTRUKTIVNIH PLUĆNIH 

BOLESTI, INHALACIONI 

R03BA05 flutikazon 

R03D OSTALI LIJEKOVI ZA SISTEMSKU PRIMJENU ZA LIJEČENJE 

OPSTRUKTIVNIH PLUĆNIH BOLESTI 

R03DA05 aminofilin 

R06 ANTIHISTAMINICI ZA SISTEMSKU PRIMJENU 

R06A ANTIHISTAMINICI ZA SISTEMSKU PRIMJENU 

R06AC03 klorpiramin 

S LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA ČULA 

S01 OFTALMICI 

S01A ANTIINFEKTIVI 

S01AA01 kloramfenikol 

S01AD03 aciklovir 

S01C ANTIINFLAMATORNI LIJEKOVI I ANTIINFEKTIVI U 

KOMBINACIJI 

S01CA01 deksametazon + neomicin 

S01E LIJEKOVI ZA LIJEČENJE GLAUKOMA I MIOTICI 

S01ED01 timolol 

V RAZNO 

V03AF01 mesna 

V03AF03 kalcijev-folinat 

V03AN MEDICINSKI PLINOVI 

V03AN01 kisik (99,5 % v/v) 

V03A OSTALI TERAPEUTSKI PROIZVODI 

V03AB14 protamin-sulfat 

V03AB15 nalokson 

V03AB25 flumazenil 

V03AF03 kalcijev-folinat 

V07 OSTALI NETERAPIJSKI PREPARATI 

V07A SVI OSTALI NETERAPIJSKI PREPARATI 

V07AB voda za injekcije 

 

(2) Lijekovi na listi esencijalnih lijekova u Bosni i Hercegovini 

koji se koriste u zdravstvenim ustanovama koje se bave 

liječenjem onkoloških/hematoloških pacijenata su, kako 

slijedi: 
ATC 

klasifikacija 

Generički naziv (INN) 

L ANTINEOPLASTICI I IMUNOMODULATORI 

L01 ANTINEOPLASTICI 

L01A ALKILIRAJUĆI CITOSTATICI 

L01AA01 ciklofosfamid 

L01AX03 temozolomid 

L01B ANTIMETABOLITI 

L01BA01 metotreksat 

L01BB05 fludarabin 

L01BC02 fluorouracil 

L01BC05 gemcitabin 

L01BC06 kapecitabin 

L01C BILJNI ALKALOIDI I DRUGI PRIRODNI PROIZVODI 

L01CD01 paklitaksel 

L01CA02 vinkristin 

L01CB01 etopozid 

L01CE01 topotekan 

L01D CITOTOKSIČNI ANTIBIOTICI I SRODNE TVARI 

L01DB01 doksorubicin 

L01DB03 epirubicin 

L01DC01 bleomicin 

L01E INHIBITORI PROTEIN KINAZE 

L01EB INHIBITORI TIROZIN KINAZNOG RECEPTORA 

EPIDERMALNOG FAKTORA RASTA  

L01EB02 erlotinib 

L01X OSTALI ANTINEOPLASTICI 

L01XA01 cisplatin 

L01XA02 karboplatin 

L01XC02 rituksimab 

L01XC03 trastuzumab 

L01XC07 inhibitor angiogeneze (npr. bevacizumab) 

L01XE01 imatinib  

L01XX02 asparaginase 

L02 ENDOKRINOLOŠKA TERAPIJA 

L02A HORMONI I SRODNI LIJEKOVI 

L02AE02 leuprorelin 

L02AE03 goserelin 

L02B HORMONI ANTAGONISTI I SRODNI LIJEKOVI 

L01BA01 tamoksifen 

L02BB03 bikalutamid 

L02BG03 anastrazol 

L02BG04 letrozol 

L02BG06 eksemestan 

L03 IMUNOSTIMULANTI 

L03A IMUNOSTIMULANTI 

L03AA02 filgrastim 

L04 IMUNOSUPRESIVI 

L04A IMUNOSUPRESIVI 

L04AX OSTALI IMUNOSUPRESIVI 

L04AX02 talidomid 

(3) Cjepiva na listi esencijalnih lijekova u Bosni i Hercegovini 

koja se koriste u zdravstvenim ustanovama koje se bave 

imunizacijom stanovništva su, kako slijedi: 
ATC klasifikacija Generički naziv (INN) 

J06 IMUNOSERUMI I IMUNOGLOBULINI 

J06A IMUNOSERUMI 

J06AA03 antiserum protiv zmijskog ujeda 

J06A IMUNOGLOBULINI 

J06BB01 anti-D (Rho) imunoglobulin (humani) 
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J06BB02 tetanus imunoglobulin  

J06BB05 rabies imunoglobulin  

J06BB16 palivizumab 

J07 VAKCINE - CJEPIVA 

J07A BAKTERIJSKE VAKCINE - CJEPIVA 

J07AG01 haemofilus influence B, pročišćeni konjugirani antigen  

J07AJ52 pertusis, pročišćeni antigen kombinacija s toksoidima 

J07AM01 tetanus toksoid 

J07AM51 tetanus toksoid, toksoid difterije 

J07AN01 cjepivo protiv tuberkuloze, živo atenuirano 

J07B VIRUSNE VAKCINE - CJEPIVA 

J07BC01 hepatitis B, pročišćeni antigen (za odrasle) 

hepatitis B, pročišćeni antigen (za djecu) 

J07BD52 kombinirano cjepivo protiv morbila, parotitisa i rubeole, živo 

atenuirano 

J07BF02 cjepivo protiv poliomijelitisa, oralno trovalentno, živo atenuirano 

J07BF03 cjepivo protiv poliomijelitisa, trovalentno, inaktivirano, cijeli virus 

J07BG01 cjepivo protiv rabiesa, inaktivirano, cijeli virus 

J07C BAKTERIJSKA I VIRUSNA CJEPIVA, KOMBINACIJA 

J07CA BAKTERIJSKA I VIRUSNA CJEPIVA, KOMBINACIJA 

J07CA02 cjepivo protiv difterije, pertusisa, poliomijelitisa, tetanusa 

J07CA06 cjepivo protiv difterije, hemofilus influence B, pertusisa, 

poliomijelitisa, tetanusa 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu i objava) 

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a objavit će se i u 

"Službenom glasniku Republike Srpske", "Službenim novinama 

Federacije BiH" i "Službenom glasniku Brčko Distrikta Bosne i 

Hercegovine". 

VM broj 80/26 

23. ožujka 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 83. став (1) у вези са чланом 23. став (2) 

Закона о лијековима и медицинским средствима ("Службени 

гласник БиХ", број 58/08), и члана 17. Закона о Савјету 

министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 

бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет 

министара Босне и Херцеговине, на приједлог Стручног 

савјета Агенције за лијекове и медицинска средства Босне и 

Херцеговине, уз претходно прибављену сагласност 

министарстава здравља ентитета и Одјељења за здравство 

Брчко Дистрикта Босне и Херцеговине, на 106. сједници 

одржаној 23.3.2026. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О УТВРЂИВАЊУ ЛИСТЕ ЕСЕНЦИЈАЛНИХ 

ЛИЈЕКОВА У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком утврђује се Листа есенцијалних лијекова 

у Босни и Херцеговини. 

Члан 2. 

(Дефиниција) 

Лијекови са листе есенцијалних лијекова у Босни и 

Херцеговини су минмимум лијекова који се прописују и 

издају на терет средстава обавезног здравственог осигурања, 

као и минимум лијекова у болничкој здравственој заштити, у 

складу са чланом 83. став (2) Закона о лијековима и 

медицинским средствима ("Службени гласник БиХ", број 

58/08). 

Члан 3. 

(Листа есенцијалних лијекова) 

(1) Лијекови на листи есенциналних лијекова у Босни и 

Херцеговини који се користе/издају у здравственим 

установама су, како слиједи: 

 
ATC 

класификација 

Генерички назив (INN) 

A ЛИЈЕКОВИ КОЈИ ДЈЕЛУЈУ НА ДИГЕСТИВНИ ТРАКТ И 

МЕТАБОЛИЗАМ  

A02 ЛИЈЕКОВИ ЗА ЛИЈЕЧЕЊЕ БОЛЕСТИ КОЈЕ СУ ИЗАЗВАНЕ 

ПОРЕМЕЋАЈЕМ АЦИДИТЕТА  

A02B ЛИЈЕКОВИ ЗА ЛИЈЕЧЕЊЕ ПЕПТИЧКОГ УЛКУСА И 

БОЛЕСТИ ГАСТРОЕЗОФАГУСНОГ РЕФЛУКСА 

A02BC02 пантопразол 

A03BA01 aтропин 

A03 ЛИЈЕКОВИ КОЈИ РЕГУЛИШУ ФУНКЦИОНАЛНЕ 

ГАСТРОИНТЕСТИНАЛНЕ ПОРЕМЕЋАЈЕ  

A03F ПРОПУЛЗИВИ 

A03FA01 метоклопрамид  

A04 АНТИЕМЕТИЦИ И ЛИЈЕКОВИ ЗА СУЗБИЈАЊЕ 

МУЧНИНЕ  

A04A АНТИЕМЕТИЦИ И ЛИЈЕКОВИ ПРОТИВ АНЕМИЈЕ  

A04AA02 гранисетрон 

A06 ЛАКСАТИВИ 

A06A ЛИЈЕКОВИ ЗА КОНСТИПАЦИЈУ 

A06AD11 лактулоза 

A07 AНТИДИАРОИЦИ И ЛИЈЕКОВИ СА 

АНТИИНФЛАМАТОРНИМ И АНТИИНФЕКТИВНИМ 

ДЈЕЛОВАЊЕМ 

A07A ИНТЕСТИНАЛНИ АНТИИНФЕКТИВИ  

A07AA02 nнистатин 

A07AX03 нифуроксазид  

A07B ИНТЕСТИНАЛНИ АДСОРБЕНСИ  

A07BA01 активни медицински угаљ  

A07E ИНТЕСТИНАЛНИ АНТИИНФЛАМАТОРНИ ЛИЈЕКОВИ  

A07EC01 сулфасалазин  

A07EC02 месалазин  

A10 ЛИЈЕКОВИ ЗА ЛИЈЕЧЕЊЕ ШЕЋЕРНЕ БОЛЕСТИ  

A10A ИНСУЛИНИ И АНАЛОЗИ  

A10AB инзулини и аналози брзог дјеловања  

A10AC инзлини и аналози средње дугог дјеловања  

A10AD инзлини и аналози средње или дугог дјеловањау комбинацији 

са инзулинима брзог дјеловања  

A10AE инзулини и аналози дугог дјеловања  

A10B OРАЛНИ АНТИДИЈАБЕТИЦИ  

A10BA02 метформин  

A10BB09 гликлазид  

A11 ВИТАМИНИ 

A11C ВИТАМИН A, ВИТАМИН Д, УКЉУЧУЈУЋИ И ЊИХОВЕ 

КОМБИНАЦИЈЕ 

A11CC04  калцитриол  

A12 MИНЕРАЛИ 

A12A KAЛЦИЈУМ 

A12AA02 калцијум-глуконат  

A12C OСТАЛИ МИНЕРАЛИ И СУПЛЕМЕНТИ  

A12CC02 магнезијум-сулфат  

B ЛИЈЕКОВИ КОЈИ ДЈЕЛУЈУ НА КРВ И КРВОТВОРНЕ 

ОРГАНЕ 

B01 AНТИТРОМБОТИЦИ  

B01A AНТИТРОМБОТИЧКА СРЕДСТВА (АНТИКОАГУЛАНСИ)  

B01AA07 аценокумарол 

B01AB01 хепарин 

B01AB05 еноксапарин  

B01AC04  клопидогрел  

B01AD01 стрептокиназа  

B01AD02 алтеплаза  

B01AF01 ривораксабан  

B02 AНТИХЕМОРАГИЦИ  
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B02B ВИТАМИН K И ОСТАЛИ ХЕМОСТАТИЦИ  

B02BA витамин K 

B02BD02 коагулацијски фактор VIII 

B02BD04 коагулацијски фактор IX 

B03 ПРЕПАРАТИ ЗА ЛИЈЕЧЕЊЕ АНЕМИЈА  

B03A ПРЕПАРАТИ ГВОЖЂА 

B03AB05 декситриферон  

B03B ВИТАМИН Б12 И ФОЛНА КИСЕЛИНА  

B03BA03 хидроксикобаламин 

B03BB01 фолна киселина  

B05 ЗАМЈЕНЕ ЗА КРВ И ПЕРФУЗИОНИ РАСТВОРИ  

B05A КРВ И СЛИЧНИ ПРОИЗВОДИ  

B05AA01 албумин хумани 

B05B РАСТВОРИ ЗА ИНТРАВЕНСКУ ПРИМЈЕНУ  

B05BA01  аминокиселине 

B05BA02 пречишћено сојино уље 

B05BA03 глукоза 

B05BB01 калцијум-хлорид, калијум-хлорид, натријум хлорид  

B05BC01 манитол  

B05X ДОДАЦИ ИНТРАВЕНСКИМ РАСТВОРИМА  

B05XA01 калијум-хлорид  

B05XA02 натријум-бикарбонат  

B05XA03 натријум-хлорид  

C ЛИЈЕКОВИ КОЈИ ДЈЕЛУЈУ НА КАРДИОВАСКУЛАРНИ 

СИСТЕМ  

C01 ЛИЈЕКОВИ С ДЈЕЛОВАЊЕМ НА СРЦЕ  

C01A СРЧАНО АКТИВНИ ГЛИКОЗИДИ  

C01AA05 дигоксин  

C01B АНТИАРИТМИЦИ, ГРУПА I и III 

C01BC03 пропафенон  

C01BD АНТИАРИТМИЦИ ГРУПА III 

C01BD01 амиодарон  

C01C СТИМУЛАНСИ СРЧАНОГ РАДА, ИСКЉУЧУЈУЋИ 

СРЧАНЕ ГЛИКОЗИДЕ  

C01CA04 допамин 

C01CA24 адреналин 

C01D ВАЗОДИЛАТАТОРИ ЗА ЛИЈЕЧЕЊЕ БОЛЕСТИ СРЦА 

C01DA02 глицерин тринитрат  

C01DA14 исосорбидмононитрат 

C03 ДИУРЕТИЦИ  

C03A СЛАБИ ДИУРЕТИЦИ, ТИАЗИДИ  

C03AA03 хидрохлортиазид 

C03CA СНАЖНИ ДИУРЕТИЦИ  

C03CA01 фуросемид  

C03D ДИУРЕТИЦИ КОЈИ ШТЕДЕ КАЛИЈУМ  

C03DA04 спиронолактон  

C07 БЛОКАТОРИ БЕТА АДРЕНЕРГИЧКИХ РЕЦЕПТОРА  

C07A БЛОКАТОРИ БЕТА АДРЕНЕРГИЧКИХ РЕЦЕПТОРА 

C07AB03 атенололол 

C07AG02 карведилол 

C08 БЛОКАТОРИ КАЛЦИЈУМОВИХ КАНАЛА  

C08C СЕЛЕКТИВНИ БЛОКАТОРИ КАЛЦИЈУМОВИХ КАНАЛА 

СА ПРЕТЕЖНО ВАСКУЛАРНИМ ДЈЕЛОВАЊЕМ  

C08CA01 амлодипин  

C08D СЕЛЕКТИВНИ БЛОКАТОРИ КАЛЦИЈЕВИХ КАНАЛА СА 

ДИРЕКТНИМ ДЈЕЛОВАЊЕМ НА СРЦЕ  

C08DA01 верапамил 

C09 ЛИЈЕКОВИ КОЈИ ДЈЕЛУЈУ НА РЕНИН-АНГИОТЕНЗИСКИ 

СИСТЕМ  

C09A ACE ИНХИБИТОРИ, МОНОКОМПОНЕНТНИ  

C09AA02 еналаприл 

C09C АНТАГОНИСТИ РЕЦЕПТОРА АНГИОТЕНЗИНА II, 

JЕДНОСТАВНИ  

C09CA01 лосартан 

D ЛИЈЕКОВИ КОЈИ ДЈЕЛУЈУ НА КОЖУ- 

D06 АНТИМИКРОТИЦИ И ХЕМОТЕРАПЕУТИЦИ – 

ДЕРМАТИЦИ  

D06A АНТИБИОТИЦИ ЗА ЛОКАЛНУ ПРИМЈЕНУ  

D06AX бацитрацин+неомицин 

D06B ХЕМИОТЕРАПЕУТИЦИ ЗА ЛОКАЛНУ ПРИМЈЕНУ  

D06BB03 ацикловир  

D07 KOРТИКОСТЕРОИДИ, ДЕРМАТОЛОШКИ ПРЕПАРАТИ  

D07C KORРТИКОСТЕРОИДИ, КОМБИНАЦИЈЕ СА 

АНТИБИОТИЦИМА  

D07CC01 бетаметазон+гентамицин 

D07X КОРИТКОСТЕРОИДИ, ОСТАЛЕ КОМБИНАЦИЈЕ  

D07XC01 бетаметазон+салицилна киселина  

G ЛИЈЕКОВИ КОЈИ ДЈЕЛУЈУ НА УРОГЕНИТАЛНИ СИСТЕМ 

И ПОЛНЕ ХОРМОНЕ 

G01 ГИНЕКОЛОШКИ АНТИИНФЕКТИВИ И АНТИСЕПТИЦИ  

G01A АНТИИНФЕКТИВИ И АНТИСЕПТИЦИ, ИСКЉУЧУЈУЋИ 

КОМБИНАЦИЈУ СА КОРТИКОСТЕРОИДИМА  

G01AF01 метронидазол 

G03 ПОЛНИ ХОРМОНИ И ОСТАЛИ ЛИЈЕКОВИ С 

ДЈЕЛОВАЊЕМ НА ПОЛНИ СИСТЕМ  

G03B АНДРОГЕНИ 

G03BA03 тестостерон 

G03D ПРОГЕСТЕРОНИ 

G03DA03 хидроксипрогестерон 

G03DB01 дидрогестерон  

H СИСТЕМСКИ ХОРМОНАЛНИ ЛИЈЕКОВИ, 

ИЗУЗИМАЈУЋИ ПОЛНЕ ХОРМОНЕ  

H01 ХИПОФИЗНИ ХИПОТАЛАМИЧКИ ХОРМОНИ  

H01C ХОРМОНИ ХИПОТАЛАМУСА 

H01CB02 октреотид  

H02 КОРТИКОСТЕРОИДИ ЗА СИСТЕМСКУ ПРИМЈЕНУ 

H02A КОРТИКОСТЕРОИДИ ЗА СИСТЕМСКУ ПРИМЈЕНУ, 

MОНОКОМПОНЕНТНИ 

H02AB02 дексаметазон  

H02AB04 метилпреднизолон 

H02AB07 преднизон 

H02AB09 хидрокортизон 

H03 ЛИЈЕКОВИ ЗА ЛИЈЕЧЕЊЕ ОБОЉЕЊА ШТИТЊАЧЕ  

H03A ПРЕПАРАТИ ТИРОИДЕЈЕ  

H03AA01 левотироксин 

H03B AНТИТИРЕОИДНИ ЛИЈЕКОВИ  

H03BA02 пропилтиоурацил 

H03BB02 тиамазол 

H04 ХОРМОНИ ГУШТЕРАЧЕ  

H04A ГЛИКОГЕНОЛИТИЧКИ ХОРМОНИ  

H04AA01 глукагон 

J ЛИЈЕКОВИ ЗА ЛИЈЕЧЕЊЕ СИСТЕМСКИХ ИНФЕКЦИЈА  

J01 ЛИЈЕКОВИ ЗА ЛИЈЕЧЕЊЕ БАКТЕРИЈСКИХ ИНФЕКЦИЈА 

ЗА СИСТЕМСКУ ПРИМЈЕНУ  

J01A TETРАЦИКЛИНИ  

J01AA02 доксициклин 

J01C БЕТАЛАКТАМСКИ АНТИМИКРОБИЦИ, ПЕНИЦИЛИНИ  

J01CA04 амоксицилин 

J01CE01 бензилпеницилин 

J01D ОСТАЛИ БЕТА-ЛАКТАМСКИ АНТИБАКТЕРИЈСКИ 

ЛИЈЕКОВИ  

J01DB ПРВА ГЕНЕРАЦИЈА ЦЕФАЛОСПОРИНА  

J01DB01 цефалексин 

J01DB04 цефазолин  

J01DC ДРУГА ГЕНЕРАЦИЈА ЦЕФАЛОСПОРИНА 

J01DC02 цефуроксим 

J01DD TРЕЋА ГЕНЕРАЦИЈА ЦЕФАЛОСПОРИНА 

J01DD01 цефотаксим 

J01DD02 цефтазидим 

J01DD04 цефтриаксон 

J01DH КАРБАПЕНЕМИ 

J01DH51 имипенем+циластатин 

J01E СУЛФОНАМИДИ И ТРИМЕТОПРИМ  

J01EE KОМБИНАЦИЈА СУЛФОНАМИДА И ТРИМЕТОПРИМА  

J01EE01 сулфаметоксазол+триметоприм 

J01F МАКРОЛИДИ И ЛИНКОЗАМИДИ  

J01FA01 еритромицин 

J01FF01 клиндамицин 

J01G АМИНОГЛИКОЗИДНИ АНТИМИКРОБИЦИ  

J01GA стрептомицин 

J01GB03 гентамицин 

J01GB06 амикацин 

J01M КИНОЛИНСКИ АНТИМИКРОБИЦИ  

J01MA02 ципрофлоксацин  
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J01XA ГЛИКОПЕПТИДНИ АНТИМИКРОТИЦИ  

J01XA01 ванкомицин 

J01X ОСТАЛИ АНТИБАКТЕРИЈСКИ ЛИЈЕКОВИ  

J01XD01 метронидазол 

J02 АНТИМИКОТИЦИ ЗА СИСТЕМСКУ ПРИМЈЕНУ  

J02A АНТИМИКОТИЦИ ЗА СИСТЕМСКУ ПРИМЈЕНУ 

J02AC01 флуконазол 

J04 ЛИЈЕКОВИ ЗА ЛИЈЕЧЕЊЕ ИНФЕКЦИЈА УЗРОКОВАНИХ 

МИКОБАКТЕРИЈАМА  

J04A ЛИЈЕКОВИ ЗА ТЕРАПИЈУ ТУБЕРКУЛОЗЕ  

J04AB02 рифампицин 

J04AC01  изониазид  

J04AM03 етамбутол+изониазид  

J04AM05 изониазид + рифампицин + пиразинамид  

J05 ПРЕПАРАТИ ЗА ЛИЈЕЧЕЊЕ СИСТЕМСКИХ ВИРУСНИХ 

ИНФЕКЦИЈА  

J05A ЛИЈЕКОВИ СА ДИРЕКТНИМ ДЈЕЛОВАЊЕМ НА ВИРУСЕ  

J05AR01 зидовудин+ламивудин  

J05AB01 aцикловир 

J05AF05 ламивудин 

M ЛИЈЕКОВИ КОЈИ ДЈЕЛУЈУ НА КОШТАНО-МИШИЋНИ 

СИСТЕМ 

M01 ЛИЈЕКОВИ С ПРОТИВУПАЛНИМ И АНТИРЕУМАТСКИМ 

ДЈЕЛОВАЊЕМ  

M01A НЕСТЕРОИДНИ АНТИИНФЛАМАТОРНИ И 

АНТИРЕУМАТСКИ ЛИЈЕКОВИ  

M01AB05 диклофенак 

M01AE01 ибупрофен 

M01AE03 кетопрофен 

M03 МИОРЕЛАКСАНСИ 

M03A МИОРЕЛАКСАНСИ СА ПЕРИФЕРНИМ ДЈЕЛОВАЊЕМ  

M03AC01 панкурониј 

M04 ЛИЈЕКОВИ ЗА ТЕРАПИЈУ ГИХТА  

M04A ЛИЈЕКОВИ ЗА ТЕРАПИЈУ ГИХТА 

M04AA01 алoпуринол  

N ЛИЈЕОВИ КОЈИ ДЈЕЛУЈУ НА НЕРВНИ СИСТЕМ  

N01 АНЕСТЕТИЦИ 

N01A АНЕСТЕТИЦИ, ОПШТИ 

N01AB08 севофлуран 

N01AF03 тиопентал 

N01B АНЕСТЕТИЦИ, ЛОКАЛНИ 

N01BB02 лидокаин 

N02 АНАЛГЕТИЦИ 

N02A ОПИОИДИ 

N02AA01 морфин 

N02AB03 фентанил 

N02AX02 трамадол 

N02B ОСТАЛИ АНАЛГЕТИЦИ И АНТИПИРЕТИЦИ  

N02BA01 ацетилсалицилна киселина 

N02BE01 парацетамол 

N03 АНТИЕПИЛЕПТИЦИ 

N03A АНТИЕПИЛЕПТИЦИ 

N03AA02 фенобарбитон 

N03AF01 карбамазепин 

N03AG01 валпроинска киселина, натријум-валпроат 

N03AX09 ламотригин 

N04 AНТИПАРКИНСОНИЦИ  

N04A AНТИХОЛИНЕРГИЦИ  

N04AA02 бипериден 

N04B ДОПАМИНЕРГИЧКИ ЛИЈЕКОВИ  

N04BA02 леводопа+бенезеразид 

N05 ПСИХОЛЕПТИЦИ 

N05A АНТИПСИХОТИЦИ 

N05AA02 левомепромазин 

N05AA03 промазин 

N05AB02 флуфеназин 

N05AD01 халоперидол 

N05AH02 клозапин 

N05AL01 сулпирид 

N05AX08 рисперидон 

N05B АНКСИОЛИТИЦИ 

N05BA01 диазепам 

N06 ПСИХОАНАЛЕПТИЦИ 

N06A АНТИДЕПРЕСИВИ 

N06AA09 амитриптилин 

N06AB03 флуоксетин 

N07 ОСТАЛИ ЛИЈЕКОВИ КОЈИ ДЈЕЛУЈУ НА ЦНС 

N07A ПАРАСИМПАТОМИМЕТИЦИ  

N07AA01 неостигмин 

N07A ЛИЈЕКОВИ ЗА ЛИЈЕЧЕЊЕ БОЛЕСТИ ЗАВИСНОСТИ  

N07BC02 метадон 

P02 АНТИХЕЛМИНТИЦИ  

P02A ЛИЈЕКОВИ ПРОТИВ НЕМАТОДА  

P02CA01 мебендазол 

R ЛИЈЕКОВИ КОЈИ ДЈЕЛУЈУ НА РЕСПИРАТОРНИ СИСТЕМ 

R03 ЛИЈЕКОВИ ЗА ЛИЈЕЧЕЊЕ АСТМЕ  

R03A АНДРЕНЕРГИЦИ, ИНХАЛАЦИОНИ  

R03AC02 салбутамол  

R03B ОСТАЛИ ЛИЈЕКОВИ ЗА ОПСТРУКТИВНЕ БОЛЕСТИ 

ДИСАЈНИХ ПУТЕВА, ИНХАЛАЦИОНИ  

R03BB АНТИХОЛИНЕРГИЦИ  

R03BB04 тиотропијум-бромид  

R03B ОСТАЛИ ЛИЈЕКОВИ ЗА ЛИЈЕЧЕЊЕ ОПСТРУКТИВНИХ 

ПЛУЋНИХ БОЛЕСТИ, ИНХАЛАЦИОНИ  

R03BA05 флутиказон 

R03D ОСТАЛИ ЛИЈЕКОВИ ЗА СИСТЕМСКУ ПРИМЈЕНУ ЗА 

ЛИЈЕЧЕЊЕ ОПСТРУКТИВНИХ ПЛУЋНИХ БОЛЕСТИ  

R03DA05 аминофилин 

R06 АНТИХИСТАМИНИЦИ ЗА СИСТЕМСКУ ПРИМЈЕНУ  

R06A АНТИХИСТАМИНИЦИ ЗА СИСТЕМСКУ ПРИМЈЕНУ 

R06AC03 хлорпирамин 

S ЛИЈЕКОВИ КОЈИ ДЈЕЛУЈУ НА ЧУЛА 

S01 OФТАЛМИЦИ 

S01A АНТИИНФЕКТИВИ 

S01AA01 хлорамфеникол 

S01AD03 aцикловир 

S01C АНТИИНФЛАМАТОРНИ ЛИЈЕКОВИ И 

АНТИИНФЕКТИВИ У КОМБИНАЦИЈИ 

S01CA01 дексаметазон + неомицин 

S01E ЛИЈЕКОВИ ЗА ЛИЈЕЧЕЊЕ ГЛАУКОМА И МИОТИЦИ  

S01ED01 тимолол 

V РАЗНО 

V03AF01 месна 

V03AF03 калцијум-фолинат 

V03AN МЕДИЦИНСКИ ГАСОВИ 

V03AN01 кисеоник (99,5 % v/v) 

V03A ОСТАЛИ ТЕРАПЕУТСКИ ПРОИЗВОДИ 

V03AB14 протамин-сулфат 

V03AB15 налоксон 

V03AB25 флумазенил 

V03AF03 калцијум-фолинат 

V07 ОСТАЛИ НЕТЕРАПЕУТАСКИ ПРЕПАРАТИ 

V07A СВИ ОСТАЛИ НЕТЕРАПЕУТАСКИ ПРЕПАРАТИ 

V07AB вода за инјекције 

(2) Лијекови на листи есенцијалних лијекова у Босни и 

Херцеговини који се користе у здравственим установама 

које се баве лијечењем онколошких/хематолошких 

пацијената су, како слиједи: 
ATC 

класификација 

Генерички назив (INN) 

L АНТИНЕОПЛАСТИЦИ И ИМУНОМОДУЛАТОРИ  

L01 АНТИНЕОПЛАСТИЦИ 

L01A АЛКИЛИРАЈУЋИ ЦИТОСТАТИЦИ  

L01AA01 циклофосфамид  

L01AX03 темозоломид  

L01B AНТИМЕТАБОЛИТИ  

L01BA01 метотрексат  

L01BB05 флударабин  

L01BC02 флуороурацил  

L01BC05 гемцитабин  

L01BC06 капецитабин  

L01C БИЉНИ АЛКАЛИДИ И ДРУГИ ПРИРОДНИ ПРОИЗВОДИ  

L01CD01 паклитаксел  
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L01CA02 винкристин  

L01CB01 етопозид  

L01CE01 топотекан  

L01D ЦИТОТОКСИЧНИ АНТИБИОТИЦИ И СРОДНЕ 

СУПСТАНЦЕ  

L01DB01 доксорубицин  

L01DB03 епирубицин  

L01DC01 блеомицин  

L01E ИНХИБИТОРИ ПРОТЕИН КИНАЗЕ 

L01EB ИНХИБИТОРИ ТИРОЗИН КИНАЗНОГ РЕЦЕПТОРА 

ЕПИДЕРМАЛНОГ ФАКТОРА РАСТА  

L01EB02 ерлотиниб  

L01X ОСТАЛИ АНТИНЕОПЛАСТИЦИ  

L01XA01 цисплатин  

L01XA02 карбоплатин  

L01XC02 ритуксимаб  

L01XC03 трастузумаб  

L01XC07 инхибитор ангиогенезе (нпр. бевацизумаб)  

L01XE01 иматиниб  

L01XX02 аспарагинасе 

L02 ЕНДОКРИНОЛОШКА ТЕРАПИЈА  

L02A ХОРМОНИ И СРОДНИ ЛИЈЕКОВИ  

L02AE02 леупрорелин 

L02AE03 госерелин  

L02B ХОРМОНИ АНТАГОНИСТИ И СРОДНИ ЛИЈЕКОВИ  

L01BA01 тамоксифен  

L02BB03 бикалутамид  

L02BG03 анастрозол  

L02BG04 летрозол  

L02BG06 ексеместан  

L03 ИМУНОСТИМУЛАНСИ 

L03A ИМУНОСТИМУЛАНСИ 

L03AA02 филграстим 

L04 ИМУНОСУПРЕСИВИ 

L04A ИМУНОСУПРЕСИВИ 

L04AX OСТАЛИ ИМУНОСУПРЕСИВИ 

L04AX02 талидомид 

(3) Вакцине на листи есенцијалних лијекова у Босни и 

Херцеговини које се користе у здравственим установама 

које се баве имунизацијом становништва су, како 

слиједи: 
ATC 

класификација 

Генерички назив (INN) 

J06 ИМУНОСЕРУМИ И ИМУНОГЛОБУЛИНИ  

J06A ИМУНОСЕРУМИ 

J06AA03 антисерум против змијског уједа  

J06A ИМУНОГЛОБУЛИНИ  

J06BB01 анти-Д (Rho) имуноглобулин (хумани) 

J06BB02 тетанус имуноглобулин  

J06BB05 рабиес имуноглобулин  

J06BB16 паливизумаб  

J07 ВАКЦИНЕ-ЦЈЕПИВА  

J07A БАКТЕРИЈСКЕ ВАКЦИНЕ-ЦЈЕПИВА 

J07AG01 haemofilus influence B, пречишћен антиген коњуговани  

J07AJ52 пертусис, пречишћен антиген комбинација са токсоидима  

J07AM01 тетанус токсоид 

J07AM51 тетанус токсоид, токсоид дифтерије  

J07AN01 вакцина против туберкулозе, жива атенуисана  

J07B ВИРУСНЕ ВАКЦИНЕ-ЦЈЕПИВА  

J07BC01 хепатитис б, пречишћени антиген (за одрасле)  

хепатитис б, пречишћени антиген (за дјецу) 

J07BD52 комбинована вакцина против морбила, паротитиса и рубеоле, 

жива атенуисана 

J07BF02 вакцина против полиомијелитиса, орална тровалентна, жива 

атенуисана  

J07BF03 вакцина против полиомијелитиса, тровалентна, инактивисана, 

цијели вирус  

J07BG01 вакцина против рабиеса, инактивисана, цијели вирус  

J07C БАКТЕРИЈСКЕ И ВИРУСНЕ ВАКЦИНЕ, КОМБИНАЦИЈА  

J07CA БАКТЕРИЈСКЕ И ВИРУСНЕ ВАКЦИНЕ, КОМБИНАЦИЈА 

J07CA02 вакцина против дифтерије, пертусиса, полиомијелитиса, 

тетануса  

J07CA06 вакцина против дифтерије, хемофилус инфлуенце Б, пертусиса, 

полиомијелитиса, тетануса  

Члан 4. 

(Ступање на снагу и објава) 

Oва одлука ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а објавиће се и у 

"Службеном гласнику Републике Српске", "Службеним 

новинама Федерације БиХ" и "Службеном гласнику Брчко 

Дистрикта Босне и Херцеговине". 

СМ број 80/26 

23. марта 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 83. stav (1) u vezi sa članom 23. stav (2) 

Zakona o lijekovima i medicinskim sredstvima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 58/08), i člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03 , 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine, na prijedlog Stručnog vijeća Agencije za lijekove i 

medicinska sredstva Bosne i Hercegovine, uz prethodno 

pribavljenu saglasnost ministarstava zdravlja entiteta i Odjela za 

zdravstvo Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine, na 106. sjednici 

održanoj 23.3.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU LISTE ESENCIJALNIH LIJEKOVA U 

BOSNI I HERCEGOVINI 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom utvrđuje se lista esencijalnih lijekova u 

Bosni i Hercegovini. 

Član 2. 

(Definicija) 

Lijekovi sa liste esencijalnih lijekova u Bosni i Hercegovini 

su minimum lijekova koji se propisuju i izdaju na teret sredstava 

obaveznog zdravstvenog osiguranja, kao i minimum lijekova u 

bolničkoj zdravstvenoj zaštiti, u skladu sa članom 83. stav (2) 

Zakona o lijekovima i medicinskim sredstvima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 58/08). 

Član 3. 

(Lista esencijalnih lijekova) 

(1) Lijekovi na listi esencijalnih lijekova u Bosni i Hercegovini 

koji se koriste/izdaju u zdravstvenim ustanovama su, kako 

slijedi: 
ATC 

klasifikacija 

Generički naziv (INN) 

A LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA DIGESTIVNI TRAKT I 

METABOLIZAM 

A02 LIJEKOVI ZA LIJEČENJE BOLESTI KOJE SU IZAZVANE 

POREMEĆAJEM ACIDITETA 

A02B LIJEKOVI ZA LIJEČENJE PEPTIČKOG ULKUSA I BOLESTI 

GASTROEZOFAGUSNOG REFLUKSA 

A02BC02 pantoprazol 

A03BA01 atropin 

A03 LIJEKOVI KOJI REGULIŠU FUNKCIONALNE 

GASTROINTESTINALNE POREMEĆAJE 

A03F PROPULZIVI 

A03FA01 metoklopramid 

A04 ANTIEMETICI I LIJEKOVI ZA SUZBIJANJE MUČNINE 

A04A ANTIEMETICI I LIJEKOVI PROTIV ANEMIJE 

A04AA02 granisetron 

A06 LAKSATIVI 

A06A LIJEKOVI ZA KONSTIPACIJU 

A06AD11 laktuloza 
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A07 ANTIDIAROICI I LIJEKOVI SA ANTIINFLAMATORNIM I 

ANTIINFEKTIVNIM DJELOVANJEM 

A07A INTESTINALNI ANTIINFEKTIVI 

A07AA02 nistatin 

A07AX03 nifuroksazid 

A07B INTESTINALNI ADSORBENSI 

A07BA01 aktivni medicinski ugalj 

A07E INTESTINALNI ANTIINFLAMATORNI LIJEKOVI 

A07EC01 sulfasalazin 

A07EC02 mesalazin 

A10 LIJEKOVI ZA LIJEČENJE ŠEĆERNE BOLESTI 

A10A INSULINI I ANALOZI 

A10AB inzulini i analozi brzog djelovanja 

A10AC inzulini i analozi srednje dugog djelovanja 

A10AD inzulini i analozi srednje ili dugog djelovanja u kombinaciji sa 

inzulinima brzog djelovanja 

A10AE inzulini i analozi dugog djelovanja 

A10B ORALNI ANTIDIJABETICI 

A10BA02 metformin 

A10BB09 gliklazid 

A11 VITAMINI 

A11C VITAMIN A, VITAMIN D, UKLJUČUJUĆI I NJIHOVE 

KOMBINACIJE 

A11CC04  kalcitriol 

A12 MINERALI 

A12A KALCIJUM 

A12AA02 kalcijum-glukonat 

A12C OSTALI MINERALI I SUPLEMENTI 

A12CC02 Magnezijum-sulfat 

B LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA KRV I KRVOTVORNE ORGANE 

B01 ANTITROMBOTICI 

B01A ANTITROMBOTIČKA SREDSTVA (ANTIKOAGULANSI) 

B01AA07 acenokumarol 

B01AB01 heparin 

B01AB05 enoksaparin 

B01AC04  klopidogrel 

B01AD01 streptokinaza 

B01AD02 alteplaza 

B01AF01 rivoraksaban 

B02 ANTIHEMORAGICI 

B02B VITAMIN K I OSTALI HEMOSTATICI 

B02BA vitamin K 

B02BD02 koagulacijski faktor VIII 

B02BD04 koagulacijski faktor IX 

B03 PREPARATI ZA LIJEČENJE ANEMIJA 

B03A PREPARATI ŽELJEZA 

B03AB05 dekstriferon 

B03B VITAMIN B12 I FOLNA KISELINA 

B03BA03 hidroksikobalamin 

B03BB01 folna kiselina 

B05 ZAMJENE ZA KRV I PERFUZIONI RASTVORI 

B05A KRV I SLIČNI PROIZVODI 

B05AA01 albumin humani 

B05B RASTVORI ZA INTRAVENSKU PRIMJENU 

B05BA01  aminokiseline 

B05BA02 prečišćeno sojino ulje 

B05BA03 glukoza 

B05BB01 kalcij-hlorid, kalij-hlorid, natrij-hlorid 

B05BC01 manitol 

B05X DODACI INTRAVENSKIM RASTVORIMA 

B05XA01 kalij-hlorid 

B05XA02 natrij-bikarbonat 

B05XA03 natrij-hlorid 

C LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA KARDIOVASKULARNI SISTEM 

C01 LIJEKOVI S DJELOVANJEM NA SRCE 

C01A SRČANO AKTIVNI GLIKOZIDI 

C01AA05 digoksin 

C01B ANTIARITMICI, GRUPA I i III 

C01BC03 propafenon 

C01BD ANTIARITMICI GRUPA III 

C01BD01 amiodaron 

C01C STIMULANSI SRČANOG RADA, ISKLJUČUJUĆI SRČANE 

GLIKLOZIDE 

C01CA04 dopamin 

C01CA24 adrenalin 

C01D VAZODILATATORI ZA LIJEČENJE BOLESTI SRCA 

C01DA02 gliceril trinitrat 

C01DA14 isosorbidmononitrat 

C03 DIURETICI 

C03A SLABI DIURETICI, TIAZIDI 

C03AA03 hidrohlortiazid 

C03CA SNAŽNI DIURETICI 

C03CA01 furosemid 

C03D DIURETICI KOJI ŠTEDE KALIJ 

C03DA04 spironolakton 

C07 BLOKATORI BETA ADRENERGIČKIH RECEPTORA 

C07A BLOKATORI BETA ADERENERGIČKIH RECEPTORA 

C07AB03 atenolol 

C07AG02 karvedilol 

C08 BLOKATORI KALCIJEVIH KANALA 

C08C SELEKTIVNI BLOKATORI KALCIJEVIH KANALA SA 

PRETEŽNO VASKULARNIM DJELOVANJEM 

C08CA01 amlodipin 

C08D SELEKTIVNI BLOKATORI KALCIJEVIH KANALA SA 

DIREKTNIM DJELOVANJEM NA SRCE 

C08DA01 verapamil 

C09 LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA RENIN-ANGIOTENZISKI 

SISTEM 

C09A ACE INHIBITORI, MONOKOMPONENTNI 

C09AA02 enalapril 

C09C ANTAGONISTI RECEPTORA ANGIOTENZINA II, 

JEDNOSTAVNI 

C09CA01 losartan 

D LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA KOŽU - DERMATICI 

D06 ANTIMIKROBICI I HEMOTERAPEUTICI - DERMATICI 

D06A ANTIBIOTICI ZA LOKALNU PRIMJENU 

D06AX bacitracin+neomicin 

D06B HEMIOTERAPEUTICI ZA LOKALNU PROMJENU 

D06BB03 aciklovir 

D07 KORTIKOSTEROIDI, DERMATOLOŠKI PREPARATI 

D07C KORTIKOSTEROIDI, KOMBINACIJE SA ANTIBIOTICIMA 

D07CC01 betametazon+gentamicin 

D07X KORTIKOSTEROIDI, OSTALE KOMBINACIJE 

D07XC01 betametazon+salicilna kiselina 

G LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA UROGENITALNI SISTEM I 

SPOLNE HORMONE 

G01 GINEKOLOŠKI ANTINFEKTIVI I ANTISEPTICI 

G01A ANTIINFEKTIVI I ANTISEPTICI, ISKLJUČUJUĆI 

KOMBINACIJU SA KORTIKOSTEROIDIMA 

G01AF01 metronidazol 

G03 SPOLNI HORMONI I OSTALI LIJEKOVI S DJELOVANJEM NA 

SPOLNI SISTEM 

G03B ANDROGENI 

G03BA03 testosteron 

G03D PROGESTERONI 

G03DA03 hidroksiprogesteron 

G03DB01 didrogesteron 

H SISTEMSKI HORMONALNI LIJEKOVI, IZUZIMAJUĆI SPOLNE 

HORMONE 

H01 HIPOFIZNI HIPOTALAMIČKI HORMONI 

H01C HORMONI HIPOTALAMUSA 

H01CB02 oktreotid 

H02 KORTIKOSTEROIDI ZA SISTEMSKU PRIMJENU 

H02A KORTIKOSTEROIDI ZA SISTEMSKU PRIMJENU, 

MONOKOMPONENTNI 

H02AB02 deksametazon 

H02AB04 metilprednizolon 

H02AB07 prednizon 

H02AB09 hidrokortizon 

H03 LIJEKOVI ZA LIJEČENJE OBOLJENJA ŠTITNJAČE 

H03A PREPARATI TIROIDEJE 

H03AA01 levotiroksin 

H03B ANTITIREOIDNI LIJEKOVI 
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H03BA02 propiltiouracil 

H03BB02 tiamazol 

H04 HORMONI GUŠTERAČE 

H04A GLIKOGENOLITIČKI HORMONI 

H04AA01 glukagon 

J LIJEKOVI ZA LIJEČENJE SISTEMSKIH INFEKCIJA 

J01 LIJEKOVI ZA LIJEČENJE BAKTERIJSKIH INFEKCIJA ZA 

SISTEMSKU PRIMJENU 

J01A TETRACIKLINI 

J01AA02 doksiciklin 

J01C BETALAKTAMSKI ANTIMIKROBICI, PENICILINI 

J01CA04 amoksicilin 

J01CE01 benzilpenicilin 

J01D OSTALI BETA-LAKTAMSKI ANTIBAKTERIJSKI LIJEKOVI 

J01DB PRVA GENERACIJA CEFALOSPORINA 

J01DB01 cefaleksin 

J01DB04 cefazolin 

J01DC DRUGA GENERACIJA CEFALOSPORINA 

J01DC02 cefuroksim 

J01DD TREĆA GENERACIJA CEFALOSPORINA 

J01DD01 cefotaksim 

J01DD02 ceftazidim 

J01DD04 ceftriakson 

J01DH KARBAPENEMI 

J01DH51 imipenem+cilastatin 

J01E SULFONAMIDI I TRIMETOPRIM 

J01EE KOMBINACIJA SULFONAMIDA I TRIMETOPRIMA 

J01EE01 sulfametoksazol+trimetoprim 

J01F MAKROLIDI I LINKOZAMIDI 

J01FA01 eritromicin 

J01FF01 klindamicin 

J01G AMINOGLIKOZIDNI ANTIMIKROBICI 

J01GA streptomicin 

J01GB03 gentamicin 

J01GB06 amikacin 

J01M KINOLINSKI ANTIMIKROBICI 

J01MA02 ciprofloksacin 

J01XA GLIKOPEPTIDNI ANTIMIKROBICI 

J01XA01 vankomicin 

J01X OSTALI ANTIBAKTERIJSKI LIJEKOVI 

J01XD01 metronidazol 

J02 ANTIMIKOTICI ZA SISTEMSKU PRIMJENU 

J02A ANTIMIKOTICI ZA SISTEMSKU PRIMJENU 

J02AC01 flukonazol 

J04 LIJEKOVI ZA LIJEČENJE INFEKCIJA UZROKOVANIH 

MIKOBAKTERIJAMA 

J04A LIJEKOVI ZA TERAPIJU TUBERKULOZE 

J04AB02 rifampicin 

J04AC01  izoniazid 

J04AM03 etambutol + izoniazid 

J04AM05 isoniazid + rifampicin + pirazinamid 

J05 PREPARATI ZA LIJEČENJE SISTEMSKIH VIRUSNIH 

INFEKCIJA 

J05A LIJEKOVI SA DIREKTNIM DJELOVANJEM NA VIRUSE 

J05AR01 zidovudin+lamivudin 

J05AB01 aciklovir 

J05AF05 lamivudin 

M LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA KOŠTANO-MIŠIĆNI SISTEM 

M01 LIJEKOVI S PROTUUPALNIM I ANTIREUMATSKIM 

DJELOVANJEM 

M01A NESTEROIDNI ANTIINFLAMATORNI I ANTIREUMATSKI 

LIJEKOVI 

M01AB05 diklofenak 

M01AE01 ibuprofen 

M01AE03 ketoprofen 

M03 MIORELAKSANSI 

M03A MIORELAKSANSI SA PERIFERNIM DJELOVANJEM 

M03AC01 pankuronij 

M04 LIJEKOVI ZA TERAPIJU GIHTA 

M04A LIJEKOVI ZA TERAPIJU GIHTA 

M04AA01 alopurinol  

N LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA NERVNI SISTEM 

N01 ANESTETICI 

N01A ANESTETICI, OPŠTI 

N01AB08 sevofluran 

N01AF03 tiopental  

N01B ANESTETICI, LOKALNI 

N01BB02 lidokain 

N02 ANALGETICI 

N02A OPIOIDI 

N02AA01 morfin 

N02AB03 fentanil 

N02AX02 tramadol 

N02B OSTALI ANALGETICI I ANTIPIRETICI 

N02BA01 Acetilsalicilna kiselina 

N02BE01 Paracetamol 

N03 ANTIEPILEPTICI 

N03A ANTIEPILEPTICI 

N03AA02 fenobarbiton 

N03AF01 karbamazepin 

N03AG01 valproinska kiselina, natrij-valproat 

N03AX09 lamotrigin 

N04 ANTIPARKINSONICI 

N04A ANTIHOLINERGICI 

N04AA02 biperiden 

N04B DOPAMINERGIČKI LIJEKOVI 

N04BA02 levodopa+benzerazid 

N05 PSIHOLEPTICI 

N05A ANTIPSIHOTICI 

N05AA02 levomepromazin 

N05AA03 promazin 

N05AB02 flufenazin 

N05AD01 haloperidol 

N05AH02 klozapin 

N05AL01 sulpirid 

N05AX08 risperidon 

N05B ANKSIOLITICI 

N05BA01 diazepam 

N06 PSIHOANALEPTICI 

N06A ANTIDEPRESIVI 

N06AA09 amitriptilin 

N06AB03 fluoksetin 

N07 OSTALI LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA CNS 

N07A PARASIMPATOMIMETICI 

N07AA01 neostigmin 

N07A LIJEKOVI ZA LIJEČENJE BOLESTI OVISNOSTI 

N07BC02 metadon 

P02 ANTIHELMINTICI 

P02A LIJEKOVI PROTIV NEMATODA 

P02CA01 mebendazol 

R LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA RESPIRATORNI SISTEM 

R03 LIJEKOVI ZA LIJEČENJE ASTME 

R03A ANDRENERGICI, INHALACIONI 

R03AC02 salbutamol 

R03B OSTALI LIJEKOVI ZA OPSTRUKTIVNE BOLESTI DISAJNIH 

PUTEVA, INHALACIONI 

R03BB ANTIHOLINERGICI 

R03BB04 tiotropijum-bromid 

R03B OSTALI LIJEKOVI ZA LIJEČENJE OPSTRUKTIVNIH PLUĆNIH 

BOLESTI, INHALACIONI 

R03BA05 flutikazon 

R03D OSTALI LIJEKOVI ZA SISTEMSKU PRIMJENU ZA LIJEČENJE 

OPSTRUKTIVNIH PLUĆNIH BOLESTI 

R03DA05 aminofilin 

R06 ANTIHISTAMINICI ZA SISTEMSKU PRIMJENU 

R06A ANTIHISTAMINICI ZA SISTEMSKU PRIMJENU 

R06AC03 hlorpiramin 

S LIJEKOVI KOJI DJELUJU NA ČULA 

S01 OFTALMICI 

S01A ANTIINFEKTIVI 

S01AA01 hloramfenikol 

S01AD03 aciklovir 

S01C ANTIINFLAMATORNI LIJEKOVI I ANTIINFEKTIVI U 
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KOMBINACIJI 

S01CA01 deksametazon + neomicin 

S01E LIJEKOVI ZA LIJEČENJE GLAUKOMA I MIOTICI 

S01ED01 timolol 

V RAZNO 

V03AF01 mesna 

V03AF03 kalcijum-folinat 

V03AN MEDICINSKI GASOVI 

V03AN01 Kiseonik (99,5 % v/v) 

V03A OSTALI TERAPEUTSKI PROIZVODI 

V03AB14 Protamin-sulfat 

V03AB15 nalokson 

V03AB25 flumazenil 

V03AF03 kalcijum-folinat 

V07 OSTALI NETERAPEUTSKI PREPARATI 

V07A SVI OSTALI NETERAPEUTSKI PREPARATI 

V07AB voda za injekcije 

(2) Lijekovi na listi esencijalnih lijekova u Bosni i Hercegovini 

koji se koriste u zdravstvenim ustanovama koje se bave 

liječenjem onkoloških/hematoloških pacijenata su, kako 

slijedi: 
ATC 

klasifikacija 

Generički naziv (INN) 

L ANTINEOPLASTICI I IMUNOMODULATORI 

L01 ANTINEOPLASTICI 

L01A ALKILIRAJUĆI CITOSTATICI 

L01AA01 ciklofosfamid 

L01AX03 temozolomid 

L01B ANTIMETABOLITI 

L01BA01 metotreksat 

L01BB05 fludarabin 

L01BC02 fluorouracil 

L01BC05 gemcitabin 

L01BC06 kapecitabin 

L01C BILJNI ALKALOIDI I DRUGI PRIRODNI PROIZVODI 

L01CD01 paklitaksel 

L01CA02 vinkristin 

L01CB01 etopozid 

L01CE01 topotekan 

L01D CITOTOKSIČNI ANTIBIOTICI I SRODNE SUPSTANCE 

L01DB01 doksorubicin 

L01DB03 epirubicin 

L01DC01 bleomicin 

L01E INHIBITORI PROTEIN KINAZE 

L01EB INHIBITORI TIROZIN KINAZNOG RECEPTORA 

EPIDERMALNOG FAKTORA RASTA  

L01EB02 erlotinib 

L01X OSTALI ANTINEOPLASTICI 

L01XA01 cisplatin 

L01XA02 karboplatin 

L01XC02 rituksimab 

L01XC03 trastuzumab 

L01XC07 inhibitor angiogeneze (npr. bevacizumab) 

L01XE01 imatinib  

L01XX02 asparaginase 

L02 ENDOKRINOLOŠKA TERAPIJA 

L02A HORMONI I SRODNI LIJEKOVI 

L02AE02 leuprorelin 

L02AE03 goserelin 

L02B HORMONI ANTAGONISTI I SRODNI LIJEKOVI 

L01BA01 tamoksifen 

L02BB03 bikalutamid 

L02BG03 anastrazol 

L02BG04 letrozol 

L02BG06 eksemestan 

L03 IMUNOSTIMULANSI 

L03A IMUNOSTIMULANSI 

L03AA02 filgrastim 

L04 IMUNOSUPRESIVI 

L04A IMUNOSUPRESIVI 

L04AX OSTALI IMUNOSUPRESIVI 

L04AX02 talidomid 

(3) Vakcine na listi esencijalnih lijekova u Bosni i Hercegovini 

koje se koriste u zdravstvenim ustanovama koje se bave 

imunizacijom stanovništva su, kako slijedi: 
ATC 

klasifikacija 

Generički naziv (INN) 

J06 IMUNOSERUMI I IMUNOGLOBULINI 

J06A IMUNOSERUMI 

J06AA03 antiserum protiv zmijskog ujeda 

J06A IMUNOGLOBULINI 

J06BB01 anti-D (Rho) imunoglobulin (humani) 

J06BB02 tetanus imunoglobulin  

J06BB05 rabies imunoglobulin  

J06BB16 palivizumab 

J07 VAKCINE - CJEPIVA 

J07A BAKTERIJSKE VAKCINE - CJEPIVA 

J07AG01 haemofilus influence B, prečišćen antigen konjugovani 

J07AJ52 pertusis, prečišćeni antigen kombinacija sa toksoidima 

J07AM01 tetanus toksoid 

J07AM51 tetanus toksoid, toksoid difterije 

J07AN01 vakcina protiv tuberkuloze, živa atenuisana 

J07B VIRUSNE VAKCINE - CJEPIVA 

J07BC01 hepatitis B, prečišćeni antigen (za odrasle) 

hepatitis B, prečišćeni antigen (za djecu) 

J07BD52 kombinovana vakcina protiv morbila, parotitisa i rubeole, živa 

atenuisana 

J07BF02 vakcina protiv poliomijelitisa, oralna trovalentna, živa atenuisana 

J07BF03 vakcina protiv poliomijelitisa, trovalentna, inaktivisana, cijeli virus 

J07BG01 vakcina protiv rabiesa, inaktivisana, cijeli virus 

J07C BAKTERIJSKE I VIRUSNE VAKCINE, KOMBINACIJA 

J07CA BAKTERIJSKE I VIRUSNE VAKCINE, KOMBINACIJA 

J07CA02 vakcina protiv difterije, pertusisa, poliomijelitisa, tetanusa 

J07CA06 vakcina protiv difterije, hemofilus influence B, pertusisa, 

poliomijelitisa, tetanusa 

Član 4. 

(Stupanje na snagu i objava) 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a objavit će se i u 

"Službenom glasniku Republike Srpske", "Službenim novinama 

Federacije BiH" i "Službenom glasniku Brčko Distrikta Bosne i 

Hercegovine". 

VM broj 80/26 

23. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

766 
Na temelju članka 80. stavak (1) Zakona o sprječavanju i 

suzbijanju zlouporabe opojnih droga ("Službeni glasnik BiH", broj 

8/06) i članka 17. i članka 22. stavak 1. Zakona o Vijeću ministara 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine, na 108. sjednici, održanoj 15. travnja 2026. godine, 

donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IMENOVANJU ČLANOVA 

POVJERENSTVA ZA UNIŠTAVANJE OPOJNE DROGE, 

PSIHOTROPNE TVARI, BILJKE IZ KOJE SE MOŽE 

DOBITI OPOJNA DROGA I PREKURSORA 

Članak 1. 

U Odluci o imenovanju članova Povjerenstva za uništavanje 

opojne droge, psihotropne tvari, biljke iz koje se može dobiti 

opojna droga i prekursora ("Službeni glasnik BiH", broj 39/25), u 

članku 3. stavku (1) točki e) ime "Tanja Cicović" zamjenjuje se 

imenom "Zoran Danilović". 



Utorak, 19. 5. 2026. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 35 - Stranica 17 

Članak 2. 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 82/26 

15. travnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 80. став (1) Закона о спречавању и 

сузбијању злоупотребе опојних дрога ("Службени гласник 

БиХ", број 8/06) и члана 17. и члана 22. став 1. Закона о 

Савјету министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), 

Савјет министара Босне и Херцеговине, на 108. сједници, 

одржаној 15. априла 2026. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О ИМЕНОВАЊУ ЧЛАНОВА 

КОМИСИЈЕ ЗА УНИШТАВАЊЕ ОПОЈНЕ ДРОГЕ, 

ПСИХОТРОПНЕ СУПСТАНЦЕ, БИЉКЕ ИЗ КОЈЕ СЕ 

МОЖЕ ДОБИТИ ОПОЈНА ДРОГА И ПРЕКУРСОРА 

Члан 1. 

У Одлуци о именовању чланова Комисије за 

уништавање опојне дроге, психотропне супстанце, биљке из 

које се може добити опојна дрога и прекурсора ("Службени 

гласник БиХ", број 39/25), у члану 3. ставу (1) тачки е) име 

"Тања Цицовић" замјењује се именом "Зоран Даниловић". 

Члан 2. 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 

се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 82/26 

15. априла 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 80. stav (1) Zakona o sprečavanju i 

suzbijanju zloupotrebe opojnih droga ("Službeni glasnik BiH", 

broj 8/06) i člana 17. i člana 22. stav 1. Zakona o Vijeću ministara 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine, na 108. sjednici, održanoj 15. aprila 2026. godine, 

donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IMENOVANJU ČLANOVA 

KOMISIJE ZA UNIŠTAVANJE OPOJNE DROGE, 

PSIHOTROPNE TVARI, BILJKE IZ KOJE SE MOŽE 

DOBITI OPOJNA DROGA I PREKURSORA 

Član 1. 

U Odluci o imenovanju članova Komisije za uništavanje 

opojne droge, psihotropne tvari, biljke iz koje se može dobiti 

opojna droga i prekursora ("Službeni glasnik BiH", broj 39/25), u 

članu 3. stavu (1) tački e) ime "Tanja Cicović" zamjenjuje se 

imenom "Zoran Danilović". 

Član 2. 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 82/26 

15. aprila 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

767 
Na temelju članka 17. i članka 22. stavak 1. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 

42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), članka 4. stavak (5) 

Odluke o formiranju Pregovaračkog tijela Bosne i Hercegovine za 

mirno rješavanje međunarodnih investicijskih sporova ("Službeni 

glasnik BiH", broj 17/18) i članak 2. stavak (4) Odluke o pravu na 

naknadu članova pregovaračkog tijela Bosne i Hercegovine za 

mirno rješavanje međunarodnih investicijskih sporova ("Službeni 

glasnik BiH", broj 76/19), na prijedlog Pravobraniteljstva Bosne i 

Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 109. 

sjednici, održanoj 22.4.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IMENOVANJU AD HOC 

ČLANOVA PREGOVARAČKOG TIJELA BOSNE I 

HERCEGOVINE ZA MIRNO RJEŠAVANJE 

MEĐUNARODNIH INVESTICIJSKIH SPOROVA U 

POSTUPKU PO OBAVIJESTI O SPORU I NAMJERI 

POKRETANJA ARBITRAŽNOG POSTUPKA PRED 

INTERNATIONAL CENTRE FOR SETTLEMENT OF 

INVESTMENT DISPUTES (ICSID), KOJA JE U IME 

GOSPODARSKOG DRUŠTVA KERMAS ENERGIJA 

D.O.O. ZAGREB DOSTAVLJENA OD ODVJETNIČKOG 

UREDA "BAROŠ & PARTNERS" 

Članak 1. 

U Odluci o imenovanju ad hoc članova Pregovaračkog tijela 

Bosne i Hercegovine za mirno rješavanje međunarodnih 

investicijskih sporova u postupku po Obavijesti o sporu i namjeri 

pokretanja Arbitražnog postupka pred International Centre for 

Settlement of Investment Disputes (ICSID), koje je u ime 

gospodarskog društva Kermas Energija d.o.o. Zagreb dostavljeno 

od Odvjetničkog ureda "BAROŠ & PARTNERS" ("Službeni 

glasnik BiH", broj 76/25) u članku 2. točka b) mijenja se i glasi: 

"b) Marija Bosančić, Pravobraniteljstvo Republike Srpske-

član." 

Članak 2. 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 84/26 

22. travnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 17. и члана 22. став 1. Закона о Савјету 

министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 

бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), члана 4. 

став (5) Одлуке о формирању Преговарачког тијела Босне и 

Херцеговине за мирно рјешавање међународних 

инвестиционих спорова ("Службени гласник БиХ", број 

17/18) и члана 2. став (4) Одлуке о праву на накнаду чланова 

преговарачког тијела Босне и Херцеговине за мирно 

рјешавање међународних инвестиционих спорова 

("Службени гласник БиХ", број 76/19), на приједлог 

Правобранилаштва Босне и Херцеговине, Савјет министара 

Босне и Херцеговине на 109. сједници, одржаној 22.4.2026. 

године, донио је 
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ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О ИМЕНОВАЊУ АД ХОК 

ЧЛАНОВА ПРЕГОВАРАЧКОГ ТИЈЕЛА БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА МИРНО РЈЕШАВАЊЕ 

МЕЂУНАРОДНИХ ИНВЕСТИЦИОНИХ СПОРОВА У 

ПОСТУПКУ ПО ОБАВЈЕШТЕЊУ О СПОРУ И 

НАМЈЕРИ ПОКРЕТАЊА АРБИТРАЖНОГ ПОСТУПКА 

ПРЕД МЕЂУНАРОДНИМ ЦЕНТРОМ ЗА РЈЕШАВАЊЕ 

ИНВЕСТИЦИОНИХ СПОРОВА (INTERNATIONAL 

CENTRE FOR SETTLEMENT OF INVESTMENT 

DISPUTES (ICSID), КОЈЕ ЈЕ У ИМЕ ПРИВРЕДНОГ 

ДРУШТВА КЕРМАС ЕНЕРГИЈА Д.О.О. ЗАГРЕБ 

ДОСТАВЉЕНО ОД АДВОКАТСКЕ КАНЦЕЛАРИЈЕ 

"БАРОШ & ПАРТНЕРИ" 

Члан 1. 

У Одлуци о именовању ад хок чланова Преговарачког 

тијела Босне и Херцеговине за мирно рјешавање 

међународних инвестиционих спорова у поступку по 

Обавјештењу о спору и намјери покретања Арбитражног 

поступка пред Међународним центром за рјешавање 

инвестиционих спорова International Centre for Settlement of 

Investment Disputes (ICSID), које је у име привредног друштва 

Кермас Енергија д.о.о. Загреб достављено од Адвокатске 

канцеларије "БАРОШ & ПАРТНЕРИ" ("Службени гласник 

БиХ", број 76/25) у члану 2. тачка б) мијења се и гласи: 

"б) Марија Босанчић, Правобранилашто Републике 

Српске-члан." 

Члан 2. 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 

се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 84/26 

22. априла 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. i člana 22. stav 1. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 

42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), člana 4. stav (5) 

Odluke o formiranju Pregovaračkog tijela Bosne i Hercegovine za 

mirno rješavanje međunarodnih investicionih sporova ("Službeni 

glasnik BiH", broj 17/18) i člana 2. stav (4) Odluke o pravu na 

naknadu članova pregovaračkog tijela Bosne i Hercegovine za 

mirno rješavanje međunarodnih investicionih sporova ("Službeni 

glasnik BiH", broj 76/19), na prijedlog Pravobranilaštva Bosne i 

Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 109. 

sjednici, održanoj 22.4.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IMENOVANJU AD HOC 

ČLANOVA PREGOVARAČKOG TIJELA BOSNE I 

HERCEGOVINE ZA MIRNO RJEŠAVANJE 

MEĐUNARODNIH INVESTICIONIH SPOROVA U 

POSTUPKU PO OBAVJEŠTENJU O SPORU I NAMJERI 

POKRETANJA ARBITRAŽNOG POSTUPKA PRED 

INTERNATIONAL CENTRE FOR SETTLEMENT OF 

INVESTMENT DISPUTES (ICSID), KOJE JE U IME 

PRIVREDNOG DRUŠTVA KERMAS ENERGIJA D.O.O. 

ZAGREB DOSTAVLJENO OD ADVOKATSKE 

KANCELARIJE "BAROŠ & PARTNERS" 

Član 1. 

U Odluci o imenovanju ad hoc članova Pregovaračkog tijela 

Bosne i Hercegovine za mirno rješavanje međunarodnih  

 

investicionih sporova u postupku po Obavještenju o sporu i 

namjeri pokretanja Arbitražnog postupka pred International 

Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), koje je u 

ime privrednog društva Kermas Energija d.o.o. Zagreb 

dostavljeno od Advokatske kancelarije "BAROŠ & PARTNERS" 

("Službeni glasnik BiH", broj 76/25) u članu 2. tačka b) mijenja se 

i glasi: 

"b) Marija Bosančić, Pravobranilašto Republike Srpske-

član." 

Član 2. 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

 

VM broj 84/26 

22. aprila 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

768 
Na temelju članka 17. i članka 22. stavka 1. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 

42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a sukladno zaključcima 

136. sjednice Vijeća ministara Bosne i Hercegovine održane 21. 

prosinca 2006. godine, donesenim u povodu Informacije o 

alarmantnom stanju u Bosni i Hercegovini po pitanju 

poliomijelitisa, na prijedlog Ministarstva civilnih poslova Bosne i 

Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 109. 

sjednici, održanoj 22.4.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O OSNUTKU POVJERENSTVA 

EKSPERATA ZA POLIOMIJELITIS U BOSNI I 

HERCEGOVINI 

Članak 1. 

U Odluci o osnutku Povjerenstva eksperata za poliomijelitis 

u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 14/25), u 

članku 3. točka d) mijenja se i glasi: 

d) Nikolina Jovanović, dr. med., Odjel za zdravstvo i 

ostale usluge Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, 

član". 

Članak 2. 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

 

VM broj 85/26 

22. travnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 17. и члана 22. става 1. Закона о Савјету 

министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 

бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), а у складу 

са закључцима 136. сједнице Савјета министара Босне и 

Херцеговине одржане 21. децембра 2006. године, донесенима 

поводом Информације о алармантном стању у Босни и 

Херцеговини по питању полиомијелитиса, на приједлог 

Министарства цивилних послова Босне и Херцеговине, 

Савјет министара Босне и Херцеговине, на 109. сједници, 

одржаној 22.4.2026. године, донио је 
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ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О ОСНИВАЊУ КОМИСИЈЕ 

ЕКСПЕРАТА ЗА ПОЛИОМИЈЕЛИТИС У БОСНИ И 

ХЕРЦЕГОВИНИ 

Члан 1. 

У Одлуци о оснивању Комисије експерата за 

полиомијелитис у Босни и Херцеговини ("Службени гласник 

БиХ", број 14/25), у члану 3. тачка д) мијења се и гласи: 

д) Николина Јовановић, др мед., Одјељење за 

здравство и остале услуге Брчко дистрикта Босне и 

Херцеговине, члан". 

Члан 2. 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 

се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 85/26 

22. априла 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. i člana 22. stava 1. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 

42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u skladu sa 

zaključcima 136. sjednice Vijeća ministara Bosne i Hercegovine 

održane 21. decembra 2006. godine, donesenima povodom 

Informacije o alarmantnom stanju u Bosni i Hercegovini po 

pitanju poliomijelitisa, na prijedlog Ministarstva civilnih poslova 

Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 

109. sjednici, održanoj 22.4.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O OSNIVANJU KOMISIJE 

EKSPERATA ZA POLIOMIJELITIS U BOSNI I 

HERCEGOVINI 

Član 1. 

U Odluci o osnivanju Komisije eksperata za poliomijelitis u 

Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 14/25), u članu 

3. tačka d) mijenja se i glasi: 

d) Nikolina Jovanović, dr. med., Odjel za zdravstvo i 

ostale usluge Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, 

član". 

Član 2. 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH." 

VM broj 85/26 

22. aprila 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

769 
Na temelju članka 14. stavak (4) Zakona o graničnoj kontroli 

("Službeni glasnik BiH", broj 07/25) i članka 17. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 

42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne 

i Hercegovine, na prijedlog Ministarstva sigurnosti Bosne i 

Hercegovine, na 109. sjednici, održanoj 22.4.2026. godine, 

donijelo je 

PRAVILNIK 
O STANDARDIMA I UVJETIMA IZGRADNJE I 

OPREMANJA GRANIČNIH PRIJELAZA 

DIO PRVI - OPĆE ODREDBE 
Članak 1. 

(Predmet Pravilnika) 

(1) Ovim Pravilnikom propisuju se minimalni standardi i uvjeti 

izgradnje i opremanja graničnih prijelaza na način koji 

omogućuje učinkovit i siguran rad službi uključenih u 

integrirano upravljanje granicom (u daljnjem tekstu: službe). 

(2) Ukoliko međudržavnim ugovorom nije drugačije uređeno, 

na standarde i uvjete izgrađenosti i opremljenosti 

zajedničkih graničnih prijelaza primjenjivat će se ovaj 

Pravilnik. 

(3) Ovim Pravilnikom vrši se usklađivanje s odredbom članka 

15. Uredbe (Europske unije) 2016/399 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o Zakoniku Unije o 

pravilima kojima se uređuje kretanje osoba preko granica. 

(4) Navođenje odredbi uredbe iz stavka (2) ovoga članka vrši se 

isključivo u svrhu praćenja i informiranja o preuzimanju 

pravne stečevine Europske unije u zakonodavstvo Bosne i 

Hercegovine. 

Članak 2. 

(Uporaba izraza u muškom i ženskom rodu) 

Riječi koje su radi preglednosti u ovome Pravilniku 

navedene u jednom rodu, bez diskriminacije se odnose i na muški 

i na ženski rod. 

Članak 3. 

(Planiranje, izgradnja i opremanje graničnih prijelaza) 

(1) Planiranje, izgradnju, dogradnju, rekonstrukciju, upravljanje, 

opremanje i održavanje objekata i infrastrukture na svim 

međunarodnim cestovnim graničnim prijelazima i graničnim 

prijelazima za pogranični promet provodi Uprava za 

neizravno oporezivanje uz prethodno pribavljeno mišljenje 

službi uključenih u integrirano upravljanje granicom. 

(2) Operateri zračnih, riječnih i morskih luka, te operateri 

željeznica obvezni su na području graničnog prijelaza 

osigurati prostor i organizaciju kojom se omogućuje 

nesmetano obavljanje poslova svih službi uključenih u 

integrirano upravljanje granicom. 

Članak 4. 

(Oprema na graničnim prijelazima) 

(1) Zajedničku opremu potrebnu za obavljanje poslova službi 

uključenih u integrirano upravljanje granicom u Bosni i 

Hercegovini održava Uprava za neizravno oporezivanje uz 

prethodne konzultacije i suradnju s navedenim službama. 

(2) Nabava i održavanje specijalističke opreme koju koristi 

samo jedna služba na graničnim prijelazima u nadležnosti su 

te službe. 

(3) Granična policija Bosne i Hercegovine uspostavlja 

funkcionalan sustav videonadzora na području graničnog 

prijelaza radi učinkovitijeg obavljanja poslova i zadataka iz 

njezine nadležnosti. 

(4) Nabava i održavanje zajedničke opreme kojom na 

graničnom prijelazu upravlja operater u nadležnosti su tog 

operatera. 
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(5) Svi granični prijelazi moraju biti opremljeni urednom, 

čistom i pravilno istaknutom zastavom Bosne i Hercegovine. 

DIO DRUGI - OPĆI STANDARDI I UVJETI IZGRADNJE I 

OPREMANJA GRANIČNIH PRIJELAZA 
Članak 5. 

(Opći uvjeti na graničnim prijelazima) 

(1) Novoizgrađeni ili postojeći granični prijelaz za međunarodni 

promet koji se rekonstruira opremljen je instalacijama koje 

osiguravaju ispunjavanje općih funkcionalnih i građevinskih 

uvjeta, i to: 

a) napajanje električnom energijom, 

b) priključak na vodovod, 

c) grijanje i rashladni sustav, 

d) kanalizacijska odvodna mreža, 

e) oborinska odvodna mreža, 

f) postojanje odgovarajućih prometnica i prometne 

signalizacije (horizontalna i vertikalna), 

g) telekomunikacijski kapaciteti, 

h) alternativno napajanje za električnu energiju (agregat) i 

IT mrežu, 

i) odgovarajuća rasvjeta na ukupnom području graničnog 

prijelaza, 

j) protupožarna zaštita, 

k) sigurnosna ograda, branici i polubranici, 

l) gromobranska instalacija i uzemljenje, 

m) elektronički brojač prometa. 

(2) Granični prijelaz sadrži odgovarajuću infrastrukturu i to: 

a) objekti u kojima su odgovarajući radni prostori službi, 

b) kontrolne kabine, 

c) nadstrešnica iznad putne prometnice i kontrolnih 

kabina, 

d) odgovarajući broj prometnih traka za teretni i putnički 

promet - ulaz/izlaz, 

e) sanitarni čvor za zaposlene, te odvojeni sanitarni čvor 

za ostale osobe koje se nalaze na graničnom prijelazu, 

f) odgovarajuće mjesto za vez i kontrolu plovila (za luke 

pomorskog i riječnog prometa), 

g) odgovarajuće mjesto i jarbol za zastavu Bosne i 

Hercegovine. 

(3) Osim infrastrukture graničnog prijelaza iz stavka (2) ovoga 

članka, granični prijelaz za robni promet sadrži i: 

a) objekte za pregled teretnih motornih vozila s kanalom, 

b) objekt za pregled autobusa, 

c) objekt za pregled putničkih automobila, 

d) objekte za kontrolu robe koja podliježe inspekcijskom 

pregledu (za granične prijelaze na kojima je dozvoljen 

promet svih vrsta robe), 

e) skladišni prostor privremeno oduzete robe, 

f) objekt energetskog bloka (kotlovnica, agregatska 

stanica, sustavi za klimatizaciju), 

g) kolna vaga, 

h) parkirališni prostor za teretna motorna vozila - carinski 

terminal, 

i) parkirališni prostor za autobuse, 

j) parkirališni prostor za putnička i službena vozila 

službi. 

(4) Ukoliko instalacije i infrastruktura na postojećim graničnim 

prijelazima ne zadovoljavaju uvjete i standarde propisane 

ovim člankom, obveza njihova usklađivanja izvršit će se 

sukladno definiranim prioritetima i raspoloživim 

financijskim sredstvima. 

Članak 6. 

(Granični prijelazi za pogranični promet) 

(1) Granični prijelaz za pogranični promet opremljen je 

instalacijama i infrastrukturom koje osiguravaju minimalne 

opće funkcionalne uvjete i to: 

a) napajanje električnom energijom, 

b) grijanje, 

c) voda i odvodnja, 

d) prometna signalizacija, 

e) telekomunikacijski kapaciteti, 

f) odgovarajuća rasvjeta na ukupnom području graničnog 

prijelaza, 

g) sigurnosna ograda, 

h) gromobranska instalacija i uzemljenje, 

i) protupožarna zaštita, 

j) rampa, 

k) branici i polubranici, 

l) nadstrešnica, 

m) objekti u kojima su odgovarajući prostori za rad službi, 

n) sanitarni čvor, 

o) kontrolne kabine, 

p) odgovarajuće mjesto i jarbol za zastavu Bosne i 

Hercegovine. 

(2) Ukoliko instalacije i infrastruktura na postojećim graničnim 

prijelazima za pogranični promet ne zadovoljavaju uvjete i 

standarde propisane ovim člankom, obveza njihova 

usklađivanja izvršit će se prema definiranim prioritetima i 

raspoloživim financijskim sredstvima. 

Članak 7. 

(Prostori u objektu službi) 

(1) Objekt Granične policije Bosne i Hercegovine na graničnom 

prijelazu za međunarodni promet čine sljedeći odvojeni 

prostori: 

a) prostorije za rad policijskih službenika, 

b) čekaonica, 

c) prostorije za zadržavanje osoba, odvojeno za muškarce 

i žene, 

d) prostorija za pregled osoba i stvari, 

e) prostorija za tražitelje azila, 

f) skladište oduzetih stvari, 

g) skladište opreme i naoružanja, 

h) prostorija tehničkog nadzora, 

i) klimatizirana prostorija za smještaj ICT opreme. 

(2) Objekt carinske službe čine sljedeći odvojeni prostori: 

a) prostorije za rad carinskih službenika, 

b) čekaonica, 

c) šalter dvorana, 

d) arhiva. 

(3) Objekte granične veterinarske inspekcije čine sljedeći 

odvojeni prostori: 

a) prostorije za rad graničnih veterinarskih inspektora, 

b) čekaonica i arhiva, 

c) sanitarni čvor za osoblje, 

d) prostorije za pregled živih životinja, 

e) prostorije za pregled proizvoda životinjskog podrijetla, 

f) prostorije za pregled pošiljki koje nisu za ljudsku 

uporabu, 

g) prostorije za brze kontrole uzoraka (priručni 

laboratorij), 

h) prostorije za smještaj živih životinja i proizvoda 

životinjskog podrijetla, 
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i) prostorija za povremeno skladištenje uzoraka koji 

čekaju na laboratorijsku obradu, 

j) prostorije pod temperaturnim režimom. 

(4) Objekte fitosanitarne inspekcije čine sljedeći odvojeni 

prostori: 

a) prostorije za rad fitosanitarnih inspektora, 

b) čekaonica, 

c) arhiva, 

d) sanitarni čvor za osoblje, 

e) istovarna platforma i rampa, te odgovarajući prostor za 

obavljanje pregleda opremljen odgovarajućom 

rasvjetom, 

f) laboratorijski prostor sa sanitarnim čvorom, 

g) prostorija za uzorkovanje (s mogućnosti istovara 

pošiljke) i privremeno skladištenje uzoraka, 

h) prostorija pod temperaturnim režimom. 

Članak 8. 

(Komercijalni objekti na graničnom prijelazu) 

Na međunarodnim graničnim prijelazima za robni promet 

komercijalni objekt čine sljedeći odvojeni prostori: 

a) prostori za špeditere, 

b) prostor banke, 

c) čajna kuhinja, 

d) sanitarni čvor, 

e) višenamjenski prostor, 

f) spremište za higijenska sredstva. 

Članak 9. 

(Objekti, prostorije i zajednička oprema na graničnim prijelazima) 

(1) Veličina objekata i broj prostorija na graničnim prijelazima, 

te potrebna zajednička oprema utvrđivat će se pojedinačno 

za svaki granični prijelaz na temelju statističkih pokazatelja 

obavljenog ukupnog godišnjeg prometa, za posljednjih pet 

godina, te procjene prometa za naredne tri godine. 

(2) Poslove iz stavka (1) ovoga članka obavljat će nadležno 

tijelo za poslove upravljanja i održavanja graničnih prijelaza 

uz redovite konzultacije i aktivno sudjelovanje predstavnika 

nadležnih službi. 

(3) Nadležno tijelo za poslove upravljanja i održavanja 

graničnih prijelaza izradit će dokument postojećeg stanja 

graničnih prijelaza koji će se ažurirati sukcesivno, a 

najmanje jedanput godišnje. 

Članak 10. 

(Dosje graničnog prijelaza) 

(1) Dosje graničnog prijelaza predstavlja zbroj svih relevantnih 

podataka, dokumenata i predmeta za svaki pojedini granični 

prijelaz. 

(2) Dosje graničnog prijelaza uspostavlja, vodi i redovito ažurira 

nadležno tijelo za poslove upravljanja i održavanja graničnih 

prijelaza. 

(3) Dosje graničnog prijelaza sadrži: 

a) izvod iz katastra; 

b) izvod iz zemljišno-knjižnog ureda; 

c) rješenje o određivanju područja graničnog prijelaza; 

d) rješenje o odobrenju za građenje, izdano od nadležnog 

tijela; 

e) rješenje o uporabi objekta, izdano od nadležnog tijela; 

f) cjelokupnu projektnu dokumentaciju, uključujući 

projekte izvedenih stanja; 

g) katastar podzemnih instalacija; 

h) situacijski plan graničnog prijelaza; 

i) izvod iz statističkih pokazatelja ukupnog godišnjeg 

prometa preko graničnog prijelaza; 

j) popis osnovnih sredstava, opreme i sitnog inventara; 

k) atestnu dokumentaciju za ugrađenu opremu, izvješća 

laboratorijskih ispitivanja ugrađenih materijala kao i 

upute za rukovanje opremom; 

l) zapisnik o primopredaji objekta na korištenje i 

upravljanje. 

(4) Na temelju statističkih podataka o ukupnom 

prekograničnom prometu, koji su sastavni dio dosjea 

graničnog prijelaza, utvrđuje se stvarna potreba za 

izgradnjom odgovarajućeg broja poslovnih prostora za druge 

pravne osobe koje na komercijalnoj osnovi obavljaju 

poslove na području graničnog prijelaza. 

DIO TREĆI - POSEBNA OPREMA 
Članak 11. 

(Posebna oprema službi) 

(1) Na međunarodnim graničnim prijelazima Granična policija 

Bosne i Hercegovine osigurava sljedeću posebnu opremu: 

a) štambilj za ovjeru prelaska državne granice; 

b) uređaj za automatsko očitavanje registarskih pločica; 

c) čitač putnih isprava; 

d) videonadzor; 

e) telekomunikacijsku i radiokomunikacijsku opremu; 

f) kriptološku opremu; 

g) uređaje za provjeru dokumenata: uređaj za provjeru 

autentičnosti dokumenata, mikroskop i ručni uređaj za 

provjeru dokumenata; 

h) opremu za pregled vozila: ručna svjetiljka, ogledalo za 

pregled vozila, ručni rendgenski uređaj, baster i 

endoskop; 

i) tehničku opremu za pregled teretnih vozila: CO2 

detektor, detektor otkucaja srca i ultrazvučni 

daljinomjer; 

j) detektore metala, eksploziva, narkotika i ionizirajućeg 

zračenja. 

(2) Na međunarodnim graničnim prijelazima carinska služba 

osigurava sljedeću posebnu opremu: 

a) kliješta za plombiranje, 

b) baterijsku lampu. 

(3) Osim opreme iz stavka (2) ovoga članka na međunarodnim 

graničnim prijelazima za robni promet carinska služba, 

sukladno potrebama, osigurava i sljedeću posebnu opremu: 

a) uređaj za otkrivanje radioaktivnosti (fiksni i mobilni), 

b) fotoaparat, 

c) ogledalo, 

d) rendgenski uređaj (baltoblok), 

e) sonde za pregled ispod cerade s kamerom, 

f) uređaj za kontrolu goriva u spremniku, 

g) aparat za kontrolu ispravnosti novčanica, 

h) kolica za pregled prtljage. 

(4) Na međunarodnim graničnim prijelazima za robni promet na 

kojima je prisutna, granična veterinarska inspekcija 

osigurava sljedeću posebnu opremu: 

a) opremu (ili pristup opremi) za vaganje pošiljki koje 

podliježu kontroli, 

b) opremu za otvaranje i ispitivanje pošiljki koje se 

ispituju, 

c) odgovarajuću opremu s temperaturnim režimom, 

d) opremu za ograničavanje kretanja životinja u 

prostorijama gdje su smještene, 

e) opremu za čišćenje i dezinfekciju, 

f) radni stol s glatkom radnom površinom, 
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g) opremu za uzorkovanje (kliješta, makaze, vakutanere i 

sredstva za uzorkovanje), 

h) stetoskop, 

i) mikroskop, 

j) klinički termometar, 

k) opremu za hvatanje, 

l) opremu za ograničavanje/kompresiju, 

m) fiksatore, 

n) opremu za klanje u hitnim slučajevima, 

o) sedative, 

p) lijekove za prvu pomoć i liječenje, 

r) lijekove za eutanaziju, 

s) numeričke pečate ili etikete, 

t) kontejnere za prijevoz uzoraka. 

(5) Na međunarodnim graničnim prijelazima za robni promet na 

kojima je prisutna, fitosanitarna inspekcija osigurava 

minimum sljedeće posebne opreme: 

a) opremu za uzimanje i pripremanje uzoraka, 

b) kliješta za pečaćenje, 

c) pečat, 

d) binokularni mikroskop i druga odgovarajuća oprema 

za fitosanitarni pregled, 

e) oprema za dokumentovanje (digitalni fotoaparat ili 

odgovarajuća oprema), 

f) sredstvo za istovar pošiljki i transport uzoraka. 

Članak 12. 

(Posebna oprema graničnih prijelaza za pogranični promet) 

(1) Na graničnim prijelazima za pogranični promet Granična 

policija Bosne i Hercegovine osigurava najmanje sljedeću 

posebnu opremu: 

a) štambilj za ovjeru prelaska državne granice, 

b) uređaj za automatsko očitavanje registarskih pločica, 

c) čitač putnih isprava, 

d) videonadzor, 

e) telekomunikacijsku i radiokomunikacijsku opremu, 

f) kriptološku opremu, 

g) ručni uređaj za provjeru dokumenata, 

h) opremu za pregled vozila: ručnu svjetiljku, ogledalo za 

pregled vozila i baster. 

(2) Na graničnim prijelazima za pogranični promet carinska 

služba osigurava najmanje sljedeću posebnu opremu: 

a) baterijsku lampu, 

b) ogledalo, 

c) fotoaparat. 

Članak 13. 

(Zajedničko korištenje opreme) 

U cilju učinkovitijeg rada te smanjenja troškova poslovanja, 

u svim slučajevima gdje je to moguće, službe će definirati vrstu 

opreme, te način i uvjete zajedničkog korištenja. 

Članak 14. 

(Obveze nadležnih tijela) 

(1) Nadležno tijelo za poslove upravljanja i održavanja 

graničnih prijelaza vrši konzultacije sa službama radi izrade 

što objektivnije procjene stanja na graničnim prijelazima, te 

izrade odgovarajuće dokumentacije. 

(2) Nadležno tijelo za poslove upravljanja i održavanja 

graničnih prijelaza pravi godišnje planove aktivnosti na 

izgradnji ili rekonstrukciji graničnih prijelaza, te opseg 

potrebnih financijskih sredstava. 

DIO ČETVRTI - PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
Članak 15. 

(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ovoga Pravilnika prestaje važiti 

Pravilnik o standardima i uvjetima izgrađenosti i opremljenosti 

graničnih prijelaza ("Službeni glasnik BiH", broj 43/17). 

Članak 16. 

(Stupanje na snagu) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 86/26 

22. travnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 14. став (4) Закона о граничној 

контроли ("Службени гласник БиХ", број 07/25) и члана 17. 

Закона о Савјету министара Босне и Херцеговине ("Службени 

гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 

24/08), Савјет министара Босне и Херцеговине, на приједлог 

Министарства безбједности Босне и Херцеговине, на 109. 

сједници, одржаној 22.4.2026. године, донио је 

ПРАВИЛНИК 
О СТАНДАРДИМА И УСЛОВИМА ИЗГРАДЊЕ И 

ОПРЕМАЊА ГРАНИЧНИХ ПРЕЛАЗА 

ДИО ПРВИ - ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 
Члан 1. 

(Предмет Правилника) 

(1) Овим правилником прописују се минимални стандарди 

и услови изградње и опремања граничних прелаза на 

начин који омогућава ефикасан и безбједан рад служби 

укључених у интегрисано управљање границом (у 

даљњем тексту: службе). 

(2) Уколико међудржавним уговором није другачије 

уређено, на стандарде и услове изграђености и 

опремљености заједничких граничних прелаза 

примјењиваће се овај правилник. 

(3) Овим правилником врши се усклађивање с одредбом 

члана 15. Уредбе (Европске уније) 2016/399 Европског 

парламента и Савјета од 9. марта 2016. о Законику Уније 

о правилима којима се уређује кретање лица преко 

граница. 

(4) Навођење одредби уредбе из става (2) овог члана врши 

се искључиво у сврху праћења и информисања о 

преузимању правне тековине Европске уније у 

законодавство Босне и Херцеговине. 

Члан 2. 

(Употреба израза у мушком и женском роду) 

Ријечи које су ради прегледности у овом правилнику 

наведене у једном роду, без дискриминације се односе и на 

мушки и на женски род. 

Члан 3. 

(Планирање, изградња и опремање граничних прелаза) 

(1) Планирање, изградњу, доградњу, реконструкцију, 

управљање, опремање и одржавање објеката и 

инфраструктуре на свим међународним друмским 

граничним прелазима и граничним прелазима за 

погранични саобраћај проводи Управа за индиректно 

опорезивање уз претходно прибављено мишљење 

служби укључених у интегрисано управљање границом. 
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(2) Оператери ваздушних, ријечних и морских лука, те 

оператери жељезница обавезни су да на подручју 

граничног прелаза обезбиједе простор и организацију 

којом се омогућава несметано обављање послова свих 

служби укључених у интегрисано управљање границом. 

Члан 4. 

(Опрема на граничним прелазима) 

(1) Заједничку опрему потребну за обављање послова 

служби укључених у интегрисано управљање границом 

у Босни и Херцеговини одржава Управа за индиректно 

опорезивање уз претходне консултације и сарадњу с 

наведеним службама. 

(2) Набавка и одржавање специјалистичке опреме коју 

користи само једна служба на граничним прелазима у 

надлежности су те службе. 

(3) Гранична полиција Босне и Херцеговине успоставља 

функционалан систем видео-надзора на подручју 

граничног прелаза ради ефикаснијег обављања послова 

и задатака из њене надлежности. 

(4) Набавка и одржавање заједничке опреме којом на 

граничном прелазу управља оператер у надлежности су 

тог оператера. 

(5) Сви гранични прелази морају да буду опремљени 

уредном, чистом и правилно истакнутом заставом Босне 

и Херцеговине. 

ДИО ДРУГИ - ОПШТИ СТАНДАРДИ И УСЛОВИ 

ИЗГРАДЊЕ И ОПРЕМАЊА ГРАНИЧНИХ ПРЕЛАЗА 
Члан 5. 

(Општи услови на граничним прелазима) 

(1) Новоизграђени или постојећи гранични прелаз за 

међународни саобраћај који се реконструише опремљен 

је инсталацијама које обезбјеђују испуњавање општих 

функционалних и грађевинских услова, и то: 

а) напајање електричном енергијом, 

б) прикључак на водовод, 

ц) гријање и расхладни систем, 

д) канализациона одводна мрежа, 

е) оборинска одводна мрежа, 

ф) постојање одговарајућих саобраћајница и 

саобраћајне сигнализације (хоризонтална и 

вертикална), 

г) телекомуникациони капацитети, 

х) алтернативно напајање за електричну енергију 

(агрегат) и ИТ мрежу, 

и) одговарајуће освјетљење на укупном подручју 

граничног прелаза, 

ј) противпожарна заштита, 

к) безбједносна ограда, браници и полубраници, 

л) громобранска инсталација и уземљење, 

м) електронски бројач саобраћаја. 

(2) Гранични прелаз садржи одговарајућу инфраструктуру 

и то: 

а) објекти у којима су одговарајући радни простори 

служби, 

б) контролне кабине, 

ц) надстрешница изнад путне саобраћајнице и 

контролних кабина, 

д) одговарајући број саобраћајних трака за теретни и 

путнички саобраћај - улаз/излаз, 

е) санитарни чвор за запослене, те одвојени 

санитарни чвор за остала лица која се налазе на 

граничном прелазу, 

ф) одговарајуће мјесто за вез и контролу пловила (за 

луке поморског и ријечног саобраћаја), 

г) одговарајуће мјесто и јарбол за заставу Босне и 

Херцеговине. 

(3) Осим инфраструктуре граничног прелаза из става (2) 

овог члана, гранични прелаз за робни промет садржи и: 

а) објекте за преглед теретних моторних возила с 

каналом, 

б) објекат за преглед аутобуса, 

ц) објекат за преглед путничких аутомобила, 

д) објекте за контролу робе која подлијеже 

инспекцијском прегледу (за граничне прелазе на 

којима је дозвољен промет свих врста робе), 

е) магацински простор привремено одузете робе, 

ф) објекат енергетског блока (котларница, агрегат 

станица, системи за климатизацију), 

г) колска вага, 

х) паркинг простор за теретна моторна возила - 

царински терминал, 

и) паркинг простор за аутобусе, 

ј) паркинг простор за путничка и возила служби. 

(4) Уколико инсталације и инфраструктура на постојећим 

граничним прелазима не задовољавају услове и 

стандарде прописане овим чланом, обавеза њиховог 

усклађивања извршиће се у складу с дефинисаним 

приоритетима и расположивим финансијским 

средствима. 

Члан 6. 

(Гранични прелази за погранични саобраћај) 

(1) Гранични прелаз за погранични саобраћај опремљен је 

инсталацијама и инфраструктуром које обезбјеђују 

минималне опште функционалне услове и то: 

а) напајање електричном енергијом, 

б) гријање, 

ц) вода и одвод, 

д) саобраћајна сигнализација, 

е) телекомуникациони капацитети, 

ф) одговарајуће освјетљење на укупном подручју 

граничног прелаза, 

г) безбједносна ограда, 

х) громобранска инсталација и уземљење, 

и) противпожарна заштита, 

ј) рампа, 

к) браници и полубраници, 

л) надстрешница, 

м) објекти у којима су одговарајући простори за рад 

служби, 

н) санитарни чвор, 

о) контролне кабине, 

п) одговарајуће мјесто и јарбол за заставу Босне и 

Херцеговине. 

(2) Уколико инсталације и инфраструктура на постојећим 

граничним прелазима за погранични саобраћај не 

задовољавају услове и стандарде прописане овим 

чланом, обавеза њиховог усклађивања извршиће се 

према дефинисаним приоритетима и расположивим 

финансијским средствима. 

Члан 7. 

(Простори у објекту служби) 

(1) Објекат Граничне полиције Босне и Херцеговине на 

граничном прелазу за међународни саобраћај чине 

сљедећи одвојени простори: 
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а) просторије за рад полицијских службеника, 

б) чекаоница, 

ц) просторије за задржавање лица, одвојено за 

мушкарце и жене, 

д) просторија за преглед лица и ствари, 

е) просторија за тражиоце азила, 

ф) магацин одузетих ствари, 

г) складиште опреме и наоружања, 

х) просторија техничког надзора, 

и) климатизована просторија за смјештај ИЦТ 

опреме. 

(2) Објекат царинске службе чине сљедећи одвојени 

простори: 

а) просторије за рад царинских службеника, 

б) чекаоница, 

ц) шалтер сала, 

д) архива. 

(3) Објекте граничне ветеринарске инспекције чине 

сљедећи одвојени простори: 

а) просторије за рад граничних ветеринарских 

инспектора, 

б) чекаоница и архива, 

ц) санитарни чвор за особље, 

д) просторије за преглед живих животиња, 

е) просторије за преглед производа животињског 

поријекла, 

ф) просторије за преглед пошиљки које нису за 

људску употребу, 

г) просторије за брзе контроле узорака (приручна 

лабораторија), 

х) просторије за смјештај живих животиња и 

производа животињског поријекла, 

и) просторија за повремено складиштење узорака 

који чекају на лабораторијску обраду, 

ј) просторије под температурним режимом. 

(4) Објекатe фитосанитарне инспекције чине сљедећи 

одвојени простори: 

а) просторије за рад фитосанитарних инспектора, 

б) чекаоница, 

ц) архива, 

д) санитарни чвор за особље, 

е) истоварна платформа и рампа, те одговарајући 

простор за обављање прегледа опремљен 

адекватним освјетљењем, 

ф) лабораторијски простор са санитарним чвором, 

г) просторија за узорковање (са могућношћу 

истовара пошиљке) и привремено складиштење 

узорака, 

х) просторија под температурним режимом. 

Члан 8. 

(Комерцијални објекти на граничном прелазу) 

На међународним граничним прелазима за робни 

промет комерцијални објекат чине сљедећи одвојени 

простори: 

а) простори за шпедитере, 

б) простор банке, 

ц) чајна кухиња, 

д) санитарни чвор, 

е) вишенамјенски простор, 

ф) спремиште за средства хигијене. 

Члан 9. 

(Објекти, просторије и заједничка опрема на граничним 

прелазима) 

(1) Величина објеката и број просторија на граничним 

прелазима, те потребна заједничка опрема утврђиваће се 

појединачно за сваки гранични прелаз на основу 

статистичких показатеља обављеног укупног годишњег 

промета, за посљедњих пет година, те процјене промета 

за наредне три године. 

(2) Послове из става (1) овог члана обављаће надлежни 

орган за послове управљања и одржавања граничних 

прелаза уз редовне консултације и активно учешће 

представника надлежних служби. 

(3) Надлежни орган за послове управљања и одржавања 

граничних прелаза израдиће документ постојећег стања 

граничних прелаза који ће се ажурирати сукцесивно, а 

најмање једанпут годишње. 

Члан 10. 

(Досије граничног прелаза) 

(1) Досије граничног прелаза представља збир свих 

релевантних података, докумената и предмета за сваки 

поједини гранични прелаз. 

(2) Досије граничног прелаза успоставља, води и редовно 

ажурира надлежни орган за послове управљања и 

одржавања граничних прелаза. 

(3) Досије граничног прелаза садржи: 

а) извод из катастра; 

б) извод из земљишно-књижне канцеларије; 

ц) рјешење о одређивању подручја граничног 

прелаза; 

д) рјешење о одобрењу за грађење, издато од 

надлежног органа; 

е) рјешење о употреби објекта, издато од надлежног 

органа; 

ф) цјелокупну пројектну документацију, укључујући 

пројекте изведених стања; 

г) катастар подземних инсталација; 

х) ситуациони план граничног прелаза; 

и) извод из статистичких показатеља укупног 

годишњег промета преко граничног прелаза; 

ј) попис основних средстава, опреме и ситног 

инвентара; 

к) атестну документацију за уграђену опрему, 

извјештаје лабораторијских испитивања уграђених 

материјала као и упутства за руковање опремом; 

л) записник о примопредаји објекта на коришћење и 

управљање. 

(4) На основу статистичких података о укупном 

прекограничном промету, који су саставни дио досјеа 

граничног прелаза, утврђује се стварна потреба за 

изградњом одговарајућег броја пословних простора за 

друга правна лица која на комерцијалној основи 

обављају послове на подручју граничног прелаза. 

ДИО ТРЕЋИ - ПОСЕБНА ОПРЕМА 
Члан 11. 

(Посебна опрема служби) 

(1) На међународним граничним прелазима Гранична 

полиција Босне и Херцеговине обезбјеђује сљедећу 

посебну опрему: 

а) штамбиљ за овјеру преласка државне границе; 

б) уређај за аутоматско очитавање регистарских 

таблица; 
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ц) читач путних исправа; 

д) видео-надзор; 

е) телекомуникациону и радиокомуникациону 

опрему; 

ф) криптолошку опрему; 

г) уређаје за провјеру докумената: уређај за провјеру 

аутентичности докумената, микроскоп и ручни 

уређај за провјеру докумената; 

х) опрему за преглед возила: ручна свјетиљка, 

огледало за преглед возила, ручни рендген уређај, 

бастер и ендоскоп; 

и) техничку опрему за преглед теретних возила: CO2 

детектор, детектор откуцаја срца и ултразвучни 

даљиномјер; 

ј) детекторе метала, експлозива, наркотика и 

јонизујућег зрачења. 

(2) На међународним граничним прелазима царинска 

служба обезбјеђује сљедећу посебну опрему: 

а) клијешта за пломбирање, 

б) батеријску лампу. 

(3) Осим опреме из става (2) овог члана на међународним 

граничним прелазима за робни промет царинска служба, 

у складу с потребама, обезбјеђује и сљедећу посебну 

опрему: 

а) уређај за откривање радиоактивности (фиксни и 

мобилни), 

б) фотоапарат, 

ц) огледало, 

д) рендген апарат (балтоблок), 

е) сонде за преглед испод цераде с камером, 

ф) уређај за контролу горива у резервоару, 

г) апарат за контролу исправности новчаница, 

х) колица за преглед пртљага. 

(4) На међународним граничним прелазима за робни 

промет на којима је присутна, гранична ветеринарска 

инспекција обезбјеђује сљедећу посебну опрему: 

а) опрему (или приступ опреми) за вагање пошиљки 

које подлијежу контроли, 

б) опрему за отварање и испитивање пошиљки које се 

испитују, 

ц) одговарајућу опрему с температурним режимом, 

д) опрему за ограничавање кретања животиња у 

просторијама гдје су смјештене, 

е) опрему за чишћење и дезинфекцију, 

ф) радни сто с глатком радном површином, 

г) опрему за узорковање (клијешта, маказе, 

вакутанере и средства за узорковање), 

х) стетоскоп, 

и) микроскоп, 

ј) клинички термометар, 

к) опрему за хватање, 

л) опрему за ограничавање/компресију, 

м) фиксаторе, 

н) опрему за клање у хитним случајевима, 

о) седативе, 

п) лијекове за прву помоћ и лијечење, 

р) лијекове за еутаназију, 

с) нумеричке печате или етикете, 

т) контејнере за превоз узорака. 

(5) На међународним граничним прелазима за робни 

промет на којима је присутна, фитосанитарна 

инспекција обезбјеђује минимум сљедеће посебне 

опреме: 

а) опрему за узимање и припремање узорака, 

б) клијешта за печаћење, 

ц) печат, 

д) бинокуларни микроскоп и друга одговарајућа 

опрема за фитосанитарни преглед, 

е) опрема за документовање (дигитални фотоапарат 

или друга одговарајућа опрема), 

ф) средства за истовар пошиљки и транспорт узорака. 

Члан 12. 

(Посебна опрема граничних прелаза за погранични промет) 

(1) На граничним прелазима за погранични промет 

Гранична полиција Босне и Херцеговине обезбјеђује 

најмање сљедећу посебну опрему: 

а) штамбиљ за овјеру преласка државне границе, 

б) уређај за аутоматско очитавање регистарских 

таблица, 

ц) читач путних исправа, 

д) видео-надзор, 

е) телекомуникациону и радиокомуникациону 

опрему, 

ф) криптолошку опрему, 

г) ручни уређај за провјеру докумената, 

х) опрему за преглед возила: ручну свјетиљку, 

огледало за преглед возила и бастер. 

(2) На граничним прелазима за погранични промет 

царинска служба обезбјеђује најмање сљедећу посебну 

опрему: 

а) батеријску лампу, 

б) огледало, 

ц) фотоапарат. 

Члан 13. 

(Заједничко коришћење опреме) 

С циљем ефикаснијег рада те смањења трошкова 

пословања, у свим случајевима гдје је то могуће, службе ће 

дефинисати врсту опреме, те начин и услове заједничког 

коришћења. 

Члан 14. 

(Обавезе надлежних органа) 

(1) Надлежни орган за послове управљања и одржавања 

граничних прелаза врши консултације са службама ради 

израде што објективније процјене стања на граничним 

прелазима, те израде одговарајуће документације. 

(2) Надлежни орган за послове управљања и одржавања 

граничних прелаза прави годишње планове активности 

на изградњи или реконструкцији граничних прелаза, те 

обим потребних финансијских средстава. 

ДИО ЧЕТВРТИ - ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 
Члан 15. 

(Престанак важења) 

Ступањем на снагу овог правилника престаје да важи 

Правилник о стандардима и условима изграђености и 

опремљености граничних прелаза ("Службени гласник БиХ", 

број 43/17). 

Члан 16. 

(Ступање на снагу) 

Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 86/26 

22. априла 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 
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Na osnovu člana 14. stav (4) Zakona o graničnoj kontroli 

("Službeni glasnik BiH", broj 07/25) i člana 17. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 

42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne 

i Hercegovine, na prijedlog Ministarstva sigurnosti Bosne i 

Hercegovine, na 109. sjednici, održanoj 22.4.2026. godine, 

donijelo je 

PRAVILNIK 
O STANDARDIMA I USLOVIMA IZGRADNJE I 

OPREMANJA GRANIČNIH PRIJELAZA 

DIO PRVI - OPĆE ODREDBE 
Član 1. 

(Predmet Pravilnika) 

(1) Ovim pravilnikom propisuju se minimalni standardi i uslovi 

izgradnje i opremanja graničnih prijelaza na način koji 

omogućava efikasan i siguran rad službi uključenih u 

integrisano upravljanje granicom (u daljnjem tekstu: službe). 

(2) Ukoliko međudržavnim ugovorom nije drugačije uređeno, 

na standarde i uslove izgrađenosti i opremljenosti 

zajedničkih graničnih prijelaza primjenjivat će se ovaj 

pravilnik. 

(3) Ovim pravilnikom vrši se usklađivanje s odredbom člana 15. 

Uredbe (Evropske unije) 2016/399 Evropskog parlamenta i 

Vijeća od 9. marta 2016 o Zakoniku Unije o pravilima 

kojima se uređuje kretanje osoba preko granica. 

(4) Navođenje odredbi uredbe iz stava (3) ovog člana vrši se 

isključivo u svrhu praćenja i informisanja o preuzimanju 

pravne stečevine Evropske unije u zakonodavstvo Bosne i 

Hercegovine. 

Član 2. 

(Upotreba izraza u muškom i ženskom rodu) 

Riječi koje su radi preglednosti u ovom pravilniku navedene 

u jednom rodu, bez diskriminacije se odnose i na muški i na 

ženski rod. 

Član 3. 

(Planiranje, izgradnja i opremanje graničnih prijelaza) 

(1) Planiranje, izgradnju, dogradnju, rekonstrukciju, upravljanje, 

opremanje i održavanje objekata i infrastrukture na svim 

međunarodnim cestovnim graničnim prijelazima i graničnim 

prijelazima za pogranični saobraćaj provodi Uprava za 

indirektno oporezivanje uz prethodno pribavljeno mišljenje 

službi uključenih u integrisano upravljanje granicom. 

(2) Operateri zračnih, riječnih i morskih luka, te operateri 

željeznica obavezni su na području graničnog prijelaza 

osigurati prostor i organizaciju kojom se omogućava 

nesmetano obavljanje poslova svih službi uključenih u 

integrisano upravljanje granicom. 

Član 4. 

(Oprema na graničnim prijelazima) 

(1) Zajedničku opremu potrebnu za obavljanje poslova službi 

uključenih u integrisano upravljanje granicom u Bosni i 

Hercegovini održava Uprava za indirektno oporezivanje uz 

prethodne konsultacije i saradnju s navedenim službama. 

(2) Nabavka i održavanje specijalističke opreme koju koristi 

samo jedna služba na graničnim prijelazima u nadležnosti su 

te službe. 

(3) Granična policija Bosne i Hercegovine uspostavlja 

funkcionalan sistem videonadzora na području graničnog 

prijelaza radi efikasnijeg obavljanja poslova i zadataka iz 

njene nadležnosti. 

(4) Nabavka i održavanje zajedničke opreme kojom na 

graničnom prijelazu upravlja operater u nadležnosti su tog 

operatera. 

(5) Svi granični prijelazi moraju biti opremljeni urednom, 

čistom i pravilno istaknutom zastavom Bosne i Hercegovine. 

DIO DRUGI - OPĆI STANDARDI I USLOVI IZGRADNJE 

I OPREMANJA GRANIČNIH PRIJELAZA 
Član 5. 

(Opći uslovi na graničnim prijelazima) 

(1) Novoizgrađeni ili postojeći granični prijelaz za međunarodni 

saobraćaj koji se rekonstruiše opremljen je instalacijama 

koje osiguravaju ispunjavanje općih funkcionalnih i 

građevinskih uslova, i to: 

a) napajanje električnom energijom, 

b) priključak na vodovod, 

c) grijanje i rashladni sistem, 

d) kanalizaciona odvodna mreža, 

e) oborinska odvodna mreža, 

f) postojanje odgovarajućih saobraćajnica i saobraćajne 

signalizacije (horizontalna i vertikalna), 

g) telekomunikacioni kapaciteti, 

h) alternativno napajanje za električnu energiju (agregat) i 

IT mrežu, 

i) odgovarajuća rasvjeta na ukupnom području graničnog 

prijelaza, 

j) protivpožarna zaštita, 

k) sigurnosna ograda, branici i polubranici, 

l) gromobranska instalacija i uzemljenje, 

m) elektronski brojač prometa. 

(2) Granični prijelaz sadrži odgovarajuću infrastrukturu i to: 

a) objekti u kojima su odgovarajući radni prostori službi, 

b) kontrolne kabine, 

c) nadstrešnica iznad putne saobraćajnice i kontrolnih 

kabina, 

d) odgovarajući broj saobraćajnih traka za teretni i 

putnički saobraćaj - ulaz/izlaz, 

e) sanitarni čvor za zaposlene, te odvojeni sanitarni čvor 

za ostale osobe koje se nalaze na graničnom prijelazu, 

f) odgovarajuće mjesto za vez i kontrolu plovila (za luke 

pomorskog i riječnog saobraćaja), 

g) odgovarajuće mjesto i jarbol za zastavu Bosne i 

Hercegovine. 

(3) Osim infrastrukture graničnog prijelaza iz stava (2) ovog 

člana, granični prijelaz za robni promet sadrži i: 

a) objekte za pregled teretnih motornih vozila s kanalom, 

b) objekt za pregled autobusa, 

c) objekt za pregled putničkih automobila, 

d) objekte za kontrolu robe koja podliježe inspekcijskom 

pregledu (za granične prijelaze na kojima je dozvoljen 

promet svih vrsta robe), 

e) magacinski prostor privremeno oduzete robe, 

f) objekt energetskog bloka (kotlovnica, agregat stanica, 

sistemi za klimatizaciju), 

g) kolska vaga, 

h) parking prostor za teretna motorna vozila - carinski 

terminal, 

i) parking prostor za autobuse, 

j) parking prostor za putnička i službena vozila službi. 

(4) Ukoliko instalacije i infrastruktura na postojećim graničnim 

prijelazima ne zadovoljavaju uslove i standarde propisane 

ovim članom, obaveza njihovog usklađivanja izvršit će se u 
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skladu s definisanim prioritetima i raspoloživim finansijskim 

sredstvima. 

Član 6. 

(Granični prijelazi za pogranični saobraćaj) 

(1) Granični prijelaz za pogranični saobraćaj opremljen je 

instalacijama i infrastrukturom koje osiguravaju minimalne 

opće funkcionalne uslove i to: 

a) napajanje električnom energijom, 

b) grijanje, 

c) voda i odvod, 

d) saobraćajna signalizacija, 

e) telekomunikacioni kapaciteti, 

f) odgovarajuća rasvjeta na ukupnom području graničnog 

prijelaza, 

g) sigurnosna ograda, 

h) gromobranska instalacija i uzemljenje, 

i) protivpožarna zaštita, 

j) rampa, 

k) branici i polubranici, 

l) nadstrešnica, 

m) objekti u kojima su odgovarajući prostori za rad službi, 

n) sanitarni čvor, 

o) kontrolne kabine, 

p) odgovarajuće mjesto i jarbol za zastavu Bosne i 

Hercegovine. 

(2) Ukoliko instalacije i infrastruktura na postojećim graničnim 

prijelazima za pogranični saobraćaj ne zadovoljavaju uslove 

i standarde propisane ovim članom, obaveza njihovog 

usklađivanja izvršit će se prema definisanim prioritetima i 

raspoloživim finansijskim sredstvima. 

Član 7. 

(Prostori u objektu službi) 

(1) Objekt Granične policije Bosne i Hercegovine na graničnom 

prijelazu za međunarodni saobraćaj čine sljedeći odvojeni 

prostori: 

a) prostorije za rad policijskih službenika, 

b) čekaonica, 

c) prostorije za zadržavanje osoba, odvojeno za muškarce 

i žene, 

d) prostorija za pregled osoba i stvari, 

e) prostorija za tražioce azila, 

f) magacin oduzetih stvari, 

g) skladište opreme i naoružanja, 

h) prostorija tehničkog nadzora, 

i) klimatizovana prostorija za smještaj ICT opreme. 

(2) Objekt carinske službe čine sljedeći odvojeni prostori: 

a) prostorije za rad carinskih službenika, 

b) čekaonica, 

c) šalter sala, 

d) arhiva. 

(3) Objekte granične veterinarske inspekcije čine sljedeći 

odvojeni prostori: 

a) prostorije za rad graničnih veterinarskih inspektora, 

b) čekaonica i arhiva, 

c) sanitarni čvor za osoblje, 

d) prostorije za pregled živih životinja, 

e) prostorije za pregled proizvoda životinjskog porijekla, 

f) prostorije za pregled pošiljki koje nisu za ljudsku 

upotrebu, 

g) prostorije za brze kontrole uzoraka (priručna 

laboratorija), 

h) prostorije za smještaj živih životinja i proizvoda 

životinjskog porijekla, 

i) prostorija za povremeno skladištenje uzoraka koji 

čekaju na laboratorijsku obradu, 

j) prostorije pod temperaturnim režimom. 

(4) Objekte fitosanitarne inspekcije čine sljedeći odvojeni 

prostori: 

a) prostorije za rad fitosanitarnih inspektora, 

b) čekaonica, 

c) arhiva, 

d) sanitarni čvor za osoblje, 

e) istovarna platforma i rampa, te odgovarajući prostor za 

obavljanje pregleda opremljen adekvatnim 

osvjetljenjem, 

f) laboratorijski prostor sa sanitarnim čvorom, 

g) prostorija za uzorkovanje (sa mogućnošću istovara 

pošiljke) i privremeno skladištenje uzoraka, 

h) prostorija pod temeperaturnim režimom. 

Član 8. 

(Komercijalni objekti na graničnom prijelazu) 

Na međunarodnim graničnim prijelazima za robni promet 

komercijalni objekt čine sljedeći odvojeni prostori: 

a) prostori za špeditere, 

b) prostor banke, 

c) čajna kuhinja, 

d) sanitarni čvor, 

e) višenamjenski prostor, 

f) spremište za sredstva higijene. 

Član 9. 

(Objekti, prostorije i zajednička oprema na graničnim prijelazima) 

(1) Veličina objekata i broj prostorija na graničnim prijelazima, 

te potrebna zajednička oprema utvrđivat će se pojedinačno 

za svaki granični prijelaz na osnovu statističkih pokazatelja 

obavljenog ukupnog godišnjeg prometa, za posljednjih pet 

godina, te procjene prometa za naredne tri godine. 

(2) Poslove iz stava (1) ovog člana obavljat će nadležni organ za 

poslove upravljanja i održavanja graničnih prijelaza uz 

redovne konsultacije i aktivno učešće predstavnika 

nadležnih službi. 

(3) Nadležni organ za poslove upravljanja i održavanja 

graničnih prijelaza izradit će dokument postojećeg stanja 

graničnih prijelaza koji će se ažurirati sukcesivno, a 

najmanje jedanput godišnje. 

Član 10. 

(Dosje graničnog prijelaza) 

(1) Dosje graničnog prijelaza predstavlja zbir svih relevantnih 

podataka, dokumenata i predmeta za svaki pojedini granični 

prijelaz. 

(2) Dosje graničnog prijelaza uspostavlja, vodi i redovno ažurira 

nadležni organ za poslove upravljanja i održavanja graničnih 

prijelaza. 

(3) Dosje graničnog prijelaza sadrži: 

a) izvod iz katastra; 

b) izvod iz zemljišno-knjižnog ureda; 

c) rješenje o određivanju područja graničnog prijelaza; 

d) rješenje o odobrenju za građenje, izdato od nadležnog 

organa; 

e) rješenje o upotrebi objekta, izdato od nadležnog 

organa; 

f) cjelokupnu projektnu dokumentaciju, uključujući 

projekte izvedenih stanja; 
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g) katastar podzemnih instalacija; 

h) situacioni plan graničnog prijelaza; 

i) izvod iz statističkih pokazatelja ukupnog godišnjeg 

prometa preko graničnog prijelaza; 

j) popis osnovnih sredstava, opreme i sitnog inventara; 

k) atestnu dokumentaciju za ugrađenu opremu, izvještaje 

laboratorijskih ispitivanja ugrađenih materijala kao i 

uputstva za rukovanje opremom; 

l) zapisnik o primopredaji objekta na korištenje i 

upravljanje. 

(4) Na osnovu statističkih podataka o ukupnom prekograničnom 

prometu, koji su sastavni dio dosjea graničnog prijelaza, 

utvrđuje se stvarna potreba za izgradnjom odgovarajućeg 

broja poslovnih prostora za druga pravna lica koja na 

komercijalnoj osnovi obavljaju poslove na području 

graničnog prijelaza. 

DIO TREĆI - POSEBNA OPREMA 
Član 11. 

(Posebna oprema službi) 

(1) Na međunarodnim graničnim prijelazima Granična policija 

Bosne i Hercegovine osigurava sljedeću posebnu opremu: 

a) štambilj za ovjeru prelaska državne granice; 

b) uređaj za automatsko očitavanje registarskih tablica; 

c) čitač putnih isprava; 

d) videonadzor; 

e) telekomunikacionu i radiokomunikacionu opremu; 

f) kriptološku opremu; 

g) uređaje za provjeru dokumenata: uređaj za provjeru 

autentičnosti dokumenata, mikroskop i ručni uređaj za 

provjeru dokumenata; 

h) opremu za pregled vozila: ručna svjetiljka, ogledalo za 

pregled vozila, ručni rendgen uređaj, baster i 

endoskop; 

i) tehničku opremu za pregled teretnih vozila: CO2 

detektor, detektor otkucaja srca i ultrazvučni 

daljinomjer; 

j) detektore metala, eksploziva, narkotika i jonizirajućeg 

zračenja. 

(2) Na međunarodnim graničnim prijelazima carinska služba 

osigurava sljedeću posebnu opremu: 

a) kliješta za plombiranje, 

b) baterijsku lampu. 

(3) Osim opreme iz stava (2) ovog člana na međunarodnim 

graničnim prijelazima za robni promet carinska služba, u 

skladu s potrebama, osigurava i sljedeću posebnu opremu: 

a) uređaj za otkrivanje radioaktivnosti (fiksni i mobilni), 

b) fotoaparat, 

c) ogledalo, 

d) rendgen aparat (baltoblok), 

e) sonde za pregled ispod cerade s kamerom, 

f) uređaj za kontrolu goriva u rezervoaru, 

g) aparat za kontrolu ispravnosti novčanica, 

h) kolica za pregled prtljaga. 

(4) Na međunarodnim graničnim prijelazima za robni promet na 

kojima je prisutna, granična veterinarska inspekcija 

osigurava sljedeću posebnu opremu: 

a) opremu (ili pristup opremi) za vaganje pošiljki koje 

podliježu kontroli, 

b) opremu za otvaranje i ispitivanje pošiljki koje se 

ispituju, 

c) odgovarajuću opremu s temperaturnim režimom, 

d) opremu za ograničavanje kretanja životinja u 

prostorijama gdje su smještene, 

e) opremu za čišćenje i dezinfekciju, 

f) radni sto s glatkom radnom površinom, 

g) opremu za uzorkovanje (kliješta, makaze, vakutanere i 

sredstva za uzorkovanje), 

h) stetoskop, 

i) mikroskop, 

j) klinički termometar, 

k) opremu za hvatanje, 

l) opremu za ograničavanje/kompresiju, 

m) fiksatore, 

n) opremu za klanje u hitnim slučajevima, 

o) sedative, 

p) lijekove za prvu pomoć i liječenje, 

r) lijekove za eutanaziju, 

s) numeričke pečate ili etikete, 

t) kontejnere za prijevoz uzoraka. 

(5) Na međunarodnim graničnim prijelazima za robni promet na 

kojima je prisutna, fitosanitarna inspekcija osigurava 

minimum sljedeće posebne opreme: 

a) opremu za uzimanje i pripremanje uzoraka, 

b) kliješta za pečaćenje, 

c) pečat, 

d) binokularni mikroskop i druga odgovarajuća oprema 

za fitosanitarni pregled, 

e) oprema za dokumentovanje (digitalni fotoaparat ili 

druga odgovarajuća oprema), 

f) sredstva za istovar pošiljki i transport uzoraka. 

Član 12. 

(Posebna oprema graničnih prijelaza za pogranični saobraćaj) 

(1) Na graničnim prijelazima za pogranični saobraćaj Granična 

policija Bosne i Hercegovine osigurava najmanje sljedeću 

posebnu opremu: 

a) štambilj za ovjeru prelaska državne granice, 

b) uređaj za automatsko očitavanje registarskih tablica, 

c) čitač putnih isprava, 

d) videonadzor, 

e) telekomunikacionu i radiokomunikacionu opremu, 

f) kriptološku opremu, 

g) ručni uređaj za provjeru dokumenata, 

h) opremu za pregled vozila: ručnu svjetiljku, ogledalo za 

pregled vozila i baster. 

(2) Na graničnim prijelazima za pogranični saobraćaj carinska 

služba osigurava najmanje sljedeću posebnu opremu: 

a) baterijsku lampu, 

b) ogledalo, 

c) fotoaparat. 

Član 13. 

(Zajedničko korištenje opreme) 

U cilju efikasnijeg rada te smanjenja troškova poslovanja, u 

svim slučajevima gdje je to moguće, službe će definisati vrstu 

opreme, te način i uslove zajedničkog korištenja. 

Član 14. 

(Obaveze nadležnih organa) 

(1) Nadležni organ za poslove upravljanja i održavanja 

graničnih prijelaza vrši konsultacije sa službama radi izrade 

što objektivnije procjene stanja na graničnim prijelazima, te 

izrade odgovarajuće dokumentacije. 

(2) Nadležni organ za poslove upravljanja i održavanja 

graničnih prijelaza pravi godišnje planove aktivnosti na 
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izgradnji ili rekonstrukciji graničnih prijelaza, te obim 

potrebnih finansijskih sredstava. 

DIO ČETVRTI - PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
Član 15. 

(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ovog pravilnika prestaje da važi 

Pravilnik o standardima i uslovima izgrađenosti i opremljenosti 

graničnih prijelaza ("Službeni glasnik BiH", broj 43/17). 

Član 16. 

(Stupanje na snagu) 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 86/26 

22. aprila 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 
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Na temelju članka 84. stavak (2) Zakona o sprječavanju 

pranja novca i financiranja terorističkih aktivnosti ("Službeni 

glasnik BiH", broj 13/24) i članka 17. Zakona o Vijeću ministara 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Ministarstva 

pravde Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine, na 108. sjednici održanoj 15.4.2026. godine, 

donijelo je 

NAPUTAK 
O PRIMJENI CILJANIH I PROPORCIONALNIH MJERA 

PREMA RIZIČNIM NEPROFITNIM ORGANIZACIJAMA 

S CILJEM SPRJEČAVANJA ZLOUPORABE 

NEPROFITNIH ORGANIZACIJA ZA FINANCIRANJE 

TERORISTIČKIH AKTIVNOSTI 

Članak 1. 

(Predmet Naputka) 

(1) Ovim se naputkom propisuju ciljane i proporcionalne mjere 

prema neprofitnim organizacijama pod povećanim rizikom s 

ciljem sprječavanja zlouporabe neprofitnih organizacija za 

financiranje terorističkih aktivnosti. 

(2) Ovim se naputkom obuhvaćaju i mjere stalne komunikacije i 

davanja smjernica neprofitnom sektoru, mjere jačanja 

transparentnosti i integriteta rada neprofitnih organizacija, te 

mjere i procedure postupanja po međunarodnim zahtjevima 

za informacijama o neprofitnim organizacijama, u skladu s 

pristupom zasnovanim na riziku. 

Članak 2. 

(Uporaba izraza u muškom ili ženskom rodu) 

Riječi koje su radi preglednosti u propisu navedene u 

jednom rodu bez diskriminacije se odnose i na muški i na ženski 

rod. 

Članak 3. 

(Zabrana diskriminacije, ravnopravnost spolova i zaštita osobnih 

podataka) 

(1) Ovaj se naputak temelji na načelu zabrane diskriminacije 

sukladno odredbama Zakona o zabrani diskriminacije u 

Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 59/09 i 

66/16) i načelu ravnopravnosti spolova, sukladno odredbama 

Zakona o ravnopravnosti spolova u Bosni i Hercegovini 

("Službeni glasnik BiH", broj 32/10 - pročišćeni tekst). 

(2) Mjerodavna tijela Bosne i Hercegovine, te svaka fizička ili 

pravna osoba na koju se odnose odredbe ovog zakona dužna 

je dosljedno postupati sukladno propisima o zaštiti osobnih 

podataka. 

Članak 4. 

(Cilj Naputka) 

(1) Cilj ovog naputka jeste propisivanje mjera koje poduzimaju 

mjerodavna tijela prema neprofitnim organizacijama pod 

povećanim rizikom, kako bi se spriječila zlouporaba 

neprofitnih organizacija za financiranje terorističkih 

aktivnosti. 

(2) Mjere iz ovog naputka moraju biti ciljane, srazmjerne i 

utemeljene na riziku od financiranja terorizma, te se 

primjenjuju na način koji ne ometa neopravdano legitimne 

aktivnosti neprofitnih organizacija i ne proizvodi neželjene i 

nenamjeravane posljedice, uz poštivanje obveza Bosne i 

Hercegovine iz međunarodnog prava, posebice standarda 

ljudskih prava, humanitarnog i izbjegličkog prava. 

Članak 5. 

(Značenja izraza koji se koriste u Naputku) 

U smislu ovog naputka, pojedini izrazi imaju sljedeća 

značenja: 

a) "neprofitna organizacija" - u smislu ovog naputka je 

pravna osoba, aranžman ili organizacija koja se 

primarno bavi prikupljanjem sredstava ili njihovom 

raspodjelom u dobrotvorne, vjerske, kulturne, 

obrazovne, socijalne ili kolegijalne svrhe, ili vrši druge 

vrste dobrih djela, bez obzira na razinu registriranja u 

Bosni i Hercegovini; 

b) "podsektor neprofitne organizacije" - predstavlja 

funkcionalno ili tematski izdvojenu skupinu 

neprofitnih organizacija koje djeluju u istom ili 

sličnom području aktivnosti, imaju slične obrasce 

financiranja, zemljopisne zone djelovanja ili 

operativne modele, a koje se, radi procjene rizika, 

mogu analizirati kao posebna kategorija unutar 

ukupnog sektora neprofitnih organizacija; 

c) "neprofitna organizacija pod povećanim rizikom" - je 

neprofitna organizacija iz članka 84. Zakona o 

sprječavanju pranja novca i financiranja terorističkih 

aktivnosti za koju je u skladu s FATF preporukom 8 na 

temelju dokumentirane i individualizirane procjene 

rizika, utvrđeno da zbog svoje strukture, načina 

financiranja, zemljopisnog područja djelovanja, vrste 

aktivnosti, operativnog modela ili drugih relevantnih 

okolnosti predstavlja povećani rizik od zlouporabe za 

pranje novca ili financiranje terorističkih aktivnosti, te 

na koju se mogu primijeniti pojačane mjere sukladno 

načelu razmjernosti; 

d) "teroristička organizacija" - je organizacija koja se 

predstavlja kao legitimni subjekt ili se bavi 

iskorištavanjem legitimnog subjekta kao kanala za 

financiranje terorizma, uključujući svrhu izbjegavanja 

mjera zamrzavanja imovine ili se bavi prekrivanjem 

tajnog preusmjeravanja sredstava namijenjenih u 

legitimne svrhe prema terorističkim organizacijama; 

e) "FOO" - predstavlja Financijsko-obavještajni odjel 

Dražavne agencije za istrage i zaštitu (u daljnjem 

tekstu: FOO); 

f) "mjerodavna tijela" - su institucije na svim razinama 

vlasti u Bosni i Hercegovini koje su nadležne za 

koordinaciju, praćenje, nadzor ili postupanje u vezi s 

neprofitnim organizacijama u kontekstu sprječavanja 

pranja novca i financiranja terorizma, uključujući 

osobito tijela nadležna za financijsko-obavještajno 

djelovanje (FOO), tijela s obavještajnom funkcijom, 
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tijela nadležna za istragu i kazneni progon kaznenih 

djela pranja novca i financiranja terorizma, tijela za 

provedbu zakona, kao i nadležna registracijska i 

inspekcijska tijela; 

g) "značajan donator" - je fizička ili pravna osoba čije 

donacije pojedinačno ili kumulativno u određenom 

razdoblju predstavljaju bitan udio u ukupnim 

prihodima neprofitne organizacije ili mogu imati 

odlučujući utjecaj na njezinu financijsku stabilnost ili 

operativne odluke; 

h) "partnerska" ili "pridružena neprofitna organizacija" - 

je neprofitna organizacija s kojom druga neprofitna 

organizacija ima formaliziran odnos suradnje, 

zajedničke projekte, financijsku povezanost, 

zajedničko upravljanje, dijeljenje resursa ili druge 

oblike organizacijske ili financijske povezanosti koji 

mogu imati značaj za procjenu rizika; 

i) "dobavljač" - je fizička ili pravna osoba koja 

neprofitnoj organizaciji isporučuje robu ili pruža 

usluge na temelju ugovornog ili drugog poslovnog 

odnosa; 

j) "suradnik" je fizička ili pravna osoba koja sudjeluje u 

provedbi aktivnosti neprofitne organizacije na temelju 

ugovora, sporazuma, projekta ili drugog oblika 

formalne ili neformalne suradnje, a nije u statusu 

zaposlenika niti člana upravljačkih tijela organizacije; 

k) "ovlaštena osoba" - je osoba kojoj je povjereno 

obavljanje određenih poslova kod neprofitne 

organizacije u vezi s rukovođenjem, upravljanjem i 

vođenjem poslova koji joj omogućavaju brzo, 

kvalitetno i pravovremeno izvršavanje zadataka 

sukladno važećim propisima; 

l) "procjena rizika od pranja novca i financiranja 

terorističkih aktivnosti u Bosni i Hercegovini" je 

sveobuhvatna analiza sačinjena sukladno važećim 

propisima, kojom se sagledavaju rizici od pranja novca 

i financiranja terorističkih aktivnosti u Bosni i 

Hercegovini; 

m) "financiranje terorizma" je financiranje terorističkih 

aktivnosti, terorista i terorističkih organizacija, 

uključujući prikupljanje, davanje ili osiguravanje 

sredstava ili druge imovine, izravno ili neizravno, s 

namjerom ili saznanjem da će se ista koristiti ili može 

biti korištena u cijelosti ili djelomično za počinjenje 

terorističkog akta ili podršku terorističkoj organizaciji; 

n) "regulirani financijski i platni kanali" - su banke, druge 

kreditne institucije, institucije za platni promet, 

pružatelji usluga platnog prometa, institucije 

elektroničkog novca, te drugi financijski subjekti koji 

podliježu nadzoru i obvezama sprječavanja pranja 

novca i financiranja terorističkih aktivnosti sukladno 

važećim propisima Bosne i Hercegovine ili 

usporedivim međunarodnim standardima; 

o) "mjere" podrazumijevaju sve aktivnosti koje 

mjerodavna tijela poduzimaju, radi sačinjavanja 

procjene rizika od financiranja terorističkih aktivnosti; 

p) "FATF" – predstavlja skraćeni naziv Radne skupine za 

financijske akcije, čiji puni naziv na engleskom jeziku 

glasi: Financial Action Task Force 

Članak 6. 

(Obujam primjene) 

(1) Ovaj se naputak primjenjuje na neprofitnu organizaciju 

registriranu pred mjerodavnim registracijskim tijelima na 

svim razinama vlasti u Bosni i Hercegovini, ranjivu na 

financiranje terorizma, koja se primarno bavi prikupljanjem 

ili isplatom sredstava u dobrotvorne, vjerske, kulturne, 

obrazovne ili društvene svrhe ili za provedbu drugih oblika 

dobrih djela. 

(2) Ovaj naputak primjenjuju mjerodavna tijela, odnosno 

institucije na svim razinama vlasti u Bosni i Hercegovini 

nadležne za koordinaciju, praćenje, nadzor ili postupanje u 

vezi s neprofitnim organizacijama u kontekstu sprječavanja 

pranja novca i financiranja terorizma, uključujući osobito 

tijela nadležna za financijsko-obavještajno djelovanje 

(FOO), tijela s obavještajnom funkcijom, tijela nadležna za 

istragu i kazneni progon kaznenih djela pranja novca i 

financiranja terorizma, tijela za provedbu zakona te nadležna 

registracijska i inspekcijska tijela. 

(3) Pojačane mjere iz ovog naputka primjenjuju se prije svega 

na neprofitne organizacije pod povećanim rizikom i na 

podsektor neprofitnih organizacija u FATF opsegu, 

temeljem dokumentirane procjene rizika iz članka 17. ovog 

naputka. 

Članak 7. 

(Temeljne mjere i minimalni kriteriji za procjenu rizika povezanog 

s neprofitnim organizacijama) 

(1) Prije određivanja neprofitne organizacije kao neprofitne 

organizacije pod povećanim rizikom, mjerodavna tijela 

utvrđuju spada li neprofitna organizacija u FATF opseg, te 

procjenjuju imaju li predložene mjere negativne učinke na 

legitimne i humanitarne aktivnosti, i uspostavljaju 

mehanizam redovite provjere radi izbjegavanja neželjenih i 

nenamjeravanih posljedica. 

(2) Mjerodavno tijelo, prilikom utvrđivanja rizika povezanog s 

neprofitnim organizacijama u smislu propisa kojima se 

uređuje sprječavanje pranja novca i financiranja terorističkih 

aktivnosti, provodi temeljne mjere, provjerava i procjenjuje 

najmanje sljedeće okolnosti: 

a) pravni status neprofitne organizacije sukladno 

zakonodavstvu države osnivanja, kao i postojanje 

dokumenata kojima se uređuju organizacija, način 

upravljanja, osobe koje upravljaju organizacijom ili 

druge osobe koje imaju ovlasti zastupanja, kontrolu ili 

odlučujući utjecaj nad organizacijom; 

b) postojanje propisanih uvjeta za osnivanje neprofitne 

organizacije i uvjeta za upravljanje istom; 

c) postojanje obveze objavljivanja financijskih izvješća 

neprofitne organizacije; 

d) dostupnost podataka na temelju kojih je moguće 

utvrditi ugled neprofitne organizacije i osoba koje 

njome upravljaju; 

e) identitet osoba koje upravljaju neprofitnom 

organizacijom, članova upravljačkog tijela i svih osoba 

koje imaju kontrolu ili odlučujući utjecaj nad 

neprofitnom organizacijom, uključujući stvarne 

vlasnike kada je to primjenjivo, na temelju podataka o 

pravnom statusu, upravljačkoj strukturi i pravnim 

zastupnicima; 
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f) postojanje informacija iz relevantnih, pouzdanih i 

neovisnih izvora o povezanosti neprofitne organizacije 

s ekstremizmom, ekstremističkom propagandom, 

podupiranjem terorizma ili terorističkim aktivnostima; 

g) postojanje informacija iz relevantnih, pouzdanih i 

neovisnih izvora o uključenosti neprofitne organizacije 

u povrede propisa ili kriminalne aktivnosti, uključujući 

aktivnosti povezane s pranjem novca, financiranjem 

terorizma i financiranjem širenja oružja za masovno 

uništenje; 

h) transparentnost financiranja neprofitne organizacije i 

mogućnost praćenja izvora financiranja; 

i) strukturu izvora financiranja, uključujući oslanjanje u 

potpunosti ili u značajnoj mjeri na novčane donacije, 

virtualnu imovinu ili grupno financiranje; 

j) način financiranja neprofitne organizacije, uključujući 

izvore sredstava, bazu donatora i metode prikupljanja 

sredstava, na temelju dostupnih financijskih izvješća, 

godišnjih izvješća i druge relevantne dokumentacije, te 

potječu li izvori financiranja iz jurisdikcija povezanih s 

višim rizikom od pranja novca, financiranja terorizma i 

financiranja širenja oružja za masovno uništenje, 

odnosno iz država koje imaju strateške nedostatke u 

sustavu sprječavanja pranja novca i financiranja 

terorizma; 

k) ciljeve i svrhu djelovanja neprofitne organizacije, 

uključujući programe, aktivnosti i usluge koje pruža, 

kao i povezane financijske planove; 

l) kategorije korisnika koji ostvaruju koristi od aktivnosti 

neprofitne organizacije; 

m) vrste transakcija koje se mogu očekivati u poslovanju 

neprofitne organizacije, uključujući plaćanja 

zaposlenicima ili pružateljima usluga u zemlji i 

inozemstvu, kao i očekivanu učestalost, iznose i 

zemljopisna odredišta takvih transakcija; 

n) područja djelovanja neprofitne organizacije, 

uključujući države u kojima provodi programe ili 

aktivnosti, osobito ako uključuju zemlje sa strateškim 

nedostacima i zemlje u kojima postoji veća 

vjerojatnoća pojavljivanja pranja novca i financiranja 

terorističkih aktivnosti, odnosno područjima 

zahvaćenim sukobima ili visokorizične treće zemlje. 

(3) Mjerodavno tijelo procjenu iz stavka (2) ovog članka vrši na 

temelju dostupnih podataka, dokumentacije i drugih 

relevantnih izvora, sukladno propisima kojima se uređuje 

sprječavanje pranja novca i financiranja terorizma. Procjena 

rizika mora biti dokumentirana, srazmjerna registriranim 

ciljevima i djelatnostima neprofitne organizacije i sadržavati 

neophodne mjere i radnje koje se trebaju poduzeti s ciljem 

sprječavanja financiranja terorizma. 

(4) Mjerodavno tijelo, u okviru svojih mjerodavnosti, ima 

ovlasti pratiti sve financijske transakcije neprofitnih 

organizacija, te prikupljati podatke glede podrijetla imovine 

koja je predmetom pravnog odnosa neprofitne organizacije, 

posebice vodeći računa o potrebi realiziranja registriranih 

ciljeva i djelatnosti neprofitne organizacije, te radi li se o 

transakcijama ili drugim vidovima pomoći koje se ne nalaze 

na Listi zemalja i zemljopisnih područja koja se smatraju 

zemljama ili zemljopisnim područjima koje su prihvatile 

međunarodne standarde za sprječavanje i otkrivanje pranja 

novca i finaciranje terorističkih aktivnosti, a koji su isti ili 

stroži od onih koji se primjenjuju u Bosni i Hercegovini. 

(5) Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine, na zahtjev 

mjerodavnih tijela svih razina vlasti u Bosni i Hercegovini, u 

roku od najduže 30 (trideset) dana od dana podnošenja 

zahtjeva će dostaviti sve dostupne i registrirane podatke 

glede neprofitnih organizacija, koje su registrirane kod 

Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine, sukladno stanju 

službene evidencije kojom raspolaže. 

Članak 8. 

(Stalni kontakti i smjernice) 

(1) Mjerodavna tijela uspostavljaju stalne kontakte s 

neprofitnim sektorom i organizacijama u FATF opsegu, 

donatorskom zajednicom i obveznicima koji rade s 

neprofitnim organizacijama (banke, i sl.), uz pristup 

utemeljen na riziku. 

(2) Mjerodavna tijela osiguravaju dostupnost smjernica i 

najboljih praksi za zaštitu neprofitnih organizacija od 

zlouporabe za financiranje terorizma, uključujući i 

informacijski mehanizam o uvjetima registriranja i 

očekivanjima glede transparentnosti. 

Članak 9. 

(Faktori rizika povezani s upravljanjem i izvršavanjem kontrola 

neprofitnih organizacija) 

Mjerodavno tijelo, na temelju dostupnih podataka, 

dokumentacije i drugih relevantnih izvora, treba razmotriti barem 

sljedeće faktore rizika i procijeniti ih na temelju osjetljivosti na 

rizik u vezi s načinom upravljanja i izvršavanja kontrola u 

neprofitnoj organizaciji, posebito uzimajući u obzir sljedeće 

okolnosti: 

a) pravni status neprofitne organizacije sukladno 

zakonodavstvu Bosne i Hercegovine ili zakonodavstvu 

druge države, kao i postojanje akata i dokumentacije 

kojima su uređeni način upravljanja, identitet 

upravitelja, članova upravljačkog tijela i drugih osoba 

koje imaju ovlasti zastupanja ili kontrolu nad 

neprofitnom organizacijom; 

b) postojanje zahtjeva za dokazivanje sposobnosti 

upravljanja osoba odgovornih za financijsko 

poslovanje neprofitne organizacije; 

c) obvezu objavljivanja godišnjih financijskih izvješća 

propisanu pravnom strukturom neprofitne 

organizacije; 

d) nepostojanje pisanih politika i procedura za upravljanje 

rizikom financijskih transakcija, uključujući podijelu 

dužnosti, kontrolu odobravanja plaćanja i upravljanje 

gotovinom; 

e) nepostojanje postupaka provjere partnera/pridruženih 

neprofitnih organizacija, značajnih donatora, 

dobavljača i suradnika. 

Članak 10. 

(Faktori rizika povezani s ugledom i nepovoljnim navodima u vezi 

s neprofitnim organizacijama) 

Mjerodavno tijelo, treba razmotriti barem sljedeće faktore 

rizika i procijeniti ih na temelju osjetljivosti na rizik u vezi s 

ugledom neprofitne organizacije i osoba koje njome upravljaju, 

posebice uzimajući u obzir sljedeće okolnosti: 

a) dostupnost i pouzdanost podataka potrebitih za 

utvrđivanje ugleda neprofitne organizacije i njezinih 

rukovoditelja, uključujući okolnosti koje mogu 

otežavati takvu procjenu, kao što je nedavno osnivanje 

neprofitne organizacije i sl.; 

b) postojanje informacija iz relevantnih, pouzdanih i 

neovisnih izvora o povezanosti neprofitne organizacije 
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s ekstremizmom, ekstremističkom propagandom, 

podupiranjem terorizma ili terorističkim aktivnostima; 

c) postojanje informacija iz relevantnih, pouzdanih i 

neovisnih izvora o uključenosti neprofitne organizacije 

u povrede propisa ili kriminalne aktivnosti, uključujući 

aktivnosti povezane s pranjem novca i financiranjem 

terorizma; 

d) postojanje informacija iz otvorenih izvora i medija o 

povezanosti neprofitne organizacije ili ključnih osoba s 

terorističkim aktivnostima ili osobama pod režimima 

sankcija. 

Članak 11. 

(Faktori rizika povezani s metodama financiranja neprofitnih 

organizacija) 

(1) Mjerodavno tijelo, na temelju dostupnih podataka, 

dokumentacije i drugih relevantnih izvora, primjenjujući 

pristup temeljen na riziku, cijeni faktore rizika povezane s 

metodama i strukturom financiranja neprofitnih organizacija, 

osobito uzimajući u obzir sljedeće okolnosti: 

a) transparentnost i odgovornost financiranja neprofitne 

organizacije, uključujući mogućnost identificiranja i 

praćenja izvora financiranja, javnu dostupnost 

podataka o izvorima sredstava, uredno vođenje 

financijskih evidencija te postojanje vanjskih revizija 

ili drugih oblika neovisnog nadzora; 

b) strukturu, diverzificiranost i način financiranja 

neprofitne organizacije, uključujući: oslanjanje u 

potpunosti ili u značajnoj mjeri na novčane donacije, 

povećanu uporabu gotovine, korištenje grupnog 

financiranja (crowdfunding), korištenje virtualne 

imovine ili drugih inovativnih financijskih 

instrumenata, način usmjeravanja sredstava kroz 

financijski ili platni sustav, pri čemu se osobito cijeni 

potencijal takvih metoda za prikrivanje izvora 

sredstava, otežanu sljedivost transakcija ili povećani 

rizik od financiranja terorizma; 

c) koncentraciju prihoda na malom broju značajnih 

donatora, uključujući procjenu ovisnosti organizacije o 

pojedinačnim ili povezanim izvorima financiranja te 

razinu transparentnosti i provjerljivosti tih izvora; 

d) financiranje sredstvima privatnih donatora ili donatora 

iz zemalja sa strateškim nedostacima u sustavu 

sprječavanja pranja novca i financiranja terorizma, iz 

visokorizičnih trećih zemalja ili iz područja zahvaćenih 

sukobima, pri čemu se osobito cijeni mogućnost 

identifikacije krajnjeg izvora sredstava i usklađenost s 

međunarodnim restriktivnim mjerama; 

e) neuobičajene obrasce financiranja, nagle i neobjašnjive 

promjene u strukturi prihoda ili nesrazmjer između 

prijavljenih aktivnosti i opsega prikupljenih sredstava. 

(2) Primjena mjera u odnosu na faktore iz ovoga članka mora 

biti ciljano usmjerena, srazmjerna utvrđenom riziku i 

utemeljena na konkretnoj procjeni, bez neopravdanog 

ograničavanja legitimnih aktivnosti neprofitnih organizacija. 

Članak 12. 

(Faktori rizika povezani s poslovanjem u zemljama u kojima 

postoji veća vjerojatnoća pojavljivanja pranja novca i financiranja 

terorističkih aktivnosti) 

(1) Mjerodavno tijelo, na temelju dostupnih podataka, 

dokumentacije i drugih relevantnih izvora cijeni aktivnosti 

neprofitne organizacije u zemljama u kojima postoji veća 

vjerojatnoća pojavljivanja pranja novca i financiranja 

terorističkih aktivnosti, posebice uzimajući u obzir sljedeće 

okolnosti: 

a) djelovanje neprofitne organizacije, odnosno pružanje 

pomoći ili provedbu aktivnosti u zemljama sa 

strateškim nedostacima i zemljama u kojima postoji 

veća vjerojatnoća pojavljivanja pranja novca i 

financiranja terorističkih aktivnosti, odnosno 

područjima zahvaćenim sukobima; 

b) način provedbe aktivnosti u takvim okolnostima, 

uključujući oslanjanje na treće osobe ili posrednike, 

jasnoću i opravdanost prirode takvog angažmana, te 

mogućnost praćenja i provedbe odgovarajućeg nadzora 

nad načinom na koji te osobe izvršavaju svoje obveze; 

c) vjerojatnost da će poslovni odnos s neprofitnom 

organizacijom uključivati izvršavanje transakcija 

putem institucija ili subjekata koji se nalaze u 

zemljama sa strateškim nedostacima i zemljama u 

kojima postoji veća vjerojatnoća pojavljivanja pranja 

novca i financiranja terorističkih aktivnosti. 

(2) Kada neprofitna organizacija djeluje u konfliktnim zonama 

ili u područjima u kojima je objektivno ograničen ili 

onemogućen pristup reguliranim financijskim i platnim 

kanalima, mjerodavno tijelo provodi posebnu, 

individualiziranu procjenu rizika, uzimajući u obzir: 

a) prirodu i hitnost humanitarne aktivnosti; 

b) postojanje realnih operativnih prepreka za korištenje 

standardnih financijskih mehanizama; 

c) dostupnost alternativnih, ali kontroliranih mehanizama 

prijenosa sredstava; 

d) mjere koje je organizacija uspostavila radi ublažavanja 

rizika u takvim okolnostima. 

(3) U okolnostima iz stavka (2) ovoga članka, mjere praćenja i 

identificiranja moraju biti ciljane, srazmjerne i utemeljene na 

konkretno utvrđenom riziku, te ne smiju dovesti do 

neopravdanog odgađanja ili onemogućavanja pružanja hitne 

humanitarne pomoći. 

Članak 13. 

(Faktori koji mogu doprinijeti smanjenju rizika kod neprofitnih 

organizacija) 

(1) Mjerodavno tijelo, primjenjuje pristup temeljen na riziku te 

kao standardizirane mjere, razmatra osobito sljedeće faktore 

koji mogu doprinijeti smanjenju rizika: 

a) jasno dokumentirane uloge i odgovornosti 

upravljačkog tijela neprofitne organizacije i njezinih 

rukovoditelja; 

b) uredno vođenje poslovnih i financijskih evidencija, 

uključujući transparentna i provjerljiva financijska 

izvješća, te zakonsku obvezu objave najmanje jednog 

godišnjeg financijskog izvješća ili godišnjeg izvješća 

koje sadrži podatke o izvorima financiranja, glavnoj 

svrsi aktivnosti i kategorijama korisnika programa; 

c) postojanje i primjena odgovarajućih internih kontrola, 

uključujući mehanizme financijskog upravljanja i 

nadzora, kao i mogućnost dokazivanja da je 

organizacija podvrgnuta neovisnim provjerama, 

nadzoru ili vanjskim revizijama; 

d) postojanje dobrog javnog ugleda neprofitne 

organizacije na temelju relevantnih, pouzdanih i 

neovisnih izvora; 

e) financiranje iz sredstava vlada, nadnacionalnih ili 

međunarodnih organizacija koje nisu povezane sa 

zemljama sa strateškim nedostacima u sustavima za 
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sprječavanje pranja novca i financiranja terorizma ili 

područjima zahvaćenim sukobima, uz mogućnost 

jasnog utvrđivanja i dokumentiranja izvora 

financiranja; 

f) nepovezanost neprofitne organizacije s osobama, 

subjektima ili jurisdikcijama koje predstavljaju 

povećani rizik ili ako takva povezanost postoji, 

postojanje i primjenu odgovarajućih mjera za 

ublažavanje rizika, uključujući provjeru partnera i 

značajnih donatora te procjenu povezanih rizika; 

g) aktivnosti i kategorije korisnika koje, prema procjeni 

rizika ne izlažu organizaciju povećanom riziku od 

pranja novca i financiranja terorizma; 

h) način pružanja pomoći, uključujući izravnu materijalnu 

potporu, kada je primjenjivo, uz uspostavljene 

mehanizme transparentnog i dokumentiranog 

raspolaganja sredstvima. 

(3) U slučaju da neprofitna organizacija provodi aktivnosti u 

zemljama sa strateškim nedostacima u sustavima za 

sprječavanje pranja novca i financiranja terorizma ili u 

područjima zahvaćenim sukobima koji podliježu 

međunarodnim restriktivnim mjerama ili sankcijama, 

mjerodavno tijelo utvrđuje primjenjuju li se na organizaciju 

odredbe o humanitarnim izuzećima ili dopuštenim 

odstupanjima u režimima financijskih sankcija, te pribavlja 

odgovarajuće dokaze koji pružaju razumno uvjerenje da se 

aktivnosti provode sukladno primjenjivim izuzećima ili 

odobrenim odstupanjima mjerodavnih tijela. 

(4) Za potrebe početne procjene i kontinuiranog praćenja 

tijekom trajanja odnosa s neprofitnom organizacijom, 

mjerodavno tijelo poduzima mjere radi razumijevanja načina 

djelovanja i provedbe aktivnosti organizacije, uključujući, 

kada je to opravdano procjenom rizika, razmjernu provjeru 

relevantnih podataka o provedbi programa, partnerima i 

izvorima financiranja. 

(5) Mjere koje se odnose na korisnike pomoći primjenjuju se 

isključivo u opsegu koji je razmjeran utvrđenom riziku i 

sukladno načelima neutralnosti, nepristranosti i neovisnosti 

humanitarnog djelovanja, vodeći računa o zaštiti 

dostojanstva i sigurnosti krajnjih korisnika te o operativnim 

specifičnostima humanitarnih aktivnosti. 

(6) Mjerodavno tijelo u cilju pravilne primjene pristupa 

temeljenog na riziku, može uspostaviti odgovarajuće 

kontaktne točke ili druge oblike suradnje s predstavnicima 

sektora neprofitnih organizacija radi boljeg razumijevanja 

njegovog funkcioniranja i specifičnih izazova. 

Članak 14. 

(Posebne mjere prema neprofitnim organizacijama pod povećanim 

rizikom) 

(1) Prema neprofitnoj organizaciji pod povećanim rizikom 

mjerodavna tijela u mjeri srazmjernoj riziku i veličini 

neprofitne organizacije, zahtijevaju: 

a) vođenje evidencija o prikupljenim i raspodijeljenim 

sredstvima, projektima, partnerima i pratećim 

transferima, uz obvezu dostupnosti evidencija na 

zahtjev u postupcima praćenja i istrage, najmanje pet 

godina; 

b) dostavljanje godišnjih financijskih izvješća i 

programskih informacija, te reviziju gdje je to 

opravdano rizikom i obujmom sredstava; 

c) uspostavu internih kontrola i mjera upravljanja, 

uključujući odobravanje plaćanja, kontrolu gotovine i 

odgovornost rukovodstva; 

d) provjeru partnerskih/pridruženih neprofitnih 

organizacija i značajnih donatora, uz provjeru ciljanih 

financijskih transakcija i korištenje pouzdanih 

otvorenih izvora. 

(2) Razina zahtjeva iz stavka (1) ovog članka određuje se na 

temelju dokumentirane procjene rizika. 

Članak 15. 

(Osiguranje neometanog rada neprofitne organizacije) 

(1) Neprofitne organizacije samostalno utvrđuju ciljeve i 

djelatnosti sukladno s važećim propisima, a ciljevi i 

djelatnosti neprofitnih organizacija ne mogu biti usmjereni 

na rušenje ustavnog poretka Bosne i Hercegovine, kršenje 

zajamčenih ljudskih prava ili izazivanje i poticanje 

neravnopravnosti, mržnje i netrpeljivosti utemeljene na 

rasnoj, nacionalnoj, vjerskoj ili drugoj pripadnosti ili 

opredjeljenju. 

(2) Ciljevi i djelatnosti registrirane neprofitne organizacije ne 

mogu uključivati angažiranje u predizbornoj kampanji, 

prikupljanje sredstava za kandidate ili financiranje 

kandidata, odnosno političkih stranaka. 

(3) Neprofitna organizacija može obavljati gospodarske 

djelatnosti samo ako je osnovna svrha takvih djelatnosti 

ostvarivanje ciljeva utvrđenih statutom. 

(4) Neprofitne organizacije mogu obavljati nesrodne 

gospodarske djelatnosti, odnosno gospodarske djelatnosti 

koje nisu neposredno povezane s ostvarivanjem osnovnih 

statutarnih ciljeva samo preko posebito osnovane pravne 

osobe. 

(5) Dobit koju neprofitna organizacija ostvari iz nesrodnih 

gospodarskih djelatnosti može se uporabiti samo za 

ostvarivanje ciljeva koji se utvrde statutom neprofitne 

organizacije. 

(6) Nije dozvoljeno izravno ili neizravno stjecanje dobiti ili 

druge materijalne koristi ostvarene iz djelatnosti neprofitne 

organizacije: osnivačima, članovima, članovima 

upravljačkih tijela, odgovornim osobama, zaposlenima ili 

donatorima. 

(7) Ograničenje iz stavka (6) ovog članka se ne odnosi na 

naknade za rad ili nadoknade troškova tim osobama u vezi s 

ostvarivanjem zakonitih ciljeva i aktivnosti utvrđenih 

statutom ili drugim aktom neprofitne organizacije, s time da 

ograničenja iz ovog članka neće utjecati na imovinu 

neprofitne organizacije. 

(8) Mjere iz ovog naputka se provode tako da ne stvaraju 

neopravdane prepreke legitimnom djelovanju neprofitne 

organizacije, uključujući humanitarno djelovanje, te se 

provode uz poštivanje temeljnih sloboda i međunarodnih 

obveza Bosne i Hercegovine. 

Članak 16. 

(Koordinacija i razmjena informacija između mjerodavnih tijela i 

institucija) 

(1) Mjerodavna tijela i institucije u provedbi ovoga naputka 

dužne su međusobno surađivati i razmjenjivati informacije 

radi učinkovitog sprječavanja zlouporabe neprofitnih 

organizacija za financiranje terorističkih aktivnosti. 

(2) Suradnja iz stavka (1) ovoga članka obuhvaća osobito 

razmjenu informacija između: 
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a) tijela nadležnih za registraciju i nadzor nad radom 

neprofitnih organizacija; 

b) policijskih i sigurnosnih agencija; 

c) FOO; 

d) pravosudnih tijela; 

e) regulatornih i nadzornih institucija; 

f) drugih nadležnih tijela javne vlasti. 

(3) Razmjena informacija može obuhvatiti podatke o: 

a) registraciji, organizacijskoj strukturi i upravljačkim 

tijelima neprofitnih organizacija; 

b) financijskim transakcijama i izvorima financiranja; 

c) donacijama i drugim oblicima financijske potpore; 

d) sumnjivim aktivnostima ili neuobičajenim obrascima 

djelovanja neprofitnih organizacija; 

e) drugim okolnostima koje mogu ukazivati na 

zlouporabu neprofitnih organizacija za financiranje 

terorističkih aktivnosti. 

(4) Mjerodavna tijela i institucije koriste uspostavljene 

operativne mehanizme koordinacije, uključujući Stalno 

koordinacijsko tijelo za sprječavanje pranja novca i 

financiranja terorističkih aktivnosti, te financiranja širenja 

oružja za masovno uništenje u Bosni i Hercegovini (u 

daljnjem tekstu: Stalno koordinacijsko tijelo) i druge oblike 

institucionalne suradnje radi učinkovitije provedbe mjera iz 

ovoga naputka. 

Članak 17. 

(Stalno koordinacijsko tijelo – identifikacija neprofitnih 

organizacija pod povećanim rizikom) 

(1) Stalno koordinacijsko tijelo, putem Podskupine za procjenu 

rizika od financiranja terorizma nevladinog sektora, obavlja 

identificiranje neprofitnih organizacija pod povećanim 

rizikom i podsektora koji su izloženi povećanom riziku od 

zlouporabe za financiranje terorizma. 

(2) U okviru procesa procjene rizika od financiranja terorizma, 

Stalno koordinacijsko tijelo, putem Podskupine iz stavka (1) 

ovoga članka, na temelju odredbi ovog naputka, uzimajući u 

obzir ranije navedene faktore rizika vrši analizu neprofitnih 

organizacija s ciljem utvrđivanja podsektora koji su posebno 

izloženi zlouporabi, u skladu sa standardima koje razvija 

FATF. 

(3) Na temelju provedene analize, Stalno koordinacijsko tijelo, 

putem Podskupine iz stavka (1) ovoga članka, obavlja 

identificiranje neprofitnih organizacija, koje su ranjive na 

zlouporabu za financiranje terorizma, odnosno neprofitnih 

organizacija izloženih povećanom riziku od financiranja 

terorizma. 

(4) Na temelju identifikacije iz stavka (3) ovoga članka 

sačinjava se lista i utvrđuju kategorije: 

a) neprofitnih organizacija pod povećanim rizikom od 

zlouporabe za financiranje terorizma; 

b) rizičnih podsektora. 

(5) Lista ili kategorije iz stavka (4) ovoga članka temelje se na 

dokumentiranoj procjeni rizika i periodično se ažuriraju u 

skladu s novim saznanjima, analizama i promjenama u 

rizicima. 

(6) Stalno koordinacijsko tijelo vrši distribuciju liste ili 

kategorija iz stavka (4) ovoga članka radi daljnjeg 

postupanja, i to: 

a) FOO; 

b) nadzornim i regulatornim tijelima; 

c) nadležnom ministarstvu; 

d) policijskim i sigurnosnim agencijama. 

(7) Lista i podaci iz stavka (4) ovoga članka, koriste se kao 

osnova za primjenu ciljanih i proporcionalnih mjera prema 

neprofitnim organizacijama izloženim povećanom riziku od 

zlouporabe za financiranje terorizma. 

(8) Stalno koordinacijsko tijelo, obavlja kontinuiranu 

koordinaciju i suradnju s mjerodavnim tijelima i 

institucijama radi unaprjeđenja sustava identificiranja i 

upravljanja rizicima u neprofitnom sektoru. 

(9) Koordinacija svih mjera koje su predviđene ovim naputkom, 

obavlja se u okviru Stalnog koordinacijskog tijela. 

(10) Mjerodavna tijela i institucije o poduzetim mjerama prema 

neprofitnim organizacijama pod povećanim rizikom, 

obavještavaju Stalno koordinacijsko tijelo, putem svojih 

predstavnika koji sudjeluju u radu istog. 

Članak 18. 

(Poslovi mjerodavnih registracijskih tijela) 

(1) Mjerodavna tijela mjerodavna za registraciju neprofitnih 

organizacija trebaju, prilikom razmatranja zahtjeva za 

registraciju, posvetiti posebnu pozornost prema neprofitnim 

organizacijama i podsektorima koji su identificirani kao 

rizični na temelju liste i kategorija iz članka 17. stavak (4) 

ovog naputka. 

(2) Mjerodavna registracijska tijela dužna su prilikom 

registriranja neprofitne organizacije, kao i registriranja svih 

podataka koji se odnose na djelovanje, ciljeve i djelatnosti 

neprofitne organizacije, osobitu pozornost obraćati na 

okolnost da ciljevi i djelatnosti neprofitnih organizacija nisu 

usmjereni na rušenje ustavnog poretka Bosne i Hercegovine, 

kršenje zajamčenih ljudskih prava ili izazivanje i poticanje 

neravnopravnosti, mržnje i netrpeljivosti temeljene na 

rasnoj, nacionalnoj, vjerskoj ili drugoj pripadnosti ili 

opredjeljenju. 

(3) Registracijsko tijelo vodi registar neprofitnih organizacija i 

osigurava potpunost, točnost, ažurnost i dostupnost 

podataka, sukladno važećim propisima. 

(4) Registar treba sadržavati dovoljno detaljne informacije koje 

omogućuju razumijevanje pravnog statusa, upravljačke 

strukture i osnovnih operativnih karakteristika neprofitne 

organizacije, u svrhu sprječavanja zlouporabe za pranje 

novca i financiranje terorističkih aktivnosti. 

(5) Ukoliko mjerodavna registracijska tijela uoče da pojedini 

ciljevi i djelatnosti neprofitne organizacije predstavljaju ili 

potencijalno mogu ukazivati na potrebu za vršenjem 

procjene rizika i uspostavljanje mjera identificiranja 

neprofitne organizacje, o tome će bez odgađanja obavijestiti 

mjerodavna tijela koja obavljaju praćenje nad radom 

neprofitne organizacije, a prema registriranom sjedištu te 

neprofitne organizacije, kao i mjerodavnih tijela koja 

obavljaju praćenje nad transferima sredstava sukladno 

Zakonu o sprječavanju pranja novca i financiranja 

terorističkih aktivnosti i Pravilnika o provedbi Zakona o 

sprječavanju pranja novca i financiranja terorističkih 

aktivnosti. 

(6) Registracijska tijela su dužna, na zahtjev mjerodavnih tijela 

koja vrše praćenje nad radom neprofitne organizacije, 

dostaviti sve raspoložive podatke o istoj, a prema stanju 

službene evidencije kojom raspolažu, kao i preslik 

dokumentacije sadržane u spisu predmeta neprofitne 

organizacije. 
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Članak 19. 

(Poslovi FOO) 

(1) FOO mjerodavan je za prikupljanje, obradu, analizu i 

razmjenu financijskih i drugih relevantnih podataka koji se 

odnose na sumnjive transakcije, financijske aktivnosti i 

druge radnje koje mogu ukazivati na zlouporabu neprofitnih 

organizacija za financiranje terorističkih aktivnosti. 

(2) U okviru svojih zakonom propisanih nadležnosti, FOO 

osobito: 

a) provodi analizu financijskih tokova neprofitnih 

organizacija, uključujući izvore sredstava, način 

prikupljanja donacija i strukturu transakcija; 

b) ostvaruje međunarodnu razmjenu informacija i 

suradnju s financijsko-obavještajnim jedinicama 

drugih država, međunarodnim organizacijama te 

nadležnim domaćim institucijama radi sprječavanja 

zlouporabe neprofitnih organizacija za financiranje 

terorizma. 

(3) FOO dostavlja rezultate svojih analiza mjerodavnim 

policijskim i pravosudnim tijelima radi poduzimanja daljnjih 

operativnih, istražnih i kaznenoprocesnih mjera i postupaka. 

(3) FOO može, u skladu s propisima, inicirati poduzimanje 

dodatnih mjera nadzora i provjera kada financijsko-

obavještajna analiza ukaže na povećan rizik od zlouporabe 

neprofitne organizacije za nezakonite aktivnosti. 

(4) Prilikom izvršavanja poslova iz ovoga članka FOO postupa 

u skladu s propisima kojima se uređuje sprječavanje pranja 

novca i financiranja terorističkih aktivnosti. 

(5) FOO je dužan osigurati pravodobnu razmjenu informacija s 

nadležnim institucijama radi učinkovitog sprječavanja 

zlouporabe neprofitnih organizacija za financiranje 

terorističkih aktivnosti. 

Članak 20. 

(Poslovi inspekcijskih tijela) 

(1) Mjerodavna inspekcijska tijela prilikom provedbe redovitih 

kontrola i inspekcijskih postupaka kod neprofitnih 

organizacija, trebaju posvetiti posebnu pozornost prema 

neprofitnim organizacijama pod povećanim rizikom i 

podsektorima koji su identificirani kao rizični na temelju 

liste i kategorija iz članka 17. stavak (4) ovog naputka, a 

koje se odnose na; 

a) strukturu financiranja, identitet donatora i 

međunarodne transfere sredstava; 

b) usklađenost aktivnosti sa statutom i deklariranim 

ciljevima organizacije; 

c) identifikaciju indikatora moguće zlouporabe, 

uključujući nesrazmjer između prihoda i aktivnosti, 

neuobičajene međunarodne donacije i transfer 

sredstava u gotovini. 

(2) Tijela iz stavka (1) ovoga članka dužna su provjeriti: 

a) odgovaraju li aktivnosti organizacije njenom statutu i 

deklariranim ciljevima iz akata o osnivanju; 

b) koriste li se raspoloživa sredstva isključivo za svrhe za 

koje su namijenjena i deklarirana. 

(3) Tijela iz stavka (1) ovoga članka obvezna su identificirati 

indikatore moguće zlouporabe, uključujući, ali 

neograničavajući se na: 

a) nesrazmjer između prihoda i stvarno provedenih 

aktivnosti; 

b) neuobičajene međunarodne donacije koje odstupaju od 

uobičajenih obrazaca financiranja; 

c) transfere gotovine ili druge oblike plaćanja koji 

odstupaju od standardnih procedura. 

(4) Tijela iz stavka (1) ovoga članka obvezna su dostavljati 

relevantne informacije FOO, policijskim i pravosudnim 

tijelima radi daljnjeg postupanja. 

(5) Mjerodavna tijela osiguravaju kontinuiranu edukaciju 

inspektora i službenika o indikatorima financiranja terorizma 

u neprofitnom sektoru. 

Članak 21. 

(Poslovi nadzornih tijela) 

(1) Stalno koordinacijsko tijelo dostavljaja nadzornim i 

regulatornim tijelima listu i kategorije rizičnih neprofitnih 

organizacija iz članka 17. stavak (4) ovog naputka. 

(2) Nadzorna i regulatorna tijela dužna su obveznicima, 

uključujući banke i druge financijske institucije, dostavljati 

informacije i smjernice neophodne za identificiranje i 

praćenje rizičnih neprofitnih organizacija. 

(3) Informacije i smjernice iz stavka (1) obuhvaćaju: 

a) kategorije rizičnih neprofitnih organizacija utvrđene 

listom iz članka 17. stavak (4) ovog naputka; 

b) opće indikatore rizika koji mogu ukazivati na 

mogućnost zlouporabe neprofitnih organizacija za 

financiranje terorizma; 

c) smjernice za provedbu pojačanih mjera prema 

neprofitnim organizacijama pod povećanim rizikom, 

koje mogu uključivati proširenu analizu svrhe i 

namjene transakcija, identifikaciju stvarnih upravitelja 

i korisnika sredstava, analizu međunarodnih transfera i 

donacija, dodatno praćenje tokova donacija i 

financijskih aktivnosti rizičnih neprofitnih 

organizacija. 

(4) Obveznici su dužni koristiti dostavljene informacije i 

smjernice za primjenu pojačanih mjera identificiranja i 

praćenja, proporcionalno utvrđenom riziku, a sve u skladu sa 

smjernicama nadzornih tijela i načelom proporcionalnosti. 

(5) Nadzorna tijela redovito ažuriraju informacije, indikatore i 

smjernice te ih pravodobno dostavljaju obveznicima kako bi 

se osigurala efikasna i proporcionalna prevencija zlouporabe 

neprofitnih organizacija. 

Članak 22. 

(Pojačane mjere identificiranja) 

(1) Obveznici na temelju Zakona o sprječavanju pranja novca i 

financiranja terorističkih aktivnosti BiH (u daljnjem tekstu: 

obveznici), provode praćenje nad financijskim transakcijama 

neprofitnih organizacija pod povećanim rizikom 

primjenjujući pristup temeljen na procjeni rizika, sukladno 

važećim propisima o sprječavanju pranja novca i 

financiranja terorizma te propisima o zaštiti osobnih 

podataka. 

(2) Praćenje se primarno odnosi na transakcije koje se obavljaju 

putem registriranih transakcijskih računa neprofitne 

organizacije kod banaka i drugih reguliranih financijskih 

institucija koje podliježu obvezama sprječavanja pranja 

novca i financiranja terorizma. 

(3) Praćenje ili pribavljanje podataka o transakcijama putem 

privatnih računa ovlaštenih predstavnika, osoba ovlaštenih 

za zastupanje, članova neprofitne organizacije ili s njima 

povezanih osoba ne može se provoditi kao opće ili 

preventivno pravilo. Takve mjere mogu se poduzeti 

isključivo: 
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a) kada postoje konkretni, objektivni i dokumentirani 

indikatori povećanog rizika; 

b) kada je mjera nužna i razmjerna svrsi sprječavanja 

pranja novca ili financiranja terorizma; 

c) na temelju izričite zakonske ovlasti; 

d) na osnovi obrazloženog zahtjeva nadležnog tijela u 

pojedinačnom predmetu. 

(4) U okviru procjene rizika, obveznici analiziraju osobito: 

a) iznos, učestalost i obrazac transakcija; 

b) identitet, pravni status i rizični profil pošiljatelja i 

primatelja sredstava; 

c) valutu, zemljopisnu izloženost i deklariranu namjenu 

sredstava; 

d) eventualnu povezanost s jurisdikcijama, osobama ili 

subjektima koji predstavljaju povećani rizik; 

e) odstupanja od uobičajenog financijskog ponašanja 

organizacije. 

(5) Obveznici mogu uspostaviti posebite evidencije o 

transakcijama koje uključuju jurisdikcije s povećanim 

rizikom, sukladno važećim nacionalnim procjenama rizika i 

relevantnim međunarodnim listama, pri čemu se mjere 

primjenjuju razmjerno utvrđenom stupnju rizika i bez 

neopravdanog ograničavanja legitimnih aktivnosti 

neprofitnih organizacija. 

(6) Transferi novčanih sredstava u pravilu se provode putem 

reguliranih financijskih i platnih kanala koji osiguravaju 

transparentnost, sljedivost i primjenu mjera dubinske analize 

stranke sukladno propisima o sprječavanju pranja novca i 

financiranja terorizma. 

(7) Iznimno, kada bi korištenje isključivo reguliranih kanala 

moglo dovesti do nerazmjernog odgađanja ili 

onemogućavanja pružanja hitne humanitarne pomoći, 

dopuštena je primjena alternativnih mehanizama prijenosa 

sredstava, pod uvjetom da: 

a) postoji dokumentirano obrazloženje o nužnosti takvog 

postupanja; 

b) su poduzete primjerene mjere za ublažavanje 

identificiranih rizika; 

c) je osigurana naknadna transparentnost i 

dokumentiranje provedene transakcije. 

(8) Pojačane mjere dubinske analize i praćenja primjenjuju se 

osobito na: 

a) pojedinačne transakcije ili druge oblike pomoći u 

vrijednosti od 30.000,00 KM i više; 

b) povezane ili uzastopne transakcije nižih iznosa koje 

prema svojoj strukturi, učestalosti ili obrascu upućuju 

na moguće izbjegavanje pragova ili na povećani rizik; 

c) transakcije koje uključuju jurisdikcije, osobe ili 

subjekte pod međunarodnim restriktivnim mjerama ili 

sankcijama. 

(9) Sve mjere iz ovoga članka provode se na način kojim se 

osigurava: 

a) razmjernost u odnosu na utvrđeni rizik; 

b) poštivanje načela pravne sigurnosti i zakonitosti; 

c) zaštita osobnih podataka i prava na privatnost; 

d) očuvanje neutralnosti, nepristranosti i neovisnosti 

humanitarnog djelovanja; 

e) izbjegavanje neopravdanog ometanja ili destimuliranja 

legitimnog rada neprofitnih organizacija. 

(10) Pri određivanju mjera praćenja, obveznici daju prioritet 

korištenju reguliranih financijskih i platnih kanala za 

transfere sredstava, gdje je to razumno moguće, te propisuju 

izuzetke za hitne humanitarne situacije kada bi zahtjev 

doveo do neopravdanog kašnjenja u pružanju pomoći, uz 

naknadno dokumentiranje transfera. 

Članak 23. 

(Neuobičajene transakcije) 

(1) Obveznici uspostavljaju praćenje nad radom neprofitnih 

organizacija, posebice glede neuobičajenih transakcija ili 

drugih vidova pomoći. 

(2) Neuobičajene transakcije ili drugi vidovi pomoći 

predstavlaju transakcije ili vidove pomoći koji su po svome 

karakteru složeni, neuobičajeno visokih vrijednosti ili 

neuobičajenih obrazaca obavljanja istih ili nemaju jasno 

vidljivu ekonomsku ili pravno utemeljenu namjenu, odnosno 

nisu usuglašene ili su nesrazmjerne uobičajenim iznosima i 

registriranim ciljevima i djelatnostima neprofitne 

organizacije. 

(3) Obveznici su obvezni, ukoliko uoče pojavu neuobičajene 

transakcije, od neprofitne organicazije tražiti sve podatke 

glede iste, a neprofitna organizacija je dužna na uvid 

dostaviti svu dokumentaciju i dati objašnjenja i podatke 

glede neuobičajene transakcije. 

(4) Neubičajenim transakcijama smatraju se i transakcije iz 

zemalja koje se ne nalaze na Listi zemalja i zemljopisnih 

područja koja se smatraju zemljama ili zemljopisnim 

područjima koje su prihvatile međunarodne standarde za 

sprječavanje i otkrivanje pranja novca i finaciranje 

terorističkih aktivnosti, a koji su isti ili stroži od onih koji se 

primjenjuju u Bosni i Hercegovini. 

(5) U slučajevima sumnje na zlouporabu neprofitne organizacije 

za financiranje terorističkih aktivnosti, Obveznici 

osiguravaju brzo prikupljanje i razmjenu relevantnih 

financijskih i programskih informacija između nadležnih 

tijela, radi učinkovitog postupanja i istrage. 

Članak 24. 

(Obujam primjene mjera) 

(1) Obveznik, primjenjujući pristup temeljen na procjeni rizika, 

za svaku neprofitnu organizaciju pod povećanim rizikom 

utvrđuje obujam i vrstu mjera identificiranja, praćenja i 

nadzora. 

(2) Mjere iz ovoga članka moraju biti ciljane, razmjerne i 

utemeljene na konkretno utvrđenom riziku, te se ne mogu 

primjenjivati po načelu "jednakog pristupa za sve" ili kao 

opće, preventivno pravilo bez individualizirane procjene. 

(3) Prilikom procjene rizika obveznik osobito uzima u obzir: 

a) visinu pojedinačne transakcije ili vrijednost drugih 

oblika pomoći; 

b) povezanost više transakcija ili oblika pomoći te 

njihovu ukupnu vrijednost i učestalost; 

c) zemlju ili jurisdikciju iz koje su sredstva ili pomoć 

upućeni, uključujući njezin rizični profil; 

d) način izvršenja transakcije ili dostave pomoći; 

e) odstupanja od uobičajenog obrasca financijskog ili 

operativnog djelovanja neprofitne organizacije. 

(4) Posebna pozornost može se posvetiti okolnostima koje se 

odnose na primatelja sredstava ili roba kada se, na temelju 

konkretnih i dokumentiranih indikatora rizika, utvrdi da 

postoji povećani rizik od pranja novca ili financiranja 

terorizma. 

(5) Ispitivanje transakcija ili pomoći upućenih na račune ili 

adrese ovlaštenog predstavnika, ovlaštene osobe, člana 

neprofitne organizacije ili s njima povezanih osoba može se 

provoditi isključivo: 
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a) ako postoje objektivni i dokumentirani razlozi koji 

upućuju na povećani rizik; 

b) ako je mjera nužna i razmjerna svrsi postupanja; 

c) na temelju zakonske ovlasti i u okviru konkretnog 

predmeta. 

(6) Takve mjere ne mogu se provoditi kao opće ili 

automatizirano pravilo. 

(7) Svaka pojačana mjera identifikacije, nadzora ili praćenja 

mora biti posebice obrazložena u pisanom obliku u spisu 

predmeta, uz navođenje: 

a) utvrđenih činjenica i indikatora rizika; 

b) procjene razine rizika; 

c) cilja koji se mjerom želi postići; 

d) razloga zbog kojih blaže mjere nisu ocijenjene 

dostatnima. 

(8) Primjena mjera iz ovoga članka mora biti sukladna s 

načelima zakonitosti, pravne sigurnosti, razmjernosti i zaštite 

osobnih podataka, te ne smije dovesti do neopravdanog 

ograničavanja legitimnog rada neprofitnih organizacija niti 

do narušavanja načela neutralnosti i nepristranosti 

humanitarnog djelovanja. 

Članak 25. 

(Praćenje promjena procjene rizika) 

(1) Obveznici su dužni pratiti sve promjene koje se odnose na 

procjenu rizika i obujam mjera koje će se primjenjivati 

prema neprofitnoj organizaciji pod povećanim rizikom. 

(2) Ukoliko obveznici utvrde potrebu za pojačanim mjerama 

identificiranja, iste upostavljaju posebice vodeći računa o 

osiguravanju neometanog rada neprofitne organizacije, kako 

bi se uspostavile primjerene mjere i obujam primjene istih. 

(3) Ukoliko obveznici utvrde potrebu za smanjenjem obujma 

mjera identificiranja, određuju smanjeni opseg mjera 

identificiranja i obujam primjene istih, temeljem činjenice da 

se takvim mjerama ostvaruje cilj identificiranja i da su iste 

primjerene i proporcionalne prepoznatom riziku od 

financiranja terorističke aktivnosti. 

(4) Ukoliko obveznici putem uspostavljenih mjera 

identificiranja utvrde postojanje elemenata kaznenog djela ili 

postojanje utemeljene sumnje za postojanje kaznenog djela, 

dužni su bez odlaganja, uz dostavljanje adekvatne 

dokumentacije, nadležnim istražnim i sudbenim tijelima 

dostaviti prijavu, radi pokretanja kaznenog postupka. 

(5) Mjerodavna tijala određuju kontaktne točke i procedure za 

davanje odgovora na međunarodne zahtjeve za informacije o 

neprofitnim organizacijama od interesa u slučajevima 

sumnje na financiranje terorizma ili povezanost s 

terorističkim aktivnostima, te osiguravaju da se informacije 

mogu dostaviti bez odlaganja u okviru zakona. 

Članak 26. 

(Edukacija i podizanje svijesti u vezi s neprofitnim organizacijama 

pod povećanim rizikom) 

(1) Mjerodavna tijela dužna su provoditi kontinuirane 

edukacijske aktivnosti za službenike koji primjenjuju ciljne i 

proporcionalne mjere prema neprofitnim organizacijama pod 

povećanim rizikom i po procjeni prema drugim neprofitnim 

organizacijama. 

(2) Edukacija iz stavka (1) uključuje, između ostalog: 

a) upoznavanje s važećim zakonima i propisima; 

b) obuku o međunarodnim standardima i smjernicama; 

 

 

c) metodologije procjene rizika i identifikacije 

neprofitnih organizacija pod povećanim rizikom; 

d) pravilnu primjenu ciljanih i proporcionalnih mjera 

nadzora i praćenja; 

e) dokumentiranje provedenih postupaka i pravovremeno 

izvještavanje mjerodavnih tijela. 

(3) Mjerodavna tijela dužna su provoditi aktivnosti podizanja 

svijesti u sektoru neprofitnih organizacija, uključujući: 

a) informiranje neprofitnih organizacija o obvezama u 

vezi s prevencijom financiranja terorizma; 

b) davanje preporuka za transparentno i zakonito 

financijsko poslovanje; 

c) osiguravanje dostupnosti smjernica, seminara i online 

materijala za zaposlenike i rukovodstvo neprofitnih 

organizacija. 

(4) Edukacijske aktivnosti i programi podizanja svijesti moraju 

se redovito ažurirati i prilagođavati novim rizicima, 

promjenama u međunarodnim standardima i relevantnim 

zakonodavnim izmjenama. 

(5) Sve provedene edukacije i aktivnosti podizanja svijesti 

dokumentiraju se, te dostavljaju Stalnom koordinacijskom 

tijelu i Ministarstvu pravde Bosne i Hercegovine radi 

praćenja i evaluacije učinkovitosti. 

Članak 27. 

(Stupanje na snagu) 

Ovaj naputak stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 83/26 

15. travnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 84. став (2) Закона о спречавању прања 

новца и финансирања терористичких активности ("Службени 

гласник БиХ", број 13/24) и члана 17. Закона о Савјету 

министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 

бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), на 

приједлог Министарства правде Босне и Херцеговине, Савјет 

министара Босне и Херцеговине, на 108. сједници одржаној 

15.4.2026. године, донио је 

УПУТСТВО 
О ПРИМЈЕНИ ЦИЉАНИХ И ПРОПОРЦИОНАЛНИХ 

МЈЕРА ПРЕМА РИЗИЧНИМ НЕПРОФИТНИМ 

ОРГАНИЗАЦИЈАМА С ЦИЉЕМ СПРЕЧАВАЊА 

ЗЛОУПОТРЕБЕ НЕПРОФИТНИХ ОРГАНИЗАЦИЈА ЗА 

ФИНАНСИРАЊЕ ТЕРОРИСТИЧКИХ АКТИВНОСТИ 

Члан 1. 

(Предмет Упутства) 

(1) Овим се упутством прописују циљане и 

пропорционалне мјере према непрофитним 

организацијама под повећаним ризиком са циљем 

спречавања злоупотребе непрофитних организација за 

финансирање терористичких активности. 

(2) Овим се упутством обухватају и мјере сталне 

комуникације и давања смјерница непрофитном 

сектору, мјере јачања транспарентности и интегритета 

рада непрофитних организација, те мјере и процедуре 

поступања по међународним захтјевима за 

информацијама о непрофитним организацијама, у 

складу с приступом заснованим на ризику. 
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Члан 2. 

(Употреба израза у мушком или женском роду) 

Ријечи које су ради прегледности у пропису наведене у 

једном роду без дискриминације се односе и на мушки и на 

женски род. 

Члан 3. 

(Забрана дискриминације, равноправност полова и заштита 

личних података) 

(1) Ово се упутство заснива на принципу забране 

дискриминације у складу с одредбама Закона о забрани 

дискриминације у Босни и Херцеговини ("Службени 

гласник БиХ", бр. 59/09 и 66/16) и принципу 

равноправности полова, у складу с одредбама Закона о 

равноправности полова у Босни и Херцеговини 

("Службени гласник БиХ", број 32/10 - пречишћени 

текст). 

(2) Надлежни органи Босне и Херцеговине, те свако 

физичко или правно лице на које се односе одредбе овог 

закона дужно је досљедно поступати у складу с 

прописима о заштити личних података. 

Члан 4. 

(Циљ Упутства) 

(1) Циљ овог упутства јесте прописивање мјера које 

предузимају надлежни органи према непрофитним 

организацијама под повећаним ризиком, како би се 

спријечила злоупотреба непрофитних организација за 

финансирање терористичких активности. 

(2) Мјере из овог упутства морају бити циљане, сразмјерне 

и засноване на ризику од финансирања тероризма, те се 

примјењују на начин који не омета неоправдано 

легитимне активности непрофитних организација и не 

производи нежељене и ненамјераване посљедице, уз 

поштивање обавеза Босне и Херцеговине из 

међународног права, посебно стандарда људских права, 

хуманитарног и избјегличког права. 

Члан 5. 

(Значење израза који се користе у Упутству) 

У смислу овог упутства, поједини изрази имају сљедеће 

значење: 

а) "непрофитна организација" - у смислу овог 

упутства је правно лице, аранжман или 

организација која се примарно бави прикупљањем 

средстава или њиховом расподјелом у 

добротворне, вјерске, културне, образоване, 

социјалне или колегијалне сврхе, или врши друге 

врсте добрих дјела, без обзира на ниво 

регистровања у Босни и Херцеговини; 

б) "подсектор непрофитне организације" - 

представља функционално или тематски издвојену 

групу непрофитних организација које дјелују у 

истом или сличном подручју активности, имају 

сличне обрасце финансирања, географске зоне 

дјеловања или оперативне моделе, а које се, ради 

процјене ризика, могу анализирати као посебна 

категорија унутар укупног сектора непрофитних 

организација; 

ц) "непрофитна организација под повећаним 

ризиком" - је непрофитна организација из члана 84. 

Закона о спречавању прања новца и финансирања 

терористичких активности за коју је у складу с 

ФАТФ препоруком 8 на основу документоване и 

индивидуализоване процјене ризика, утврђено да 

због своје структуре, начина финансирања, 

географског подручја дјеловања, врсте активности, 

оперативног модела или других релевантних 

околности представља повећани ризик од 

злоупотребе за прање новца или финансирање 

терористичких активности, те на коју се могу 

примијенити појачане мјере у складу с принципом 

сразмјерности; 

д) "терористичка организација" - је организација која 

се представља као легитимни субјекат или се бави 

искориштавањем легитимног субјекта као канала 

за финансирање тероризма, укључујући сврху 

избјегавања мјера замрзавања имовине или се бави 

прикривањем тајног преусмјеравања средстава 

намијењених у легитимне сврхе према 

терористичким организацијама; 

е) "ФОО" - представља Финансијско-обавјештајно 

одјељење Дражавне агенције за истраге и заштиту 

(у даљњем тексту: ФОО); 

ф) "надлежни органи" - су институције на свим 

нивоима власти у Босни и Херцеговини које су 

надлежне за координацију, праћење, надзор или 

поступање у вези с непрофитним организацијама у 

контексту спречавања прања новца и финансирања 

тероризма, укључујући нарочито органе надлежне 

за финансијско-обавјештајно дјеловање (ФОО), 

органе с обавјештајном функцијом, органе 

надлежне за истрагу и кривични прогон кривичних 

дјела прања новца и финансирања тероризма, 

органе за провођење закона, као и надлежне 

регистрационе и инспекцијске органе; 

г) "значајан донатор" - је физичко или правно лице 

чије донације појединачно или кумулативно у 

одређеном периоду представљају битан удио у 

укупним приходима непрофитне организације или 

могу имати одлучујући утицај на њену 

финансијску стабилност или оперативне одлуке; 

х) "партнерска" или "придружена непрофитна 

организација" - је непрофитна организација с којом 

друга непрофитна организација има формализован 

однос сарадње, заједничке пројекте, финансијску 

повезаност, заједничко управљање, дијељење 

ресурса или друге облике организационе или 

финансијске повезаности који могу имати значај за 

процјену ризика; 

и) "добављач" - је физичко или правно лице које 

непрофитној организацији испоручује робу или 

пружа услуге на основу уговорног или другог 

пословног односа; 

ј) "сарадник" је физичко или правно лице које 

учествује у провођењу активности непрофитне 

организације на основу уговора, споразума, 

пројекта или другог облика формалне или 

неформалне сарадње, а није у статусу запосленика 

нити члана управљачких органа организације; 

к) "овлаштено лице" - је лице којем је повјерено 

вршење одређених послова код непрофитне 

организације у вези с руковођењем, управљањем и 

вођењем послова који јој омогућавају брзо, 

квалитетно и благовремено извршавање задатака у 

складу с важећим прописима; 
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л) "процјена ризика од прања новца и финансирања 

терористичких активности у Босни и 

Херцеговини" је свеобухватна анализа сачињена у 

складу с важећим прописима, којом се сагледавају 

ризици од прања новца и финансирања 

терористичких активности у Босни и Херцеговини; 

м) "финансирање тероризма" је финансирање 

терористичких активности, терориста и 

терористичких организација, укључујући 

прикупљање, давање или обезбјеђење средстава 

или друге имовине, директно или индиректно, с 

намјером или сазнањем да ће се иста користити 

или може бити кориштена у цијелости или 

дјелимично за почињење терористичког акта или 

подршку терористичкој организацији; 

н) "регулисани финансијски и платни канали" - су 

банке, друге кредитне институције, институције за 

платни промет, пружаоци услуга платног промета, 

институције електронског новца, те други 

финансијски субјекти који подлијежу надзору и 

обавезама спречавања прања новца и финансирања 

терористичких активности у складу с важећим 

прописима Босне и Херцеговине или упоредивим 

међународним стандардима; 

о) "мјере" подразумијевају све активности које 

надлежни органи предузимају ради сачињавања 

процјене ризика од финансирања терористичких 

активности; 

п) "ФАТФ" - представља скраћени назив Радне групе 

за финансијске акције, чији пуни назив на 

енглеском језику гласи: Financial Action Task Force. 

Члан 6. 

(Обим примјене) 

(1) Ово се упутство примјењује на непрофитну 

организацију регистровану пред надлежним 

регистрационим органима на свим нивоима власти у 

Босни и Херцеговини, рањиву на финансирање 

тероризма, која се примарно бави прикупљањем или 

исплатом средстава у добротворне, вјерске, културне, 

образовне или друштвене сврхе или за провођење 

других облика добрих дјела. 

(2) Ово упутство примјењују надлежни органи, односно 

институције на свим нивоима власти у Босни и 

Херцеговини надлежни за координацију, праћење, 

надзор или поступање у вези с непрофитним 

организацијама у контексту спречавања прања новца и 

финансирања тероризма, укључујући нарочито органе 

надлежне за финансијско-обавјештајно дјеловање 

(ФОО), органе с обавјештајном функцијом, органе 

надлежне за истрагу и кривични прогон кривичних дјела 

прања новца и финансирања тероризма, органе за 

провођење закона те надлежне регистрацијске и 

инспекцијске органе. 

(3) Појачане мјере из овог упутства примјењују се 

првенствено на непрофитне организације под 

повећаним ризиком и на подсектор непрофитних 

организација у ФАТФ опсегу, на основу документоване 

процјене ризика из члана 17. овог упутства. 

Члан 7. 

(Основне мјере и минимални критеријуми за процјену ризика 

повезаног с непрофитним организацијама) 

(1) Прије одређивања непрофитне организације као 

непрофитне организације под повећаним ризиком, 

надлежни органи утврђују спада ли непрофитна 

организација у ФАТФ опсег, те процјењују да ли 

предложене мјере имају негативне ефекте на легитимне 

и хуманитарне активности, и успостављају механизам 

редовне провјере ради избјегавања нежељених и 

ненамјерних посљедица. 

(2) Надлежни орган, приликом утврђивања ризика 

повезаног с непрофитним организацијама у смислу 

прописа којима се уређује спречавање прања новца и 

финансирања терористичких активности, проводи 

основне мјере, провјерава и процјењује најмање сљедеће 

околности: 

а) правни статус непрофитне организације у складу 

са законодавством државе оснивања, као и 

постојање докумената којима се уређују 

организација, начин управљања, лица која 

управљају организацијом или друга лица која 

имају овлаштења заступања, контролу или 

одлучујући утицај над организацијом; 

б) постојање прописаних услова за оснивање 

непрофитне организације и услова за управљање 

истом; 

ц) постојање обавезе објављивања финансијских 

извјештаја непрофитне организације; 

д) доступност података на основу којих је могуће 

утврдити углед непрофитне организације и лица 

која њоме управљају; 

е) идентитет лица која управљају непрофитном 

организацијом, чланова управљачког органа и свих 

лица која имају контролу или одлучујући утицај 

над непрофитном организацијом, укључујући 

стварне власнике када је то примјењиво, на основу 

података о правном статусу, управљачкој 

структури и правним заступницима; 

ф) постојање информација из релевантних, поузданих 

и независних извора о повезаности непрофитне 

организације с екстремизмом, екстремистичком 

пропагандом, подршком тероризму или 

терористичким активностима; 

г) постојање информација из релевантних, поузданих 

и независних извора о укључености непрофитне 

организације у повреде прописа или криминалне 

активности, укључујући активности повезане с 

прањем новца, финансирањем тероризма и 

финансирањем ширења оружја за масовно 

уништење; 

х) транспарентност финансирања непрофитне 

организације и могућност праћења извора 

финансирања; 

и) структуру извора финансирања, укључујући 

ослањање у потпуности или у значајној мјери на 

новчане донације, виртуелну имовину или групно 

финансирање; 
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ј) начин финансирања непрофитне организације, 

укључујући изворе средстава, базу донатора и 

методе прикупљања средстава, на основу 

доступних финансијских извјештаја, годишњих 

извјештаја и друге релевантне документације, те 

потичу ли извори финансирања из јурисдикција 

повезаних с вишим ризиком од прања новца, 

финансирања тероризма и финансирања ширења 

оружја за масовно уништење, односно из држава 

које имају стратешке недостатке у систему 

спречавања прања новца и финансирања 

тероризма; 

к) циљеве и сврху дјеловања непрофитне 

организације, укључујући програме, активности и 

услуге које пружа, као и повезане финансијске 

планове; 

л) категорије корисника који остварују користи од 

активности непрофитне организације; 

м) врсте трансакција које се могу очекивати у 

пословању непрофитне организације, укључујући 

плаћања запосленицима или пружаоцима услуга у 

земљи и иностранству, као и очекивану 

учесталост, износе и географска одредишта таквих 

трансакција; 

н) подручја дјеловања непрофитне организације, 

укључујући државе у којима проводи програме 

или активности, нарочито ако укључују земље са 

стратешким недостацима и земље у којима постоји 

већа вјероватност појављивања прања новца и 

финансирања терористичких активности, односно 

подручјима захваћеним сукобима или 

високоризичне треће земље. 

(3) Надлежни орган процјену из става (2) овог члана врши 

на основу доступних података, документације и других 

релевантних извора, у складу с прописима којима се 

уређује спречавање прања новца и финансирања 

тероризма. Процјена ризика мора бити документована, 

сразмјерна регистрованим циљевима и дјелатностима 

непрофитне организације и садржавати неопходне мјере 

и радње које се требају предузети с циљем спречавања 

финансирања тероризма. 

(4) Надлежни орган, у оквиру својих надлежности, има 

овлаштења да прати све финансијске трансакције 

непрофитних организација, те да прикупља податке у 

погледу поријекла имовине која је предметом правног 

односа непрофитне организације, посебно водећи 

рачуна о потреби реализовања регистрованих циљева и 

дјелатности непрофитне организације, те да ли се ради о 

трансакцијама или другим видовима помоћи које се не 

налазе на Листи земаља и географских подручја која се 

сматрају земљама или геогтрафским подручјима које су 

прихватиле међународне стандарде за спречавање и 

откривање прања новца и финасирање терористичких 

активности, а који су исти или строжи од оних који се 

примјењују у Босни и Херцеговини. 

(5) Министарство правде Босне и Херцеговине, на захтјев 

надлежних органа свих нивоа власти у Босни и 

Херцеговини, у року од најдуже 30 (тридесет) дана од 

дана подношења захтјева ће доставити све доступне и 

регистроване податке у погледу непрофитних 

организација, које су регистоване код Министарства 

правде Босне и Херцеговине, у складу са стањем 

службене евиденције којом располаже. 

Члан 8. 

(Стални контакти и смјернице) 

(1) Надлежни органи успостављају сталне контакте с 

непрофитним сектором и организацијама у ФАТФ 

опсегу, донаторском заједницом и обвезницима који 

раде с непрофитним организацијама (банке, и сл.), уз 

приступ заснован на ризику. 

(2) Надлежни органи обезбјеђују доступност смјерница и 

најбољих пракси за заштиту непрофитних организација 

од злоупотребе за финансирање тероризма, укључујући 

и информациони механизам о условима регистровања и 

очекивањима у погледу транспарентности. 

Члан 9. 

(Фактори ризика повезани с управљањем и извршавањем 

контрола непрофитних организација) 

Надлежни орган, на основу доступних података, 

документације и других релевантних извора, треба 

размотрити барем сљедеће факторе ризика и процијенити их 

на основу осјетљивости на ризик у вези с начином управљања 

и извршавања контрола у непрофитној организацији, посебно 

узимајући у обзир сљедеће околности: 

а) правни статус непрофитне организације у складу 

са законодавством Босне и Херцеговине или 

законодавством друге државе, као и постојање 

аката и документације којима су уређени начин 

управљања, идентитет управитеља, чланова 

управљачког органа и других лица која имају 

овлаштења заступања или контролу над 

непрофитном организацијом; 

б) постојање захтјева за доказивање способности 

управљања лица одговорних за финансијско 

пословање непрофитне организације; 

ц) обавезу објављивања годишњих финансијских 

извјештаја прописану правном структуром 

непрофитне организације; 

д) непостојање писаних политика и процедура за 

управљање ризиком финансијских трансакција, 

укључујући подјелу дужности, контролу 

одобравања плаћања и управљање готовином; 

е) непостојање поступака провјере 

партнера/придружених непрофитних организација, 

значајних донатора, добављача и сарадника. 

Члан 10. 

(Фактори ризика повезани с угледом и неповољним наводима 

у вези с непрофитним организацијама) 

Надлежни орган, треба размотрити барем сљедеће 

факторе ризика и процијенити их на основу осјетљивости на 

ризик у вези угледа непрофитне организације и лица која 

њоме управљају, посебно узимајући у обзир сљедеће 

околности: 

а) доступност и поузданост података потребних за 

утврђивање угледа непрофитне организације и 

њених руководилаца, укључујући околности које 

могу отежавати такву процјену, као што је недавно 

оснивање непрофитне организације и сл.; 

б) постојање информација из релевантних, поузданих 

и независних извора о повезаности непрофитне 

организације с екстремизмом, екстремистичком 

пропагандом, подршком тероризму или 

терористичким активностима; 
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ц) постојање информација из релевантних, поузданих 

и независних извора о укључености непрофитне 

организације у повреде прописа или криминалне 

активности, укључујући активности повезане с 

прањем новца и финансирањем тероризма; 

д) постојање информација из отворених извора и 

медија о повезаности непрофитне организације 

или кључних лица с терористичким активностима 

или лицима под режимима санкција. 

Члан 11. 

(Фактори ризика повезани с методама финансирања 

непрофитних организација) 

(1) Надлежни орган, на основу доступних података, 

документације и других релевантних извора, 

примјењујући приступ основан на ризику, цијени 

факторе ризика повезане с методама и структуром 

финансирања непрофитних организација, нарочито 

узимајући у обзир сљедеће околности: 

а) транспарентност и одговорност финансирања 

непрофитне организације, укључујући могућност 

идентификације и праћења извора финансирања, 

јавну доступност података о изворима средстава, 

уредно вођење финансијских евиденција те 

постојање сполјних ревизија или других облика 

независног надзора; 

б) структуру, диверзификованост и начин 

финансирања непрофитне организације, 

укључујући: ослањање у потпуности или у 

значајној мјери на новчане донације, повећану 

употребу готовине, кориштење групног 

финансирања (crowdfunding), кориштење 

виртуелне имовине или других иновативних 

финансијских инструмената, начин усмјеравања 

средстава кроз финансијски или платни систем, 

при чему се нарочито цијени потенцијал таквих 

метода за прикривање извора средстава, отежану 

сљедивост трансакција или повећани ризик од 

финансирања тероризма; 

ц) концентрацију прихода на малом броју значајних 

донатора, укључујући процјену зависности 

организације од појединачних или повезаних 

извора финансирања те ниво транспарентности и 

провјерљивости тих извора; 

д) финансирање средствима приватних донатора или 

донатора из земаља са стратешким недостацима у 

систему спречавања прања новца и финансирања 

тероризма, из високоризичних трећих земаља или 

из подручја захваћених сукобима, при чему се 

нарочито цијени могућност идентификације 

крајњег извора средстава и усклађеност с 

међународним рестриктивним мјерама; 

е) неуобичајене обрасце финансирања, нагле и 

необјашњиве промјене у структури прихода или 

несразмјер између пријављених активности и 

опсега прикупљених средстава. 

(2) Примјена мјера у односу на факторе из овога члана мора 

бити циљано усмјерена, сразмјерна утврђеном ризику и 

заснована на конкретној процјени, без неоправданог 

ограничавања легитимних активности непрофитних 

организација. 

Члан 12. 

(Фактори ризика повезани с пословањем у земљама у којима 

постоји већа вјероватност појављивања прања новца и 

финансирања терористичких активности) 

(1) Надлежни орган, на основу доступних података, 

документације и других релевантних извора цијени 

активности непрофитне организације у земљама у 

којима постоји већа вјероватност појављивања прања 

новца и финансирања терористичких активности, 

посебно узимајући у обзир сљедеће околности: 

а) дјеловање непрофитне организације, односно 

пружање помоћи или провођење активности у 

земљама са стратешким недостацима и земљама у 

којима постоји већа вјероватност појављивања 

прања новца и финансирања терористичких 

активности, односно подручјима захваћеним 

сукобима; 

б) начин провођења активности у таквим 

околностима, укључујући ослањање на трећа лица 

или посреднике, јасноћу и оправданост природе 

таквог ангажмана, те могућност праћења и 

провођења одговарајућег надзора над начином на 

који та лица извршавају своје обавезе; 

ц) вјероватност да ће пословни однос с непрофитном 

организацијом укључивати извршавање 

трансакција путем институција или субјеката који 

се налазе у земљама са стратешким недостацима и 

земљама у којима постоји већа вјероватност 

појављивања прања новца и финансирања 

терористичких активности. 

(2) Када непрофитна организација дјелује у конфликтним 

зонама или у подручјима у којима је објективно 

ограничен или онемогућен приступ регулисаним 

финансијским и платним каналима, надлежни орган 

проводи посебну, индивидуализовну процјену ризика, 

узимајући у обзир: 

а) природу и хитност хуманитарне активности; 

б) постојање реалних оперативних препрека за 

кориштење стандардних финансијских 

механизама; 

ц) доступност алтернативних, али контролисаних 

механизама преноса средстава; 

д) мјере које је организација успоставила ради 

ублажавања ризика у таквим околностима. 

(3) У околностима из става (2) овога члана, мјере праћења и 

идентификације морају бити циљане, сразмјерне и 

засноване на конкретно утврђеном ризику, те не смију 

довести до неоправданог одгађања или онемогућавања 

пружања хитне хуманитарне помоћи. 

Члан 13. 

(Фактори који могу допринијети смањењу ризика код 

непрофитних организација) 

(1) Надлежни орган, примјењује приступ заснован на 

ризику те као стандардизоване мјере, разматра нарочито 

сљедеће факторе који могу допринијети смањењу 

ризика: 

а) јасно документоване улоге и одговорности 

управљачког органа непрофитне организације и 

њених руководилаца; 

б) уредно вођење пословних и финансијских 

евиденција, укључујући транспарентне и 

провјерљиве финансијске извјештаје, те законску 
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обавезу објаве најмање једног годишњег 

финансијског извјештаја или годишњег извјештаја 

које садржи податке о изворима финансирања, 

главној сврси активности и категоријама 

корисника програма; 

ц) постојање и примјена одговарајућих интерних 

контрола, укључујући механизме финансијског 

управљања и надзора, као и могућност доказивања 

да је организација подвргнута независним 

провјерама, надзору или вањским ревизијама; 

д) постојање доброг јавног угледа непрофитне 

организације на основу релевантних, поузданих и 

независних извора; 

е) финансирање из средстава влада, наднационалних 

или међународних организација које нису повезане 

са земљама са стратешким недостацима у 

системима за спречавање прања новца и 

финансирања тероризма или подручјима 

захваћеним сукобима, уз могућност јасног 

утврђивања и документовања извора 

финансирања; 

ф) неповезаност непрофитне организације с лицима, 

субјектима или јурисдикцијама које представљају 

повећани ризик или ако таква повезаност постоји, 

постојање и примјену одговарајућих мјера за 

ублажавање ризика, укључујући провјеру партнера 

и значајних донатора те процјену повезаних 

ризика; 

г) активности и категорије корисника које, према 

процјени ризика не излажу организацију 

повећаном ризику од прања новца и финансирања 

тероризма; 

х) начин пружања помоћи, укључујући директну 

материјалну подршку, када је примјењиво, уз 

успостављене механизме транспарентног и 

документованог располагања средствима. 

(3) У случају да непрофитна организација проводи 

активности у земљама са стратешким недостацима у 

системима за спречавање прања новца и финансирања 

тероризма или у подручјима захваћеним сукобима која 

подлијежу међународним рестриктивним мјерама или 

санкцијама, надлежни орган утврђује примјењују ли се 

на организацију одредбе о хуманитарним изузећима или 

допуштеним одступањима у режимима финансијских 

санкција, те прибавља одговарајуће доказе који пружају 

разумно увјерење да се активности проводе у складу с 

примјењивим изузећима или одобреним одступањима 

надлежних органа. 

(4) За потребе почетне процјене и континуираног праћења 

током трајања односа с непрофитном организацијом, 

надлежни орган предузима мјере ради разумијевања 

начина дјеловања и провођења активности организације, 

укључујући, када је то оправдано процјеном ризика, 

размјерну провјеру релевантних података о провођењу 

програма, партнерима и изворима финансирања. 

(5) Мјере које се односе на кориснике помоћи примјењују 

се искључиво у опсегу који је размјеран утврђеном 

ризику и у складу с принципима неутралности, 

непристрасности и независности хуманитарног 

дјеловања, водећи рачуна о заштити достојанства и 

безбједности крајњих корисника те о оперативним 

специфичностима хуманитарних активности. 

(6) Надлежни орган с циљем правилне примјене приступа 

основаног на ризику, може успоставити одговарајуће 

контактне тачке или друге облике сарадње с 

представницима сектора непрофитних организација 

ради бољег разумијевања његовог функционисања и 

специфичних изазова. 

Члан 14. 

(Посебне мјере према непрофитним организацијама под 

повећаним ризиком) 

(1) Према непрофитној организацији под повећаним 

ризиком надлежни органи у мјери сразмјерној ризику и 

величини непрофитне организације, захтијевају: 

а) вођење евиденција о прикупљеним и 

расподијељеним средствима, пројектима, 

партнерима и пратећим трансферима, уз обавезу 

доступности евиденција на захтјев у поступцима 

праћења и истраге, најмање пет година; 

б) достављање годишњих финансијских извјештаја и 

програмских информација, те ревизију гдје је то 

оправдано ризиком и обимом средстава; 

ц) успоставу интерних контрола и мјера управљања, 

укључујући одобравање плаћања, контролу 

готовине и одговорност руководства; 

д) провјеру партнерских/придружених непрофитних 

организација и значајних донатора, уз провјеру 

циљаних финансијских трансакција и кориштење 

поузданих отворених извора. 

(2) Ниво захтјева из става (1) овог члана одређује се на 

основу документоване процјене ризика. 

Члан 15. 

(Обезбјеђење несметаног рада непрофитне организације) 

(1) Непрофитне организације самостално утврђују циљеве 

и дјелатности у складу с важећим прописима, а циљеви 

и дјелатности непрофитних организација не могу бити 

усмјерени на рушење уставног поретка Босне и 

Херцеговине, кршење загарантованих људских права 

или изазивање и подстицање неравноправности, мржње 

и нетрпељивости засноване на расној, националној, 

вјерској или другој припадности или опредјељењу. 

(2) Циљеви и дјелатности регистроване непрофитне 

организације не могу укључивати ангажовање у 

предизборној кампањи, прикупљање средстава за 

кандидате или финансирање кандидата, односно 

политичких странака. 

(3) Непрофитна организација може вршити привредне 

дјелатности само ако је основна сврха таквих 

дјелатности остваривање циљева утврђених статутом. 

(4) Непрофитне организације могу вршити несродне 

привредне дјелатност, односно привредне дјелатности 

које нису непосредно повезане с остваривањем 

основних статутарних циљева само преко посебно 

основаног правног лица. 

(5) Добит коју непрофитна организација оствари из 

несродних привредних дјелатности може се 

употријебити само за остваривање циљева који се 

утврде статутом непрофитне организације. 

(6) Није дозвољено директно или индиректно стицање 

добити или друге материјалне користи остварене из 

дјелатности непрофитне организације: оснивачима, 

члановима, члановима управљачких органа, одговорним 

лицима, запосленима или донаторима. 
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(7) Ограничење из става (6) овог члана се не односи на 

накнаде за рад или надокнаде трошкова тим лицима у 

вези с остваривањем законитих циљева и активности 

утврђених статутом или другим актом непрофитне 

организације, с тиме да ограничења из овог члана неће 

утицати на имовину непрофитне организације. 

(8) Мјере из овог упутства се проводе тако да не стварају 

неоправдане препреке легитимном дјеловању 

непрофитне организације, укључујући хуманитарно 

дјеловање, те се проводе уз поштивање основних 

слобода и међународних обавеза Босне и Херцеговине. 

Члан 16. 

(Координација и размјена информација између надлежних 

органа и институција) 

(1) Надлежни органи и институције у провођењу овога 

упутства дужне су међусобно сарађивати и 

размјењивати информације ради ефикасног спречавања 

злоупотребе непрофитних организација за финансирање 

терористичких активности. 

(2) Сарадња из става (1) овога члана обухвата нарочито 

размјену информација између: 

а) органа надлежних за регистрацију и надзор над 

радом непрофитних организација; 

б) полицијских и безбједносних агенција; 

ц) ФОО; 

д) правосудних органа; 

е) регулаторних и надзорних институција; 

ф) других надлежних органа јавне власти. 

(3) Размјена информација може обухватити податке о: 

а) регистрацији, организацијској структури и 

управљачким органима непрофитних 

организација; 

б) финансијским трансакцијама и изворима 

финансирања; 

ц) донацијама и другим облицима финансијске 

подршке; 

д) сумњивим активностима или неуобичајеним 

обрасцима дјеловања непрофитних организација; 

е) другим околностима које могу указивати на 

злоупотребу непрофитних организација за 

финансирање терористичких активности. 

(4) Надлежни органи и институције користе успостављене 

оперативне механизме координације, укључујући 

Стални координациони орган за спречавање прања 

новца и финансирања терористичких активности, те 

финансирања ширења оружја за масовно уништење у 

Босни и Херцеговини (у даљњем тексту: Стални 

координациони орган) и друге облике институционалне 

сарадње ради ефикаснијег провођења мјера из овога 

упутства. 

Члан 17. 

(Стални координациони орган – идентификација 

непрофитних организација под повећаним ризиком) 

(1) Стални координациони орган, путем Подгрупе за 

процјену ризика од финансирања тероризма невладиног 

сектора, врши идентификацију непрофитних 

организација под повећаним ризиком и подсектора који 

су изложени повећаном ризику од злоупотребе за 

финансирање тероризма. 

(2) У оквиру процеса процјене ризика од финансирања 

тероризма, Стални координациони орган, путем 

Подгрупе из става (1) овога члана, на основу одредби 

овог упутства, узимајући у обзир раније наведене 

факторе ризика врши анализу непрофитних 

организација с циљем утврђивања подсектора који су 

посебно изложени злоупотреби, у складу са 

стандардима које развија ФАТФ. 

(3) На основу проведене анализе, Стални координациони 

орган, путем Подгрупе из става (1) овога члана, врши 

идентификацију непрофитних организација, које су 

рањиве на злоупотребу за финансирање тероризма, 

односно непрофитних организација изложених 

повећаном ризику од финансирања тероризма. 

(4) На основу идентификације из става (3) овога члана, 

сачињава се листа и утврђују категорије: 

а) непрофитних организација под повећаним ризиком 

од злоупотребе за финансирање тероризма; 

б) ризичних подсектора. 

(5) Листа или категорије из става (4) овога члана, заснивају 

се на документованој процјени ризика и периодично се 

ажурирају у складу с новим сазнањима, анализама и 

промјенама у ризицима. 

(6) Стални координациони орган врши дистрибуцију листе 

или категорија из става (4) овога члана ради даљњег 

поступања, и то: 

а) ФОО; 

б) надзорним и регулаторним органима; 

ц) надлежном министарству; 

д) полицијским и безбједносним агенцијама. 

(7) Листа и подаци из става (4) овога члана, користе се као 

основ за примјену циљаних и пропорционалних мјера 

према непрофитним организацијама изложеним 

повећаном ризику од злоупотребе за финансирање 

тероризма. 

(8) Стални координациони орган врши континуирану 

координацију и сарадњу с надлежним органима и 

институцијама ради унапређења система 

идентификовања и управљања ризицима у непрофитном 

сектору. 

(9) Координација свих мјера које су предвиђене овим 

упутством врши се у оквиру Сталног координационог 

органа. 

(10) Надлежни органи и институције о предузетим мјерама 

према непрофитним организацијама под повећаним 

ризиком обавјештавају Стални координациони орган, 

путем својих представника који учествују у раду истог. 

Члан 18. 

(Послови надлежних регистрационих органа) 

(1) Надлежни органи надлежни за регистрацију 

непрофитних организација требају, приликом 

разматрања захтјева за регистрацију, посветити посебну 

пажњу према непрофитним организацијама и 

подсекторима који су идентификовани као ризични на 

основу листе и категорија из члана 17. став (4) овог 

упутства. 

(2) Надлежни регистрациони органи дужни су да приликом 

регистровања непрофитне организације, као и 

регистровања свих података који се односе на 

дјеловање, циљеве и дјелатности непрофитне 

организације, посебну пажњу обраћају на околност да 

циљеви и дјелатности непрофитних организација нису 

усмјерени на рушење уставног поретка Босне и 

Херцеговине, кршење загарантованих људских права 

или изазивање и потицање неравноправности, мржње и 
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нетрпељивости засноване на расној, националној, 

вјерској или другој припадности или опредјељењу. 

(3) Регистрациони орган води регистар непрофитних 

организација и обезбјеђује потпуност, тачност, 

ажурност и доступност података, у складу с важећим 

прописима. 

(4) Регистар треба садржавати довољно детаљне 

информације које омогућују разумијевање правног 

статуса, управљачке структуре и основних оперативних 

карактеристика непрофитне организације, у сврху 

спречавања злоупотребе за прање новца и финансирање 

терористичких активности. 

(5) Уколико надлежни регистрациони органи уоче да 

поједини циљеви и дјелатности непрофитне 

организације представљају или потенцијално могу 

указивати на потребу за вршењем процјене ризика и 

успостављање мјера идентификовања непрофитне 

организацје, о томе ће без одгађања обавијестити 

надлежне органе који врше праћење над радом 

непрофитне организације, а према регистрованом 

сједишту те непрофитне организације, као и надлежних 

органа који врше праћење над трансферима средстава у 

складу са Законом о спречавању прања новца и 

финансирања терористичких активности и 

Правилником о провођењу Закона о спречавању прања 

новца и финансирања терористичких активности. 

(6) Регистрациони органи су дужни, на захтјев надлежних 

органа који врше праћење над радом непрофитне 

организације, доставити све расположиве податке о 

истој, а према стању службене евиденције којом 

располажу, као и копију документације садржане у 

спису предмета непрофитне организације. 

Члан 19. 

(Послови ФОО) 

(1) ФОО надлежан је за прикупљање, обраду, анализу и 

размјену финансијских и других релевантних података 

који се односе на сумњиве трансакције, финансијске 

активности и друге радње које могу указивати на 

злоупотребу непрофитних организација за финансирање 

терористичких активности. 

(2) У оквиру својих законом прописаних надлежности, 

ФОО посебно: 

а) проводи анализу финансијских токова 

непрофитних организација, укључујући изворе 

средстава, начин прикупљања донација и 

структуру трансакција; 

б) остварује међународну размјену информација и 

сарадњу с финансијско-обавјештајним јединицама 

других држава, међународним организацијама те 

надлежним домаћим институцијама ради 

спречавања злоупотребе непрофитних 

организација за финансирање тероризма. 

(3) ФОО доставља резултате својих анализа надлежним 

полицијским и правосудним органима ради 

предузимања даљњих оперативних, истражних и 

кривичнопроцесних мјера и поступака. 

(3) ФОО може, у складу с прописима, иницирати 

предузимање додатних мјера надзора и провјера када 

финансијско-обавјештајна анализа укаже на повећан 

ризик од злоупотребе непрофитне организације за 

незаконите активности. 

(4) Приликом извршавања послова из овога члана ФОО 

поступа у складу с прописима којима се уређује 

спречавање прања новца и финансирања терористичких 

активности. 

(5) ФОО је дужан обезбиједити благовремену размјену 

информација с надлежним институцијама ради 

ефикасног спречавања злоупотребе непрофитних 

организација за финансирање терористичких 

активности. 

Члан 20. 

(Послови инспекцијских органа) 

(1) Надлежни инспекцијски органи приликом провођења 

редовних контрола и инспекцијских поступака код 

непрофитних организација, требају посветити посебну 

пажњу према непрофитним организацијама под 

повећаним ризиком и подсекторима који су 

идентификовани као ризични на основу листе и 

категорија из члана 17. став (4) овог упутства, а које се 

односе на; 

а) структуру финансирања, идентитет донатора и 

међународне трансфере средстава; 

б) усклађеност активности са статутом и 

декларисаним циљевима организације; 

ц) идентификацију индикатора могуће злоупотребе, 

укључујући несразмјер између прихода и 

активности, неуобичајене међународне донације и 

трансфер средстава у готовини. 

(2) Органи из става (1) овога члана дужни су провјерити: 

а) одговарају ли активности организације њеном 

статуту и декларисаним циљевима из аката о 

оснивању; 

б) користе ли се расположива средства искључиво за 

сврхе за које су намијењена и декларисана. 

(3) Органи из става (1) овога члана обавезни су 

идентификовати индикаторе могуће злоупотребе, 

укључујући, али неограничавајући се на: 

а) несразмјер између прихода и стварно проведених 

активности; 

б) неуобичајене међународне донације које одступају 

од уобичајених образаца финансирања; 

ц) трансфере готовине или друге облике плаћања који 

одступају од стандардних процедура. 

(4) Органи из става (1) овога члана обавезни су достављати 

релевантне информације ФОО, полицијским и 

правосудним органима ради даљњег поступања. 

(5) Надлежни органи обезбјеђују континуирану едукацију 

инспектора и службеника о индикаторима финансирања 

тероризма у непрофитном сектору. 

Члан 21. 

(Послови надзорних органа) 

(1) Стални координациони орган достављаја надзорним и 

регулаторним органима листу и категорије ризичних 

непрофитних организација из члана 17. став (4) овог 

упутства. 

(2) Надзорни и регулаторни органи дужни су обвезницима, 

укључујући банке и друге финансијске институције, 

достављати информације и смјернице неопходне за 

идентификовање и праћење ризичних непрофитних 

организација. 

(3) Информације и смјернице из става (1) обухватају: 
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а) категорије ризичних непрофитних организација 

утврђене листом из члана 17. став (4) овог 

упутства; 

б) опште индикаторе ризика који могу указивати на 

могућност злоупотребе непрофитних организација 

за финансирање тероризма; 

ц) смјернице за провођење појачаних мјера према 

непрофитним организацијама под повећаним 

ризиком, које могу укључивати проширену 

анализу сврхе и намјене трансакција, 

идентификацију стварних управитеља и корисника 

средстава, анализу међународних трансфера и 

донација, додатно праћење токова донација и 

финансијских активности ризичних непрофитних 

организација. 

(4) Обвезници су дужни користити достављене 

информације и смјернице за примјену појачаних мјера 

идентификовања и праћења, пропорционално утврђеном 

ризику, а све у складу са смјерницама надзорних органа 

и принципом пропорционалности. 

(5) Надзорни органи редовно ажурирају информације, 

индикаторе и смјернице те их благовремено достављају 

обвезницима како би се обезбиједила ефикасна и 

пропорционална превенција злоупотребе непрофитних 

организација. 

Члан 22. 

(Појачане мјере идентификације) 

(1) Обвезници на основу Закона о спречавању прања новца 

и финансирања терористичких активности БиХ (у 

даљњем тексту: Обвезници), проводе праћење над 

финансијским трансакцијама непрофитних организација 

под повећаним ризиком примјењујући приступ заснован 

на процјени ризика, у складу с важећим прописима о 

спречавању прања новца и финансирања тероризма те 

прописима о заштити личних података. 

(2) Праћење се примарно односи на трансакције које се 

врше путем регистрованих трансакцијских рачуна 

непрофитне организације код банака и других 

регулисаних финансијских институција које подлијежу 

обавезама спречавања прања новца и финансирања 

тероризма. 

(3) Праћење или прибављање података о трансакцијама 

путем приватних рачуна овлаштених представника, 

лица овлаштених за заступање, чланова непрофитне 

организације или с њима повезаних лица не може се 

проводити као опште или превентивно правило. Такве 

мјере могу се предузети искључиво: 

а) када постоје конкретни, објективни и 

документовани индикатори повећаног ризика; 

б) када је мјера нужна и сразмјерна сврси спречавања 

прања новца или финансирања тероризма; 

ц) на основу изричитог законског овлаштења; 

д) на основу образложеног захтјева надлежног органа 

у појединачном предмету. 

(4) У оквиру процјене ризика, Обвезници анализирају 

нарочито: 

а) износ, учесталост и образац трансакција; 

б) идентитет, правни статус и ризични профил 

пошиљаоца и примаоца средстава; 

ц) валуту, географску изложеност и декларисану 

намјену средстава; 

д) евентуалну повезаност с јурисдикцијама, лицима 

или субјектима који представљају повећани ризик; 

е) одступања од уобичајеног финансијског понашања 

организације. 

(5) Обвезници могу успоставити посебне евиденције о 

трансакцијама које укључују јурисдикције с повећаним 

ризиком, у складу с важећим националним процјенама 

ризика и релевантним међународним листама, при чему 

се мјере примјењују размјерно утврђеном степену 

ризика и без неоправданог ограничавања легитимних 

активности непрофитних организација. 

(6) Трансфери новчаних средстава у правилу се проводе 

путем регулисаних финансијских и платних канала који 

обезбјеђују транспарентност, сљедивост и примјену 

мјера дубинске анализе странке у складу с прописима о 

спречавању прања новца и финансирања тероризма. 

(7) Изнимно, када би кориштење искључиво регулисаних 

канала могло довести до неразмјерног одгађања или 

онемогућавања пружања хитне хуманитарне помоћи, 

допуштена је примјена алтернативних механизама 

преноса средстава, под условом да: 

а) постоји документовано образложење о нужности 

таквог поступања; 

б) су предузете примјерене мјере за ублажавање 

идентификованих ризика; 

ц) су обезбјеђене накнадна транспарентност и 

документовање проведене трансакције. 

(8) Појачане мјере дубинске анализе и праћења примјењују 

се нарочито на: 

а) појединачне трансакције или друге облике помоћи 

у вриједности од 30.000,00 КМ и више; 

б) повезане или узастопне трансакције нижих износа 

које према својој структури, учесталости или 

обрасцу упућују на могуће избјегавање прагова 

или на повећани ризик; 

ц) трансакције које укључују јурисдикције, лица или 

субјекте под међународним рестриктивним 

мјерама или санкцијама. 

(9) Све мјере из овога члана проводе се на начин којим се 

обезбјеђује: 

а) размјерност у односу на утврђени ризик; 

б) поштивање принципа правне безбједности и 

законитости; 

ц) заштита личних података и права на приватност; 

д) очување неутралности, непристрасности и 

независности хуманитарног дјеловања; 

е) избјегавање неоправданог ометања или 

дестимулисања легитимног рада непрофитних 

организација. 

(10) При одређивању мјера праћења, Обвезници дају 

приоритет кориштењу регулисаних финансијских и 

платних канала за трансфере средстава, гдје је то 

разумно могуће, те прописују изузетке за хитне 

хуманитарне ситуације када би захтјев довео до 

неоправданог кашњења у пружању помоћи, уз накнадно 

документовање трансфера. 

Члан 23. 

(Неуобичајене трансакције) 

(1) Обвезници успостављају праћење над радом 

непрофитних организација, посебно у погледу 

неуобичајених трансакција или других видова помоћи. 
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(2) Неуобичајене трансакције или други видови помоћи 

представлају трансакције или видове помоћи који су по 

своме карактеру сложени, неуобичајено високих 

вриједности или неуобичајених образаца обављања 

истих или немају јасно видљиву економску или правно 

основану намјену, односно нису усаглашене или су 

несразмјерне уобичајеним износима и регистрованим 

циљевима и дјелатностима непрофитне организације. 

(3) Обвезници су обавезни, уколико уоче појаву 

неуобичајене трансакције, од непрофитне органицазије 

тражити све податке у погледу исте, а непрофитна 

организација је дужна на увид доставити сву 

документацију и дати објашњења и податке у погледу 

неуобичајене трансакције. 

(4) Неубичајеним трансакцијама сматрају се и трансакције 

из земаља које се не налазе на Листи земаља и 

географских подручја која се сматрају земљама или 

географским подручјима које су прихватиле 

међународне стандарде за спречавање и откривање 

прања новца и финасирање терористичких активности, а 

који су исти или строжи од оних који се примјењују у 

Босни и Херцеговини. 

(5) У случајевима сумње на злоупотребу непрофитне 

организације за финансирање терористичких 

активности, Обвезници обезбјеђују брзо прикупљање и 

размјену релевантних финансијских и програмских 

информација између надлежних органа, ради ефикасног 

поступања и истраге. 

Члан 24. 

(Обим примјене мјера) 

(1) Обвезник, примјењујући приступ заснован на процјени 

ризика, за сваку непрофитну организацију под 

повећаним ризиком утврђује обим и врсту мјера 

идентификовања, праћења и надзора. 

(2) Мјере из овога члана морају бити циљане, сразмјерне и 

засноване на конкретно утврђеном ризику, те се не могу 

примјењивати по принципу "једнаког приступа за све" 

или као опште, превентивно правило без 

индивидуализоване процјене. 

(3) Приликом процјене ризика Обвезник нарочито узима у 

обзир: 

а) висину појединачне трансакције или вриједност 

других облика помоћи; 

б) повезаност више трансакција или облика помоћи 

те њихову укупну вриједност и учесталост; 

ц) земљу или јурисдикцију из које су средства или 

помоћ упућени, укључујући њезин ризични 

профил; 

д) начин извршења трансакције или доставе помоћи; 

е) одступања од уобичајеног обрасца финансијског 

или оперативног дјеловања непрофитне 

организације. 

(4) Посебна пажња може се посветити околностима које се 

односе на примаоца средстава или роба када се, на 

основу конкретних и документованих индикатора 

ризика, утврди да постоји повећани ризик од прања 

новца или финансирања тероризма. 

(5) Испитивање трансакција или помоћи упућених на 

рачуне или адресе овлаштеног представника, овлаштена 

лица, члана непрофитне организације или с њима 

повезаних лица може се проводити искључиво: 

а) ако постоје објективни и документовани разлози 

који упућују на повећани ризик; 

б) ако је мјера нужна и рсазмјерна сврси поступања; 

ц) на основу законског овлаштења и у оквиру 

конкретног предмета. 

(6) Такве мјере не могу се проводити као опште или 

аутоматизовано правило. 

(7) Свака појачана мјера идентификације, надзора или 

праћења мора бити посебно образложена у писаној 

форми у спису предмета, уз навођење: 

а) утврђених чињеница и индикатора ризика; 

б) процјене нивоа ризика; 

ц) циља који се мјером жели постићи; 

д) разлога због којих блаже мјере нису оцијењене 

достатнима. 

(8) Примјена мјера из овога члана мора бити у складу с 

принципима законитости, правне безбједности, 

размјерности и заштите личних података, те не смије 

довести до неоправданог ограничавања легитимног рада 

непрофитних организација нити до нарушавања 

принципа неутралности и непристрасности 

хуманитарног дјеловања. 

Члан 25. 

(Праћење промјена процјене ризика) 

(1) Обвезници су дужни да прате све промјене које се 

односе на процјену ризика и обим мјера које ће се 

примјењивати према непрофитној организацији под 

повећаним ризиком. 

(2) Уколико Обвезници утврде потребу за појачаним 

мјерама идентификовања, исте успостављају посебно 

водећи рачуна о осигуравању несметаног рада 

непрофитне организације, како би се успоставиле 

примјерене мјере и обим примјене истих. 

(3) Уколико Обвезници утврде потребу за смањењем обима 

мјера идентификовања, одређују смањени обим мјера 

идентификовања и обим примјене истих, на основу 

чињенице да се таквим мјерама остварује циљ 

идентификовања и да су исте примјерене и 

пропорционалне препознатом ризику од финансирања 

терористичке активности. 

(4) Уколико Обвезници путем успостављених мјера 

идентификовања утврде постојање елемената кривичног 

дјела или постојање основане сумње за постојање 

кривичног дјела, дужни су без одгађања, уз достављање 

адекватне документације, надлежним истражним и 

судским органима доставити пријаву, ради покретања 

кривичног поступка. 

(5) Надлежни органи одређују контакт тачке и процедуре за 

давање одговора на међународне захтјеве за 

информације о непрофитним организацијама од 

интереса у случајевима сумње на финансирање 

тероризма или повезаност с терористичким 

активностима, те обезбјеђују да се информације могу 

доставити без одгађања у оквиру закона. 

Члан 26. 

(Едукација и подизање свијести у вези с непрофитним 

организацијама под повећаним ризиком) 

(1) Надлежни органи дужни су проводити континуиране 

едукационе активности за службенике који примјењују 

циљне и пропорционалне мјере према непрофитним 

организацијама под повећаним ризиком и по процјени 

према другим непрофитним организацијама. 
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(2) Едукација из става (1) укључује, између осталог: 

а) упознавање с важећим законима и прописима; 

б) обуку о међународним стандардима и 

смјерницама; 

ц) методологије процјене ризика и идентификације 

непрофитних организација под повећаним 

ризиком; 

д) правилну примјену циљаних и пропорционалних 

мјера надзора и праћења; 

е) документовање проведених поступака и 

благовремено извјештавање надлежних органа. 

(3) Надлежни органи дужни су проводити активности 

подизања свијести у сектору непрофитних организација, 

укључујући: 

а) информисање непрофитних организација о 

обавезама у вези с превенцијом финансирања 

тероризма; 

б) давање препорука за транспарентно и законито 

финансијско пословање; 

ц) осигуравање доступности смјерница, семинара и 

онлајн материјала за запосленике и руководство 

непрофитних организација. 

(4) Едукационе активности и програми подизања свијести 

морају се редовно ажурирати и прилагођавати новим 

ризицима, промјенама у међународним стандардима и 

релевантним законодавним измјенама. 

(5) Све проведене едукације и активности подизања 

свијести документују се те достављају Сталном 

координационом органу и Министарству правде Босне и 

Херцеговине ради праћења и евалуације ефикасности. 

Члан 27. 

(Ступање на снагу) 

Ово упутство ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 83/26 

15. априла 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 84. stav (2) Zakona o sprečavanju pranja 

novca i finansiranja terorističkih aktivnosti ("Službeni glasnik 

BiH", broj 13/24) i člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Ministarstva pravde 

Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 

108. sjednici održanoj 15.4.2026. godine, donijelo je 

UPUTSTVO 
O PRIMJENI CILJANIH I PROPORCIONALNIH MJERA 

PREMA RIZIČNIM NEPROFITNIM ORGANIZACIJAMA 

S CILJEM SPREČAVANJA ZLOUPOTREBE 

NEPROFITNIH ORGANIZACIJA ZA FINANSIRANJE 

TERORISTIČKIH AKTIVNOSTI 

Član 1. 

(Predmet Uputstva) 

(1) Ovim se uputstvom propisuju ciljane i proporcionalne mjere 

prema neprofitnim organizacijama pod povećanim rizikom s 

ciljem sprečavanja zloupotrebe neprofitnih organizacija za 

finansiranje terorističkih aktivnosti. 

(2) Ovim se uputstvom obuhvataju i mjere stalne komunikacije i 

davanja smjernica neprofitnom sektoru, mjere jačanja 

transparentnosti i integriteta rada neprofitnih organizacija, te 

mjere i procedure postupanja po međunarodnim zahtjevima 

za informacijama o neprofitnim organizacijama, u skladu s 

pristupom zasnovanim na riziku. 

Član 2. 

(Upotreba izraza u muškom ili ženskom rodu) 

Riječi koje su radi preglednosti u propisu navedene u 

jednom rodu bez diskriminacije se odnose i na muški i na ženski 

rod. 

Član 3. 

(Zabrana diskriminacije, ravnopravnost spolova i zaštita ličnih 

podataka) 

(1) Ovo se uputstvo zasniva na principu zabrane diskriminacije 

shodno odredbama Zakona o zabrani diskriminacije u Bosni 

i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 59/09 i 66/16) i 

principu ravnopravnosti spolova, shodno odredbama Zakona 

o ravnopravnosti spolova u Bosni i Hercegovini ("Službeni 

glasnik BiH", broj 32/10 - prečišćeni tekst). 

(2) Nadležni organi Bosne i Hercegovine, te svako fizičko ili 

pravno lice na koje se odnose odredbe ovog zakona dužno je 

dosljedno postupati shodno propisima o zaštiti ličnih 

podataka. 

Član 4. 

(Cilj Uputstva) 

(1) Cilj ovog uputstva jeste propisivanje mjera koje preduzimaju 

nadležni organi prema neprofitnim organizacijama pod 

povećanim rizikom, kako bi se spriječila zloupotreba 

neprofitnih organizacija za finansiranje terorističkih 

aktivnosti. 

(2) Mjere iz ovog uputstva moraju biti ciljane, srazmjerne i 

zasnovane na riziku od finansiranja terorizma, te se 

primjenjuju na način koji ne ometa neopravdano legitimne 

aktivnosti neprofitnih organizacija i ne proizvodi neželjene i 

nenamjeravane posljedice, uz poštivanje obaveza Bosne i 

Hercegovine iz međunarodnog prava, posebno standarda 

ljudskih prava, humanitarnog i izbjegličkog prava. 

Član 5. 

(Značenja izraza koji se koriste u Uputstvu) 

U smislu ovog uputstva, pojedini izrazi imaju sljedeća 

značenja: 

a) "neprofitna organizacija" - u smislu ovog uputstva je 

pravno lice, aranžman ili organizacija koja se primarno 

bavi prikupljanjem sredstava ili njihovom raspodjelom 

u dobrotvorne, vjerske, kulturne, obrazovne, socijalne 

ili kolegijalne svrhe, ili vrši druge vrste dobrih djela, 

bez obzira na nivo registrovanja u Bosni i Hercegovini; 

b) "podsektor neprofitne organizacije" - predstavlja 

funkcionalno ili tematski izdvojenu grupu neprofitnih 

organizacija koje djeluju u istom ili sličnom području 

aktivnosti, imaju slične obrasce finansiranja, 

geografske zone djelovanja ili operativne modele, a 

koje se, radi procjene rizika, mogu analizirati kao 

posebna kategorija unutar ukupnog sektora neprofitnih 

organizacija; 

c) "neprofitna organizacija pod povećanim rizikom" - je 

neprofitna organizacija iz člana 84. Zakona o 

sprečavanju pranja novca i finansiranja terorističkih 

aktivnosti za koju je u skladu s FATF preporukom 8 na 

osnovu dokumentirane i individualizirane procjene 

rizika, utvrđeno da zbog svoje strukture, načina 

finansiranja, geografskog područja djelovanja, vrste 

aktivnosti, operativnog modela ili drugih relevantnih 

okolnosti predstavlja povećani rizik od zloupotrebe za 

pranje novca ili finansiranje terorističkih aktivnosti, te 
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na koju se mogu primijeniti pojačane mjere shodno 

principu razmjernosti; 

d) "teroristička organizacija" - je organizacija koja se 

predstavlja kao legitimni subjekat ili se bavi 

iskorištavanjem legitimnog subjekta kao kanala za 

finansiranje terorizma, uključujući svrhu izbjegavanja 

mjera zamrzavanja imovine ili se bavi prikrivanjem 

tajnog preusmjeravanja sredstava namijenjenih u 

legitimne svrhe prema terorističkim organizacijama; 

e) "FOO" – predstavlja Finansijsko-obavještajno 

odjeljenje Dražavne agencije za istrage i zaštitu (u 

daljnjem tekstu: FOO); 

f) "nadležni organi" – su institucije na svim nivoima 

vlasti u Bosni i Hercegovini koje su nadležne za 

koordinaciju, praćenje, nadzor ili postupanje u vezi s 

neprofitnim organizacijama u kontekstu sprečavanja 

pranja novca i finansiranja terorizma, uključujući 

naročito organe nadležne za finansijsko-obavještajno 

djelovanje (FOO), organe s obavještajnom funkcijom, 

organe nadležne za istragu i krivični progon krivičnih 

djela pranja novca i finansiranja terorizma, organe za 

provođenje zakona, kao i nadležne registracijske i 

inspekcijske organe; 

g) "značajan donator" - je fizičko ili pravno lice čije 

donacije pojedinačno ili kumulativno u određenom 

periodu predstavljaju bitan udio u ukupnim prihodima 

neprofitne organizacije ili mogu imati odlučujući 

utjecaj na njezinu finansijsku stabilnost ili operativne 

odluke; 

h) "partnerska" ili "pridružena neprofitna organizacija" - 

je neprofitna organizacija s kojom druga neprofitna 

organizacija ima formaliziran odnos saradnje, 

zajedničke projekte, finansijsku povezanost, 

zajedničko upravljanje, dijeljenje resursa ili druge 

oblike organizacijske ili finansijske povezanosti koji 

mogu imati značaj za procjenu rizika; 

i) "dobavljač" - je fizičko ili pravno lice koje neprofitnoj 

organizaciji isporučuje robu ili pruža usluge na osnovu 

ugovornog ili drugog poslovnog odnosa; 

j) "saradnik" je fizičko ili pravno lice koje učestvuje u 

provođenju aktivnosti neprofitne organizacije na 

osnovu ugovora, sporazuma, projekta ili drugog oblika 

formalne ili neformalne saradnje, a nije u statusu 

zaposlenika niti člana upravljačkih organa 

organizacije; 

k) "ovlašteno lice" – je lice kojem je povjereno vršenje 

određenih poslova kod neprofitne organizacije u vezi s 

rukovođenjem, upravljanjem i vođenjem poslova koji 

joj omogućavaju brzo, kvalitetno i blagovremeno 

izvršavanje zadataka shodno važećim propisima; 

l) "procjena rizika od pranja novca i finansiranja 

terorističkih aktivnosti u Bosni i Hercegovini" je 

sveobuhvatna analiza sačinjena shodno važećim 

propisima, kojom se sagledavaju rizici od pranja novca 

i finansiranja terorističkih aktivnosti u Bosni i 

Hercegovini; 

m) "finansiranje terorizma" je finansiranje terorističkih 

aktivnosti, terorista i terorističkih organizacija, 

uključujući prikupljanje, davanje ili osiguravanje 

sredstava ili druge imovine, direktno ili indirektno, s 

namjerom ili saznanjem da će se ista koristiti ili može 

biti korištena u cijelosti ili djelimično za počinjenje 

terorističkog akta ili podršku terorističkoj organizaciji; 

n) "regulisani finansijski i platni kanali" - su banke, druge 

kreditne institucije, institucije za platni promet, 

pružaoci usluga platnog prometa, institucije 

elektronskog novca, te drugi finansijski subjekti koji 

podliježu nadzoru i obavezama sprečavanja pranja 

novca i finansiranja terorističkih aktivnosti shodno 

važećim propisima Bosne i Hercegovine ili 

usporedivim međunarodnim standardima; 

o) "mjere" podrazumijevaju sve aktivnosti koje nadležni 

organi preoduzimaju radi sačinjavanja procjene rizika 

od finansiranja terorističkih aktivnosti; 

p) "FATF" – predstavlja skraćeni naziv Radne grupe za 

finansijske akcije, čiji puni naziv na engleskom jeziku 

glasi: Financial Action Task Force. 

Član 6. 

(Obim primjene) 

(1) Ovo se uputstvo primjenjuje na neprofitnu organizaciju 

registriranu pred nadležnim registracijskim organima na 

svim nivoima vlasti u Bosni i Hercegovini, ranjivu na 

finansiranje terorizma, koja se primarno bavi prikupljanjem 

ili isplatom sredstava u dobrotvorne, vjerske, kulturne, 

obrazovne ili društvene svrhe ili za provođenje drugih oblika 

dobrih djela. 

(2) Ovo uputstvo primjenjuju nadležni organi, odnosno 

institucije na svim nivoima vlasti u Bosni i Hercegovini 

nadležni za koordinaciju, praćenje, nadzor ili postupanje u 

vezi s neprofitnim organizacijama u kontekstu sprečavanja 

pranja novca i finansiranja terorizma, uključujući naročito 

organe nadležne za finansijsko-obavještajno djelovanje 

(FOO), organe s obavještajnom funkcijom, organe nadležne 

za istragu i krivični progon krivičnih djela pranja novca i 

finansiranja terorizma, organe za provođenje zakona te 

nadležne registracijske i inspekcijske organe. 

(3) Pojačane mjere iz ovog uputstva primjenjuju se prvenstveno 

na neprofitne organizacije pod povećanim rizikom i na 

podsektor neprofitnih organizacija u FATF opsegu, na 

osnovu dokumentovane procjene rizika iz člana 17. ovog 

uputstva. 

Član 7. 

(Osnovne mjere i minimalni kriteriji za procjenu rizika povezanog 

s neprofitnim organizacijama) 

(1) Prije određivanja neprofitne organizacije kao neprofitne 

organizacije pod povećanim rizikom, nadležni organi 

utvrđuju spada li neprofitna organizacija u FATF obim, te 

procjenjuju da li predložene mjere imaju negativne efekte na 

legitimne i humanitarne aktivnosti i uspostavljaju 

mehanizam redovne provjere radi izbjegavanja neželjenih i 

nenamjernih posljedica. 

(2) Nadležni organ, prilikom utvrđivanja rizika povezanog s 

neprofitnim organizacijama u smislu propisa kojima se 

uređuje sprečavanje pranja novca i finansiranja terorističkih 

aktivnosti, provodi osnovne mjere, provjerava i procjenjuje 

najmanje sljedeće okolnosti: 

a) pravni status neprofitne organizacije shodno 

zakonodavstvu države osnivanja, kao i postojanje 

dokumenata kojima se uređuju organizacija, način 

upravljanja, lica koja upravljaju organizacijom ili 

druga lica koja imaju ovlaštenja zastupanja, kontrolu ili 

odlučujući utjecaj nad organizacijom; 
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b) postojanje propisanih uslova za osnivanje neprofitne 

organizacije i uslova za upravljanje istom; 

c) postojanje obaveze objavljivanja finansijskih izvještaja 

neprofitne organizacije; 

d) dostupnost podataka na osnovu kojih je moguće 

utvrditi ugled neprofitne organizacije i osoba koje 

njome upravljaju; 

e) identitet osoba koje upravljaju neprofitnom 

organizacijom, članova upravljačkog organa i svih 

osoba koje imaju kontrolu ili odlučujući utjecaj nad 

neprofitnom organizacijom, uključujući stvarne 

vlasnike kada je to primjenjivo, na osnovu podataka o 

pravnom statusu, upravljačkoj strukturi i pravnim 

zastupnicima; 

f) postojanje informacija iz relevantnih, pouzdanih i 

nezavisnih izvora o povezanosti neprofitne 

organizacije s ekstremizmom, ekstremističkom 

propagandom, podržavanjem terorizma ili 

terorističkim aktivnostima; 

g) postojanje informacija iz relevantnih, pouzdanih i 

nezavisnih izvora o uključenosti neprofitne 

organizacije u povrede propisa ili kriminalne 

aktivnosti, uključujući aktivnosti povezane s pranjem 

novca, finansiranjem terorizma i finansiranjem širenja 

oružja za masovno uništenje; 

h) transparentnost finansiranja neprofitne organizacije i 

mogućnost praćenja izvora finansiranja; 

i) strukturu izvora finansiranja, uključujući oslanjanje u 

potpunosti ili u značajnoj mjeri na novčane donacije, 

virtualnu imovinu ili grupno finansiranje; 

j) način finansiranja neprofitne organizacije, uključujući 

izvore sredstava, bazu donatora i metode prikupljanja 

sredstava, na osnovu dostupnih finansijskih izvještaja, 

godišnjih izvještaja i druge relevantne dokumentacije, 

te potječu li izvori finansiranja iz jurisdikcija 

povezanih s višim rizikom od pranja novca, 

finansiranja terorizma i finansiranja širenja oružja za 

masovno uništenje, odnosno iz država koje imaju 

strateške nedostatke u sistemu sprečavanja pranja 

novca i finansiranja terorizma; 

k) ciljeve i svrhu djelovanja neprofitne organizacije, 

uključujući programe, aktivnosti i usluge koje pruža, 

kao i povezane finansijske planove; 

l) kategorije korisnika koji ostvaruju koristi od aktivnosti 

neprofitne organizacije; 

m) vrste transakcija koje se mogu očekivati u poslovanju 

neprofitne organizacije, uključujući plaćanja 

zaposlenicima ili pružaocima usluga u zemlji i 

inostranstvu, kao i očekivanu učestalost, iznose i 

geografska odredišta takvih transakcija; 

n) područja djelovanja neprofitne organizacije, 

uključujući države u kojima provodi programe ili 

aktivnosti, naročito ako uključuju zemlje sa strateškim 

nedostacima i zemlje u kojima postoji veća 

vjerovatnost pojavljivanja pranja novca i finansiranja 

terorističkih aktivnosti, odnosno područjima 

zahvaćenim sukobima ili visokorizične treće zemlje. 

(3) Nadležni organ procjenu iz stava (2) ovog člana vrši na 

osnovu dostupnih podataka, dokumentacije i drugih 

relevantnih izvora, shodno propisima kojima se uređuje 

sprečavanje pranja novca i finansiranja terorizma. Procjena 

rizika mora biti dokumentirana, srazmjerna registriranim 

ciljevima i djelatnostima neprofitne organizacije i sadržavati 

neophodne mjere i radnje koje se trebaju preduzeti s ciljem 

sprečavanja finansiranja terorizma. 

(4) Nadležni organ, u okviru svojih nadležnosti, ima ovlaštenja 

da prati sve finansijske transakcije neprofitnih organizacija, 

te da prikuplja podatke u pogledu porijekla imovine koja je 

predmetom pravnog odnosa neprofitne organizacije, 

posebno vodeći računa o potrebi realiziranja registriranih 

ciljeva i djelatnosti neprofitne organizacije, te da li se radi o 

transakcijama ili drugim vidovima pomoći koje se ne nalaze 

na Listi zemalja i geografskih područja koja se smatraju 

zemljama ili geografskim područjima koje su prihvatile 

međunarodne standarde za sprečavanje i otkrivanje pranja 

novca i finasiranje terorističkih aktivnosti, a koji su isti ili 

strožiji od onih koji se primjenjuju u Bosni i Hercegovini. 

(5) Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine, na zahtjev 

nadležnih organa svih nivoa vlasti u Bosni i Hercegovini, u 

roku od najduže 30 (trideset) dana od dana podnošenja 

zahtjeva će dostaviti sve dostupne i registrovane podatke u 

pogledu neprofitnih organizacija, koje su registrovane kod 

Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine, shodno stanju 

službene evidencije kojom raspolaže. 

Član 8. 

(Stalni kontakti i smjernice) 

(1) Nadležni organi uspostavljaju stalne kontakte s neprofitnim 

sektorom i organizacijama u FATF obimu, donatorskom 

zajednicom i obveznicima koji rade s neprofitnim 

organizacijama (banke, i sl.), uz pristup zasnovan na riziku. 

(2) Nadležni organi osiguravaju dostupnost smjernica i najboljih 

praksi za zaštitu neprofitnih organizacija od zloupotrebe za 

finansiranje terorizma, uključujući i informacioni 

mehanizam o uslovima registriranja i očekivanjima u 

pogledu transparentnosti. 

Član 9. 

(Faktori rizika povezani s upravljanjem i izvršavanjem kontrola 

neprofitnih organizacija) 

Nadležni organ, na osnovu dostupnih podataka, 

dokumentacije i drugih relevantnih izvora, treba razmotriti barem 

sljedeće faktore rizika i procijeniti ih na osnovu osjetljivosti na 

rizik u vezi s načinom upravljanja i izvršavanja kontrola u 

neprofitnoj organizaciji, posebno uzimajući u obzir sljedeće 

okolnosti: 

a) pravni status neprofitne organizacije shodno 

zakonodavstvu Bosne i Hercegovine ili zakonodavstvu 

druge države, kao i postojanje akata i dokumentacije 

kojima su uređeni način upravljanja, identitet 

upravitelja, članova upravljačkog organa i drugih 

osoba koja imaju ovlaštenja zastupanja ili kontrolu nad 

neprofitnom organizacijom; 

b) postojanje zahtjeva za dokazivanje sposobnosti 

upravljanja osoba odgovornih za finansijsko 

poslovanje neprofitne organizacije; 

c) obavezu objavljivanja godišnjih finansijskih izvještaja 

propisanu pravnom strukturom neprofitne 

organizacije; 

d) nepostojanje pisanih politika i procedura za upravljanje 

rizikom finansijskih transakcija, uključujući podjelu 

dužnosti, kontrolu odobravanja plaćanja i upravljanje 

gotovinom; 

e) nepostojanje postupaka provjere partnera/pridruženih 

neprofitnih organizacija, značajnih donatora, 

dobavljača i saradnika. 
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Član 10. 

(Faktori rizika povezani s ugledom i nepovoljnim navodima u vezi 

s neprofitnim organizacijama) 

Nadležni organ treba razmotriti barem sljedeće faktore rizika 

i procijeniti ih na osnovu osjetljivosti na rizik u vezi ugleda 

neprofitne organizacije i osoba koje njome upravljaju, posebno 

uzimajući u obzir sljedeće okolnosti: 

a) dostupnost i pouzdanost podataka potrebnih za 

utvrđivanje ugleda neprofitne organizacije i njezinih 

rukovodilaca, uključujući okolnosti koje mogu 

otežavati takvu procjenu, kao što je nedavno osnivanje 

neprofitne organizacije i sl.; 

b) postojanje informacija iz relevantnih, pouzdanih i 

nezavisnih izvora o povezanosti neprofitne 

organizacije s ekstremizmom, ekstremističkom 

propagandom, podupiranjem terorizma ili terorističkim 

aktivnostima; 

c) postojanje informacija iz relevantnih, pouzdanih i 

nezavisnih izvora o uključenosti neprofitne 

organizacije u povrede propisa ili kriminalne 

aktivnosti, uključujući aktivnosti povezane sa pranjem 

novca i finansiranjem terorizma; 

d) postojanje informacija iz otvorenih izvora i medija o 

povezanosti neprofitne organizacije ili ključnih osoba 

sa terorističkim aktivnostima ili osobama pod 

režimima sankcija. 

Član 11. 

(Faktori rizika povezani sa metodama finansiranja neprofitnih 

organizacija) 

(1) Nadležni organ, na osnovu dostupnih podataka, 

dokumentacije i drugih relevantnih izvora, primjenjujući 

pristup osnovan na riziku, cijeni faktore rizika povezane s 

metodama i strukturom finansiranja neprofitnih organizacija, 

naročito uzimajući u obzir sljedeće okolnosti: 

a) transparentnost i odgovornost finansiranja neprofitne 

organizacije, uključujući mogućnost identificiranja i 

praćenja izvora finansiranja, javnu dostupnost 

podataka o izvorima sredstava, uredno vođenje 

finansijskih evidencija, te postojanje vanjskih revizija 

ili drugih oblika nezavisnog nadzora; 

b) strukturu, diverzificiranost i način finansiranja 

neprofitne organizacije, uključujući: oslanjanje u 

potpunosti ili u značajnoj mjeri na novčane donacije, 

povećanu upotrebu gotovine, korištenje grupnog 

finansiranja (crowdfunding), korištenje virtualne 

imovine ili drugih inovativnih finansijskih 

instrumenata, način usmjeravanja sredstava kroz 

finansijski ili platni sistem, pri čemu se naročito cijeni 

potencijal takvih metoda za prikrivanje izvora 

sredstava, otežanu sljedivost transakcija ili povećani 

rizik od finansiranja terorizma; 

c) koncentraciju prihoda na malom broju značajnih 

donatora, uključujući procjenu ovisnosti organizacije o 

pojedinačnim ili povezanim izvorima finansiranja, te 

nivo transparentnosti i provjerljivosti tih izvora; 

d) finansiranje sredstvima privatnih donatora ili donatora 

iz zemalja sa strateškim nedostacima u sistemu 

sprečavanja pranja novca i finansiranja terorizma, iz 

visokorizičnih trećih zemalja ili iz područja zahvaćenih 

sukobima, pri čemu se naročito cijeni mogućnost 

identifikacije krajnjeg izvora sredstava i usklađenost s 

međunarodnim restriktivnim mjerama; 

e) neuobičajene obrasce finansiranja, nagle i neobjašnjive 

promjene u strukturi prihoda ili nesrazmjer između 

prijavljenih aktivnosti i obima prikupljenih sredstava. 

(2) Primjena mjera u odnosu na faktore iz ovoga člana mora biti 

ciljano usmjerena, srazmjerna utvrđenom riziku i zasnovana 

na konkretnoj procjeni, bez neopravdanog ograničavanja 

legitimnih aktivnosti neprofitnih organizacija. 

Član 12. 

(Faktori rizika povezani sa poslovanjem u zemljama u kojima 

postoji veća vjerovatnost pojavljivanja pranja novca i finansiranja 

terorističkih aktivnosti) 

(1) Nadležni organ, na osnovu dostupnih podataka, 

dokumentacije i drugih relevantnih izvora cijeni aktivnosti 

neprofitne organizacije u zemljama u kojima postoji veća 

vjerovatnost pojavljivanja pranja novca i finansiranja 

terorističkih aktivnosti, posebno uzimajući u obzir sljedeće 

okolnosti: 

a) djelovanje neprofitne organizacije, odnosno pružanje 

pomoći ili provođenje aktivnosti u zemljama sa 

strateškim nedostacima i zemljama u kojima postoji 

veća vjerojatnost pojavljivanja pranja novca i 

finansiranja terorističkih aktivnosti, odnosno 

područjima zahvaćenim sukobima; 

b) način provođenja aktivnosti u takvim okolnostima, 

uključujući oslanjanje na treće osobe ili posrednike, 

jasnoću i opravdanost prirode takvog angažmana, te 

mogućnost praćenja i provođenja odgovarajućeg 

nadzora nad načinom na koji te osobe izvršavaju svoje 

obaveze; 

c) vjerovatnost da će poslovni odnos s neprofitnom 

organizacijom uključivati izvršavanje transakcija 

putem institucija ili subjekata koji se nalaze u 

zemljama sa strateškim nedostacima i zemljama u 

kojima postoji veća vjerovatnost pojavljivanja pranja 

novca i finansiranja terorističkih aktivnosti. 

(2) Kada neprofitna organizacija djeluje u konfliktnim zonama 

ili u područjima u kojima je objektivno ograničen ili 

onemogućen pristup regulisanim finansijskim i platnim 

kanalima, nadležni organ provodi posebnu, individualiziranu 

procjenu rizika, uzimajući u obzir: 

a) prirodu i hitnost humanitarne aktivnosti; 

b) postojanje realnih operativnih prepreka za korištenje 

standardnih finansijskih mehanizama; 

c) dostupnost alternativnih, ali kontrolisanih mehanizama 

prenosa sredstava; 

d) mjere koje je organizacija uspostavila radi ublažavanja 

rizika u takvim okolnostima. 

(3) U okolnostima iz stava (2) ovoga člana, mjere praćenja i 

identifikacije moraju biti ciljane, srazmjerne i zasnovane na 

konkretno utvrđenom riziku, te ne smiju dovesti do 

neopravdanog odgađanja ili onemogućavanja pružanja hitne 

humanitarne pomoći. 

Član 13. 

(Faktori koji mogu doprinijeti smanjenju rizika kod neprofitnih 

organizacija) 

(1) Nadležni organ, primjenjuje pristup zasnovan na riziku, te 

kao standardizovane mjere, razmatra naročito sljedeće 

faktore koji mogu doprinijeti smanjenju rizika: 

a) jasno dokumentirane uloge i odgovornosti 

upravljačkog organa neprofitne organizacije i njezinih 

rukovodilaca; 
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b) uredno vođenje poslovnih i finansijskih evidencija, 

uključujući transparentne i provjerljive finansijske 

izvještaje, te zakonsku obavezu objave najmanje 

jednog godišnjeg finansijskog izvještaja ili godišnjeg 

izvještaja koje sadrži podatke o izvorima finansiranja, 

glavnoj svrsi aktivnosti i kategorijama korisnika 

programa; 

c) postojanje i primjena odgovarajućih internih kontrola, 

uključujući mehanizme finansijskog upravljanja i 

nadzora, kao i mogućnost dokazivanja da je 

organizacija podvrgnuta nezavisnim provjerama, 

nadzoru ili vanjskim revizijama; 

d) postojanje dobrog javnog ugleda neprofitne 

organizacije na osnovu relevantnih, pouzdanih i 

nezavisnih izvora; 

e) finansiranje iz sredstava vlada, nadnacionalnih ili 

međunarodnih organizacija koje nisu povezane sa 

zemljama sa strateškim nedostacima u sistemima za 

sprečavanje pranja novca i finansiranja terorizma ili 

područjima zahvaćenim sukobima, uz mogućnost 

jasnog utvrđivanja i dokumentovanja izvora 

finansiranja; 

f) nepovezanost neprofitne organizacije s osobama, 

subjektima ili jurisdikcijama koje predstavljaju 

povećani rizik ili ako takva povezanost postoji, 

postojanje i primjenu odgovarajućih mjera za 

ublažavanje rizika, uključujući provjeru partnera i 

značajnih donatora, te procjenu povezanih rizika; 

g) aktivnosti i kategorije korisnika koje, prema procjeni 

rizika ne izlažu organizaciju povećanom riziku od 

pranja novca i finansiranja terorizma; 

h) način pružanja pomoći, uključujući direktnu 

materijalnu podršku, kada je primjenjivo, uz 

uspostavljene mehanizme transparentnog i 

dokumentovanog raspolaganja sredstvima. 

(3) U slučaju da neprofitna organizacija provodi aktivnosti u 

zemljama sa strateškim nedostacima u sistemima za 

sprečavanje pranja novca i finansiranja terorizma ili u 

područjima zahvaćenim sukobima koja podliježu 

međunarodnim restriktivnim mjerama ili sankcijama, 

nadležni organ utvrđuje primjenjuju li se na organizaciju 

odredbe o humanitarnim izuzecima ili dopuštenim 

odstupanjima u režimima finansijskih sankcija, te pribavlja 

odgovarajuće dokaze koji pružaju razumno uvjerenje da se 

aktivnosti provode shodno primjenjivim izuzecima ili 

odobrenim odstupanjima nadležnih organa. 

(4) Za potrebe početne procjene i kontinuiranog praćenja tokom 

trajanja odnosa s neprofitnom organizacijom, nadležni organ 

preduzima mjere radi razumijevanja načina djelovanja i 

provođenja aktivnosti organizacije, uključujući, kada je to 

opravdano procjenom rizika, srazmjernu provjeru 

relevantnih podataka o provođenju programa, partnerima i 

izvorima finansiranja. 

(5) Mjere koje se odnose na korisnike pomoći primjenjuju se 

isključivo u obimu koji je srazmjeran utvrđenom riziku i 

shodno principima neutralnosti, nepristrasnosti i nezavisnosti 

humanitarnog djelovanja, vodeći računa o zaštiti 

dostojanstva i sigurnosti krajnjih korisnika, te o operativnim 

specifičnostima humanitarnih aktivnosti. 

(6) Nadležni organ u cilju pravilne primjene pristupa osnovanog 

na riziku, može uspostaviti odgovarajuće kontaktne tačke ili 

druge oblike saradnje s predstavnicima sektora neprofitnih 

organizacija radi boljeg razumijevanja njegovog 

funkcionisanja i specifičnih izazova. 

Član 14. 

(Posebne mjere prema neprofitnim organizacijama pod povećanim 

rizikom) 

(1) Prema neprofitnoj organizaciji pod povećanim rizikom 

nadležni organi u mjeri srazmjernoj riziku i veličini 

neprofitne organizacije, zahtijevaju: 

a) vođenje evidencija o prikupljenim i raspodijeljenim 

sredstvima, projektima, partnerima i pratećim 

transferima, uz obavezu dostupnosti evidencija na 

zahtjev u postupcima praćenja i istrage, najmanje pet 

godina; 

b) dostavljanje godišnjih finansijskih izvještaja i 

programskih informacija, te reviziju gdje je to 

opravdano rizikom i obimom sredstava; 

c) uspostavu internih kontrola i mjera upravljanja, 

uključujući odobravanje plaćanja, kontrolu gotovine i 

odgovornost rukovodstva; 

d) provjeru partnerskih/pridruženih neprofitnih 

organizacija i značajnih donatora, uz provjeru ciljanih 

finansijskih transakcija i korištenje pouzdanih 

otvorenih izvora. 

(2) Nivo zahtjeva iz stava (1) ovog člana određuje se na osnovu 

dokumentirane procjene rizika. 

Član 15. 

(Osiguranje nesmetanog rada neprofitne organizacije) 

(1) Neprofitne organizacije samostalno utvrđuju ciljeve i 

djelatnosti shodno važećim propisima, a ciljevi i djelatnosti 

neprofirnih organizacija ne mogu biti usmjereni na rušenje 

ustavnog poretka Bosne i Hercegovine, kršenje 

zagarantovanih ljudskih prava ili izazivanje i poticanje 

neravnopravnosti, mržnje i netrpeljivosti zasnovane na 

rasnoj, nacionalnoj, vjerskoj ili drugoj pripadnosti ili 

opredjeljenju. 

(2) Ciljevi i djelatnosti registrovane neprofitne organizacije ne 

mogu uključivati angažovanje u predizbornoj kampanji, 

prikupljanje sredstava za kandidate ili finansiranje kandidata, 

odnosno političkih stranaka. 

(3) Neprofitna organizacija može vršiti privredne djelatnosti 

samo ako je osnovna svrha takvih djelatnosti ostvarivanje 

ciljeva utvrđenih statutom. 

(4) Neprofitne organizacije mogu vršiti nesrodne privredne 

djelatnosti, odnosno privredne djelatnosti koje nisu 

neposredno povezane s ostvarivanjem osnovnih statutarnih 

ciljeva samo preko posebno osnovanog pravnog lica. 

(5) Dobit koju neprofitna organizacija ostvari iz nesrodnih 

privrednih djelatnosti može se upotrijebiti samo za 

ostvarivanje ciljeva koji se utvrde statutom neprofitne 

organizacije. 

(6) Nije dozvoljeno direktno ili indirektno sticanje dobiti ili 

druge materijalne koristi ostvarene iz djelatnosti neprofitne 

organizacije: osnivačima, članovima, članovima 

upravljačkih organa, odgovornim osobama, zaposlenima ili 

donatorima. 

(7) Ograničenje iz stava (6) ovog člana se ne odnosi na naknade 

za rad ili nadoknade troškova tim osobama u vezi s 

ostvarivanjem zakonitih ciljeva i aktivnosti utvrđenih 

statutom ili drugim aktom neprofitne organizacije, s time da 

ograničenja iz ovog člana neće utjecati na imovinu 

neprofitne organizacije. 
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(8) Mjere iz ovog uputstva se provode tako da ne stvaraju 

neopravdane prepreke legitimnom djelovanju neprofitne 

organizacije, uključujući humanitarno djelovanje, te se 

provode uz poštivanje osnovnih sloboda i međunarodnih 

obaveza Bosne i Hercegovine. 

Član 16. 

(Koordinacija i razmjena informacija između nadležnih organa i 

institucija) 

(1) Nadležni organi i institucije u provođenju ovoga uputstva 

dužne su međusobno sarađivati i razmjenjivati informacije 

radi efikasnog sprečavanja zloupotrebe neprofitnih 

organizacija za finansiranje terorističkih aktivnosti. 

(2) Saradnja iz stava (1) ovoga člana obuhvata naročito 

razmjenu informacija između: 

a) organa nadležnih za registraciju i nadzor nad radom 

neprofitnih organizacija; 

b) policijskih i sigurnosnih agencija; 

c) FOO; 

d) pravosudnih organa; 

e) regulatornih i nadzornih institucija; 

f) drugih nadležnih organa javne vlasti. 

(3) Razmjena informacija može obuhvatiti podatke o: 

a) registraciji, organizacijskoj strukturi i upravljačkim 

organima neprofitnih organizacija; 

b) finansijskim transakcijama i izvorima finansiranja; 

c) donacijama i drugim oblicima finansijske podrške; 

d) sumnjivim aktivnostima ili neuobičajenim obrascima 

djelovanja neprofitnih organizacija; 

e) drugim okolnostima koje mogu ukazivati na 

zloupotrebu neprofitnih organizacija za finansiranje 

terorističkih aktivnosti. 

(4) Nadležni organi i institucije koriste uspostavljene operativne 

mehanizme koordinacije uključujući Stalni koordinacioni 

organ za sprečavanje pranja novca i finansiranja terorističkih 

aktivnosti, te finansiranja širenja oružja za masovno 

uništenje u Bosni i Hercegovini (u daljnjem tekstu: Stalni 

koordinacioni organ) i druge oblike institucionalne saradnje 

radi efikasnijeg provođenja mjera iz ovoga uputstva. 

Član 17. 

(Stalni koordinacioni organ – identifikacija neprofitnih 

organizacija pod povećanim rizikom) 

(1) Stalni koordinacioni organ, putem Podgrupe za procjenu 

rizika od finansiranja terorizma nevladinog sektora, vrši 

identifikaciju neprofitnih organizacija pod povećanim 

rizikom i podsektora koji su izloženi povećanom riziku od 

zloupotrebe za finansiranje terorizma. 

(2) U okviru procesa procjene rizika od finansiranja terorizma, 

Stalni koordinacioni organ, putem Podgrupe iz stava (1) 

ovoga člana, na osnovu odredbi ovog uputstva, uzimajući u 

obzir ranije navedene faktore rizika vrši analizu neprofitnih 

organizacija s ciljem utvrđivanja podsektora koji su posebno 

izloženi zloupotrebi, u skladu sa standardima koje razvija 

FATF. 

(3) Na osnovu provedene analize, Stalni koordinacioni organ, 

putem Podgrupe iz stava (1) ovoga člana vrši identifikaciju 

neprofitnih organizacija, koje su ranjive na zloupotrebu za 

finansiranje terorizma, odnosno neprofitnih organizacija 

izloženih povećanom riziku od finansiranja terorizma. 

(4) Na osnovu identifikacije iz stava (3) ovoga člana sačinjava 

se lista i utvrđuju kategorije: 

a) neprofitnih organizacija pod povećanim rizikom od 

zloupotrebe za finansiranje terorizma; 

b) rizičnih podsektora. 

(5) Lista ili kategorije iz stava (4) ovoga člana zasnivaju se na 

dokumentovanoj procjeni rizika i periodično se ažuriraju u 

skladu s novim saznanjima, analizama i promjenama u 

rizicima. 

(6) Stalni koordinacioni organ vrši distribuciju liste ili kategorija 

iz stava (4) ovoga člana radi daljnjeg postupanja, i to: 

a) FOO; 

b) nadzornim i regulatornim organima; 

c) nadležnom ministarstvu; 

d) policijskim i sigurnosnim agencijama. 

(7) Lista i podaci iz stava (4) ovoga člana, koriste se kao osnov 

za primjenu ciljanih i proporcionalnih mjera prema 

neprofitnim organizacijama izloženim povećanom riziku od 

zloupotrebe za finansiranje terorizma. 

(8) Stalni koordinacioni organ vrši kontinuiranu koordinaciju i 

saradnju s nadležnim organima i institucijama radi 

unapređenja sistema identifikacije i upravljanja rizicima u 

neprofitnom sektoru. 

(9) Koordinacija svih mjera koje su predviđene ovim uputstvom 

vrši se u okviru Stalnog koordinacionog organa. 

(10) Nadležni organi i institucije o preduzetim mjerama prema 

neprofitnim organizacijama pod povećanim rizikom 

obavještavaju Stalni koordinacioni organ putem svojih 

predstavnika koji učestvuju u radu istog. 

Član 18. 

(Poslovi nadležnih registracionih organa) 

(1) Nadležni organi nadležni za registraciju neprofitnih 

organizacija trebaju, prilikom razmatranja zahtjeva za 

registraciju, posvetiti posebnu pažnju prema neprofitnim 

organizacijama i podsektorima koji su identifikovani kao 

rizični na osnovu liste i kategorija iz člana 17. stav (4) ovog 

uputstva. 

(2) Nadležni registracioni organi dužni su da prilikom 

registrovanja neprofitne organizacije, kao i registrovanja 

svih podataka koji se odnose na djelovanje, ciljeve i 

djelatnosti neprofitne organizacije, posebnu pažnju obraćaju 

na okolnost da ciljevi i djelatnosti neprofitnih organizacija 

nisu usmjereni na rušenje ustavnog poretka Bosne i 

Hercegovine, kršenje zagarantovanih ljudskih prava ili 

izazivanje i poticanje neravnopravnosti, mržnje i 

netrpeljivosti zasnovane na rasnoj, nacionalnoj, vjerskoj ili 

drugoj pripadnosti ili opredjeljenju. 

(3) Registracioni organ vodi registar neprofitnih organizacija i 

osigurava potpunost, tačnost, ažurnost i dostupnost 

podataka, u skladu s važećim propisima. 

(4) Registar treba sadržavati dovoljno detaljne informacije koje 

omogućavaju razumijevanje pravnog statusa, upravljačke 

strukture i osnovnih operativnih karakteristika neprofitne 

organizacije, u svrhu sprečavanja zloupotrebe za pranje 

novca i finansiranje terorističkih aktivnosti. 

(5) Ukoliko nadležni registracioni organi uoče da pojedini 

ciljevi i djelatnosti neprofitne organizacije predstavljaju ili 

potencijalno mogu ukazivati na potrebu za vršenjem 

procjene rizika i uspostavljanje mjera identifikovanja 

neprofitne organizacje, o tome će bez odlaganja obavijestiti 

nadležne organe koji vrše praćenje nad radom neprofitne 

organizacije, a prema registrovanom sjedištu te neprofitne 

organizacije, kao i nadležnih organa koji vrše praćenje nad 

transferima sredstava shodno Zakonu o sprečavanju pranja 

novca i finansiranja terorističkih aktivnosti i Pravilnika o 
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provođenju Zakona o sprečavanju pranja novca i 

finansiranja terorističkih aktivnosti. 

(6) Registracioni organi su dužni, na zahtjev nadležnih organa 

koji vrše praćenje nad radom neprofitne organizacije, 

dostaviti sve raspoložive podatke o istoj, a prema stanju 

službene evidencije kojom raspolažu, kao i kopiju 

dokumentacije sadržane u spisu predmeta neprofitne 

organizacije. 

Član 19. 

(Poslovi FOO) 

(1) FOO nadležan je za prikupljanje, obradu, analizu i razmjenu 

finansijskih i drugih relevantnih podataka koji se odnose na 

sumnjive transakcije, finansijske aktivnosti i druge radnje 

koje mogu ukazivati na zloupotrebu neprofitnih organizacija 

za finansiranje terorističkih aktivnosti. 

(2) U okviru svojih zakonom propisanih nadležnosti, FOO 

posebno: 

a) provodi analizu finansijskih tokova neprofitnih 

organizacija, uključujući izvore sredstava, način 

prikupljanja donacija i strukturu transakcija; 

b) ostvaruje međunarodnu razmjenu informacija i 

saradnju s finansijsko-obavještajnim jedinicama drugih 

država, međunarodnim organizacijama te nadležnim 

domaćim institucijama radi sprečavanja zloupotrebe 

neprofitnih organizacija za finansiranje terorizma. 

(3) FOO dostavlja rezultate svojih analiza nadležnim 

policijskim i pravosudnim organima radi preduzimanja 

daljnjih operativnih, istražnih i krivičnoprocesnih mjera i 

postupaka. 

(3) FOO može, u skladu s propisima, inicirati preduzimanje 

dodatnih mjera nadzora i provjera kada finansijsko-

obavještajna analiza ukaže na povećan rizik od zloupotrebe 

neprofitne organizacije za nezakonite aktivnosti. 

(4) Prilikom izvršavanja poslova iz ovoga člana FOO postupa u 

skladu s propisima kojima se uređuje sprečavanje pranja 

novca i finansiranja terorističkih aktivnosti. 

(5) FOO je dužan osigurati blagovremenu razmjenu informacija 

s nadležnim institucijama radi efikasnog sprečavanja 

zloupotrebe neprofitnih organizacija za finansiranje 

terorističkih aktivnosti. 

Član 20. 

(Poslovi inspekcijskih organa) 

(1) Nadležni inspekcijski organi prilikom provođenja redovnih 

kontrola i inspekcijskih postupaka kod neprofitnih 

organizacija trebaju posvetiti posebnu pažnju prema 

neprofitnim organizacijama pod povećanim rizikom i 

podsektorima koji su identifikovani kao rizični na osnovu 

liste i kategorija iz člana 17. stav (4) ovog uputstva, a koje se 

odnose na; 

a) strukturu finansiranja, identitet donatora i 

međunarodne transfere sredstava; 

b) usklađenost aktivnosti sa statutom i deklariranim 

ciljevima organizacije; 

c) identifikaciji indikatora moguće zloupotrebe, 

uključujući nesrazmjer između prihoda i aktivnosti, 

neuobičajene međunarodne donacije i transfer 

sredstava u gotovini. 

(2) Organi iz stava (1) ovoga člana dužni su provjeriti: 

a) odgovaraju li aktivnosti organizacije njenom statutu i 

deklarisanim ciljevima iz akata o osnivanju; 

b) koriste li se raspoloživa sredstva isključivo za svrhe za 

koje su namijenjena i deklarisana. 

(3) Organi iz stava (1) ovoga člana obavezni su identifikovati 

indikatore moguće zloupotrebe, uključujući, ali ne 

ograničavajući se na: 

a) nesrazmjer između prihoda i stvarno provedenih 

aktivnosti; 

b) neuobičajene međunarodne donacije koje odstupaju od 

uobičajenih obrazaca finansiranja; 

c) transfere gotovine ili druge oblike plaćanja koji 

odstupaju od standardnih procedura. 

(4) Organi iz stava (1) ovoga člana obavezni su dostavljati 

relevantne informacije FOO, policijskim i pravosudnim 

organima radi daljnjeg postupanja. 

(5) Nadležni organi osiguravaju kontinuiranu edukaciju 

inspektora i službenika o indikatorima finansiranja terorizma 

u neprofitnom sektoru. 

Član 21. 

(Poslovi nadzornih organa) 

(1) Stalni koordinacioni organ dostavljaja nadzornim i 

regulatornim organima listu i kategorije rizičnih neprofitnih 

organizacija iz člana 17. stav (4) ovog uputstva. 

(2) Nadzorni i regulatorni organi dužni su obveznicima, 

uključujući banke i druge finansijske institucije, dostavljati 

informacije i smjernice neophodne za identifikovanje i 

praćenje rizičnih neprofitnih organizacija. 

(3) Informacije i smjernice iz stava (1) obuhvataju: 

a) kategorije rizičnih neprofitnih organizacija utvrđene 

listom iz člana 17. stav (4) ovog uputstva; 

b) opće indikatore rizika koji mogu ukazivati na 

mogućnost zloupotrebe neprofitnih organizacija za 

finansiranje terorizma; 

c) smjernice za provođenje pojačanih mjera prema 

neprofitnim organizacijama pod povećanim rizikom, 

koje mogu uključivati proširenu analizu svrhe i 

namjene transakcija, identifikaciju stvarnih upravitelja 

i korisnika sredstava, analizu međunarodnih transfera i 

donacija, dodatno praćenje tokova donacija i 

finansijskih aktivnosti rizičnih neprofitnih 

organizacija. 

(4) Obveznici su dužni koristiti dostavljene informacije i 

smjernice za primjenu pojačanih mjera identifikovanja i 

praćenja, proporcionalno utvrđenom riziku, a sve u skladu sa 

smjernicama nadzornih organa i principom 

proporcionalnosti. 

(5) Nadzorni organi redovno ažuriraju informacije, indikatore i 

smjernice, te ih blagovremeno dostavljaju obveznicima kako 

bi se osigurala efikasna i proporcionalna prevencija 

zloupotrebe neprofitnih organizacija. 

Član 22. 

(Pojačane mjere identifikovanja) 

(1) Obveznici na osnovu Zakona o sprečavanju pranja novca i 

finansiranja terorističkih aktivnosti BiH (u daljnjem tekstu: 

obveznici), provode praćenje nad finansijskim transakcijama 

neprofitnih organizacija pod povećanim rizikom 

primjenjujući pristup zasnovan na procjeni rizika, shodno 

važećim propisima o sprečavanju pranja novca i finansiranja 

terorizma te propisima o zaštiti ličnih podataka. 

(2) Praćenje se primarno odnosi na transakcije koje se obavljaju 

putem registrovanih transakcijskih računa neprofitne 

organizacije kod banaka i drugih regulisanih finansijskih 

institucija koje podliježu obavezama sprečavanja pranja 

novca i finansiranja terorizma. 
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(3) Praćenje ili pribavljanje podataka o transakcijama putem 

privatnih računa ovlaštenih predstavnika, osoba ovlaštenih 

za zastupanje, članova neprofitne organizacije ili s njima 

povezanih lica ne može se provoditi kao opće ili preventivno 

pravilo. Takve mjere mogu se preduzeti isključivo: 

a) kada postoje konkretni, objektivni i dokumentovani 

indikatori povećanog rizika; 

b) kada je mjera nužna i srazmjerna svrsi sprečavanja 

pranja novca ili finansiranja terorizma; 

c) na osnovu izričitog zakonskog ovlaštenja; 

d) na osnovi obrazloženog zahtjeva nadležnog organa u 

pojedinačnom predmetu. 

(4) U okviru procjene rizika, obveznici analiziraju naročito: 

a) iznos, učestalost i obrazac transakcija; 

b) identitet, pravni status i rizični profil pošiljaoca i 

primaoca sredstava; 

c) valutu, geografsku izloženost i deklarisanu namjenu 

sredstava; 

d) eventualnu povezanost s jurisdikcijama, licimaa ili 

subjektima koji predstavljaju povećani rizik; 

e) odstupanja od uobičajenog finansijskog ponašanja 

organizacije. 

(5) Obveznici mogu uspostaviti posebne evidencije o 

transakcijama koje uključuju jurisdikcije s povećanim 

rizikom, shodno važećim nacionalnim procjenama rizika i 

relevantnim međunarodnim listama, pri čemu se mjere 

primjenjuju razmjerno utvrđenom stepenu rizika i bez 

neopravdanog ograničavanja legitimnih aktivnosti 

neprofitnih organizacija. 

(6) Transferi novčanih sredstava u pravilu se provode putem 

regulisanih finansijskih i platnih kanala koji osiguravaju 

transparentnost, sljedivost i primjenu mjera dubinske analize 

stranke shodno propisima o sprečavanju pranja novca i 

finansiranja terorizma. 

(7) Iznimno, kada bi korištenje isključivo regulisanih kanala 

moglo dovesti do nesrazmjernog odgađanja ili 

onemogućavanja pružanja hitne humanitarne pomoći, 

dopuštena je primjena alternativnih mehanizama prenosa 

sredstava, pod uslovom da: 

a) postoji dokumentovano obrazloženje o nužnosti 

takvog postupanja; 

b) su preduzete primjerene mjere za ublažavanje 

identifikovanih rizika; 

c) je osigurana naknadna transparentnost i 

dokumentovanje provedene transakcije. 

(8) Pojačane mjere dubinske analize i praćenja primjenjuju se 

naročito na: 

a) pojedinačne transakcije ili druge oblike pomoći u 

vrijednosti od 30.000,00 KM i više; 

b) povezane ili uzastopne transakcije nižih iznosa koje 

prema svojoj strukturi, učestalosti ili obrascu upućuju 

na moguće izbjegavanje pragova ili na povećani rizik; 

c) transakcije koje uključuju jurisdikcije, lica ili subjekte 

pod međunarodnim restriktivnim mjerama ili 

sankcijama. 

(9) Sve mjere iz ovoga člana provode se na način kojim se 

osigurava: 

a) srazmjernost u odnosu na utvrđeni rizik; 

b) poštivanje principa pravne sigurnosti i zakonitosti; 

c) zaštita ličnih podataka i prava na privatnost; 

d) očuvanje neutralnosti, nepristrasnosti i nezavisnosti 

humanitarnog djelovanja; 

e) izbjegavanje neopravdanog ometanja ili destimuliranja 

legitimnog rada neprofitnih organizacija. 

(10) Pri određivanju mjera praćenja, obveznici daju prioritet 

korištenju regulisanih finansijskih i platnih kanala za 

transfere sredstava, gdje je to razumno moguće, te propisuju 

izuzetke za hitne humanitarne situacije kada bi zahtjev 

doveo do neopravdanog kašnjenja u pružanju pomoći, uz 

naknadno dokumentiranje transfera. 

Član 23. 

(Neuobičajene transakcije) 

(1) Obveznici uspostavljaju praćenje nad radom neprofitnih 

organizacija, posebno u pogledu neuobičajenih transakcija ili 

drugih vidova pomoći. 

(2) Neuobičajene transakcije ili drugi vidovi pomoći 

predstavlaju transakcije ili vidove pomoći koji su po svome 

karakteru složeni, neuobičajeno visokih vrijednosti ili 

neuobičajenih obrazaca obavljanja istih ili nemaju jasno 

vidljivu ekonomsku ili pravno osnovanu namjenu, odnosno 

nisu usaglašene ili su nesrazmjerne uobičajenim iznosima i 

registriranim ciljevima i djelatnostima neprofitne 

organizacije. 

(3) Obveznici su obavezni, ukoliko uoče pojavu neuobičajene 

transakcije od neprofitne organizacije tražiti sve podatke u 

pogledu iste, a neprofitna organizacija je dužna na uvid 

dostaviti svu dokumentaciju i dati objašnjenja i podatke u 

pogledu neuobičajene transakcije. 

(4) Neubičajenim transakcijama smatraju se i transakcije iz 

zemalja koje se ne nalaze na Listi zemalja i geografskih 

područja koja se smatraju zemljama ili geografskim 

područjima koje su prihvatile međunarodne standarde za 

sprečavanje i otkrivanje pranja novca i finasiranje 

terorističkih aktivnosti, a koji su isti ili strožiji od onih koji 

se primjenjuju u Bosni i Hercegovini. 

(5) U slučajevima sumnje na zloupotrebu neprofitne 

organizacije za finansiranje terorističkih aktivnosti, 

obveznici osiguravaju brzo prikupljanje i razmjenu 

relevantnih finansijskih i programskih informacija između 

nadležnih organa, radi efikasnog postupanja i istrage. 

Član 24. 

(Obim primjene mjera) 

(1) Obveznik, primjenjujući pristup zasnovan na procjeni rizika, 

za svaku neprofitnu organizaciju pod povećanim rizikom 

utvrđuje obim i vrstu mjera identifikacije, praćenja i 

nadzora. 

(2) Mjere iz ovoga člana moraju biti ciljane, srazmjerne i 

zasnovane na konkretno utvrđenom riziku, te se ne mogu 

primjenjivati po principu "jednakog pristupa za sve" ili kao 

opće, preventivno pravilo bez individualizirane procjene. 

(3) Prilikom procjene rizika obveznik naročito uzima u obzir: 

a) visinu pojedinačne transakcije ili vrijednost drugih 

oblika pomoći; 

b) povezanost više transakcija ili oblika pomoći te 

njihovu ukupnu vrijednost i učestalost; 

c) zemlju ili jurisdikciju iz koje su sredstva ili pomoć 

upućeni, uključujući njezin rizični profil; 

d) način izvršenja transakcije ili dostave pomoći; 

e) odstupanja od uobičajenog obrasca finansijskog ili 

operativnog djelovanja neprofitne organizacije. 

(4) Posebna pažnja može se posvetiti okolnostima koje se 

odnose na primaoca sredstava ili roba kada se, na osnovu 

konkretnih i dokumentovanih indikatora rizika utvrdi da 
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postoji povećani rizik od pranja novca ili finansiranja 

terorizma. 

(5) Ispitivanje transakcija ili pomoći upućenih na račune ili 

adrese ovlaštenog predstavnika, ovlaštenih osoba, člana 

neprofitne organizacije ili s njima povezanih osoba može se 

provoditi isključivo: 

a) ako postoje objektivni i dokumentovani razlozi koji 

upućuju na povećani rizik; 

b) ako je mjera nužna i srazmjerna svrsi postupanja; 

c) na osnovu zakonskog ovlaštenja i u okviru konkretnog 

predmeta. 

(6) Takve mjere ne mogu se provoditi kao opće ili 

automatizirano pravilo. 

(7) Svaka pojačana mjera identifikacije, nadzora ili praćenja 

mora biti posebno obrazložena u pisanoj formi u spisu 

predmeta, uz navođenje: 

a) utvrđenih činjenica i indikatora rizika; 

b) procjene razine rizika; 

c) cilja koji se mjerom želi postići; 

d) razloga zbog kojih blaže mjere nisu ocijenjene 

dostatnima. 

(8) Primjena mjera iz ovoga člana mora biti shodna s principima 

zakonitosti, pravne sigurnosti, srazmjernosti i zaštite ličnih 

podataka, te ne smije dovesti do neopravdanog 

ograničavanja legitimnog rada neprofitnih organizacija niti 

do narušavanja principa neutralnosti i nepristrasnosti 

humanitarnog djelovanja. 

Član 25. 

(Praćenje promjena procjene rizika) 

(1) Obveznici su dužni da prate sve promjene koje se odnose na 

procjenu rizika i obim mjera koje će se primjenjivati prema 

neprofitnoj organizaciji pod povećanim rizikom. 

(2) Ukoliko obveznici utvrde potrebu za pojačanim mjerama 

identificiranja, iste upostavljaju posebno vodeći računa o 

osiguravanju nesmetanog rada neprofitne organizacije, kako 

bi se uspostavile primjerene mjere i obim primjene istih. 

(3) Ukoliko obveznici utvrde potrebu za smanjenjem obim 

mjera identificiranja, određuju smanjeni obim mjera 

identificiranja i obim primjene istih, na osnovu činjenice da 

se takvim mjerama ostvaruje cilj identifikovanja i da su iste 

primjerene i proporcionalne prepoznatom riziku od 

finansiranja terorističke aktivnosti. 

(4) Ukoliko obveznici putem uspostavljenih mjera 

identifikovanja utvrde postojanje elemenata krivičnog djela 

ili postojanje osnovane sumnje za postojanje krivičnog djela, 

dužni su bez odgađanja, uz dostavljanje adekvatne 

dokumentacije, nadležnim istražnim i sudskim organima 

dostaviti prijavu, radi pokretanja krivičnog postupka. 

(5) Nadležni organi određuju kontakt tačke i procedure za 

davanje odgovora na međunarodne zahtjeve za informacije o 

neprofitnim organizacijama od interesa u slučajevima 

sumnje na finansiranje terorizma ili povezanost s 

terorističkim aktivnostima, te osiguravaju da se informacije 

mogu dostaviti bez odgađanja u okviru zakona. 

Član 26. 

(Edukacija i podizanje svijesti u vezi s neprofitnim organizacijama 

pod povećanim rizikom) 

(1) Nadležni organi dužni su provoditi kontinuirane edukacijske 

aktivnosti za službenike koji primjenjuju ciljne i 

proporcionalne mjere prema neprofitnim organizacijama pod 

povećanim rizikom i po procjeni prema drugim neprofitnim 

organizacijama. 

(2) Edukacija iz stava (1) uključuje, između ostalog: 

a) upoznavanje s važećim zakonima i propisima; 

b) obuku o međunarodnim standardima i smjernicama; 

c) metodologije procjene rizika i identifikacije 

neprofitnih organizacija pod povećanim rizikom; 

d) pravilnu primjenu ciljanih i proporcionalnih mjera 

nadzora i praćenja; 

e) dokumentovanje provedenih postupaka i 

blagovremeno izvještavanje nadležnih organa. 

(3) Nadležni organi dužni su provoditi aktivnosti podizanja 

svijesti u sektoru neprofitnih organizacija, uključujući: 

a) informisanje neprofitnih organizacija o obavezama u 

vezi s prevencijom finansiranja terorizma; 

b) davanje preporuka za transparentno i zakonito 

finansijsko poslovanje; 

c) osiguravanje dostupnosti smjernica, seminara i online 

materijala za zaposlenike i rukovodstvo neprofitnih 

organizacija. 

(4) Edukacijske aktivnosti i programi podizanja svijesti moraju 

se redovno ažurirati i prilagođavati novim rizicima, 

promjenama u međunarodnim standardima i relevantnim 

zakonodavnim izmjenama. 

(5) Sve provedene edukacije i aktivnosti podizanja svijesti 

dokumentuju se, te dostavljaju Stalnom koordinacionom 

organu i Ministarstvu pravde Bosne i Hercegovine radi 

praćenja i evaluacije efikasnosti. 

Član 27. 

(Stupanje na snagu) 

Ovo uputstvo stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 83/26 

15. aprila 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

771 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), i članka III. Sporazuma o 

unapređenju i zaštiti investicija između Bosne i Hercegovine i 

OPEC Fonda za međunarodni razvitak ("Službeni glasnik BiH - 

Međunarodni ugovori", broj 11/03), Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine, na 108. sjednici održanoj 15. travnja 2026. godine, 

donijelo je 

ZAKLJUČAK 
O DAVANJU SUGLASNOSTI OPEC FONDU ZA 

MEĐUNARODNI RAZVITAK ZA REALIZIRANJE 

KREDITNE LINIJE MIKROKREDITNOM DRUŠTVU 

MIKROFIN D.O.O. BANJALUKA SUKLADNO 

SPORAZUMU O UNAPREĐENJU I ZAŠTITI 

INVESTICIJA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I 

OPEC FONDA ZA MEĐUNARODNI RAZVITAK 

1. Vijeće ministara Bosne i Hercegovine daje suglasnost OPEC 

Fondu za međunarodni razvitak za realiziranje kreditne linije 

mikrokreditnom društvu Mikrofin d.o.o. Banjaluka sukladno 

sadržaju odredaba Sporazuma o unapređenju i zaštiti 

investicija između Bosne i Hercegovine i OPEC Fonda za 

međunarodni razvitak ("Službeni glasnik BiH - 

Međunarodni ugovori" broj 11/03). 

2. OPEC Fond za međunarodni razvitak dodjeljuje kredit 

mikrokreditnom društvu Mikrofin d.o.o. Banjaluka u iznosu 

od 12.500.000,00 eura za podršku mikro i malim 
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poduzećima, uključujući mikro poduzeća u vlasništvu žena u 

Bosni i Hercegovini. 

3. Mikrokreditno društvo Mikrofin d.o.o. Banjaluka, kao 

zajmoprimac, u potpunosti snosi rizik otplate kredita, rizik 

financiranja u ciljnom sektoru i osigurava kreditoru sva 

potrebna pokrića i jamstva za odobrenje kredita. 

4. Obveza davanja suglasnosti za investicije koje OPEC Fond 

za međunarodni razvitak provodi u Bosni i Hercegovini 

proističe iz članka III. Sporazuma o unapređenju i zaštiti 

investicija između Bosne i Hercegovine i OPEC Fonda za 

međunarodni razvitak i nije vezana za zaduživanje Bosne i 

Hercegovine niti za izdavanje suverenih državnih jamstava. 

5. Zadužuje se Ministarstvo financija i trezora Bosne i 

Hercegovine da o ovom Zaključku izvijesti OPEC Fond za 

međunarodni razvitak i dostavi im propisanu formu izjave. 

6. Ovaj Zaključak stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 81/26 

15. travnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), и члана III Споразума о 

унапређењу и заштити инвестиција између Босне и 

Херцеговине и ОПЕК Фонда за међународни развој 

("Службени гласник БиХ - Међународни уговори", број 

11/03), Савјет министара Босне и Херцеговине, на 108. 

сједници одржаној 15. априла 2026. године, донио је 

3АКЉУЧАК 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ОПЕК ФОНДУ ЗА 

МЕЂУНАРОДНИ РАЗВОЈ ЗА РЕАЛИЗАЦИЈУ 

КРЕДИТНЕ ЛИНИЈЕ МИКРОКРЕДИТНОМ ДРУШТВУ 

МИКРОФИН Д.О.О. БАЊА ЛУКА У СКЛАДУ СА 

СПОРАЗУМОМ О УНАПРЕЂЕЊУ И ЗАШТИТИ 

ИНВЕСТИЦИЈА ИЗМЕЂУ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

И ОПЕК ФОНДА ЗА МЕЂУНАРОДНИ РАЗВОЈ 

1. Савјет министара Босне и Херцеговине даје сагласност 

ОПЕК Фонду за међународни развој за реализацију 

кредитне линије микрокредитном друштву Микрофин 

д.о.о. Бања Лука у складу са садржајем одредаба 

Споразума о унапређењу и заштити инвестиција између 

Босне и Херцеговине и ОПЕК Фонда за међународни 

развој ("Службени гласник БиХ - Међународни 

уговори", број 11/03). 

2. ОПЕК Фонд за међународни развој додјељује кредит 

микрокредитном друштву Микрофин д.о.о. Бања Лука у 

износу од 12.500.000,00 евра за подршку микро и малим 

предузећима, укључујући микропредузећа у власништву 

жена у Босни и Херцеговини. 

3. Микрокредитно друштво Микрофин д.о.о. Бања Лука, 

као зајмопримац, у потпуности сноси ризик отплате 

кредита, ризик финансирања у циљном сектору и 

осигурава кредитору сва потребна покрића и гаранције 

за одобрење кредита. 

4. Обавеза давања сагласности за инвестиције које ОПЕК 

Фонд за међународни развој проводи у Босни и 

Херцеговини проистиче из члана III Споразума о 

унапређењу и заштити инвестиција између Босне и 

Херцеговине и ОПЕК Фонда за међународни развој и 

није везана за задуживање Босне и Херцеговине нити за 

издавање суверених државних гаранција. 

5. Задужује се Министарство финансија и трезора Босне и 

Херцеговине да о овом закључку обавијести ОПЕК 

Фонд за међународни развој и достави им прописану 

форму изјаве. 

6. Овај закључак ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 81/26 

15. априла 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), i člana III Sporazuma o unapređenju 

i zaštiti investicija između Bosne i Hercegovine i OPEC Fonda za 

međunarodni razvoj ("Službeni glasnik BiH - Međunarodni 

ugovori", broj 11/03), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 

108. sjednici održanoj 15. aprila 2026. godine, donijelo je 

ZAKLJUČAK 
O DAVANJU SAGLASNOSTI OPEC FONDU ZA 

MEĐUNARODNI RAZVOJ ZA REALIZACIJU 

KREDITNE LINIJE MIKROKREDITNOM DRUŠTVU 

MIKROFIN D.O.O. BANJALUKA U SKLADU SA 

SPORAZUMOM O UNAPREĐENJU I ZAŠTITI 

INVESTICIJA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I 

OPEC FONDA ZA MEĐUNARODNI RAZVOJ 

1. Vijeće ministara Bosne i Hercegovine daje saglasnost OPEC 

Fondu za međunarodni razvoj za realizaciju kreditne linije 

mikrokreditnom društvu Mikrofin d.o.o. Banjaluka u skladu 

sa sadržajem odredaba Sporazuma o unapređenju i zaštiti 

investicija između Bosne i Hercegovine i OPEC Fonda za 

međunarodni razvoj ("Službeni glasnik BiH - Međunarodni 

ugovori", broj 11/03). 

2. OPEC Fond za međunarodni razvoj dodjeljuje kredit 

mikrokreditnom društvu Mikrofin d.o.o. Banjaluka u iznosu 

od 12.500.000,00 eura za podršku mikro i malim 

preduzećima, uključujući mikro preduzeća u vlasništvu žena 

u Bosni i Hercegovini. 

3. Mikrokreditno društvo Mikrofin d.o.o. Banjaluka, kao 

zajmoprimac, u potpunosti snosi rizik otplate kredita, rizik 

finansiranja u ciljnom sektoru i osigurava kreditoru sva 

potrebna pokrića i garancije za odobrenje kredita. 

4. Obaveza davanja suglasnosti za investicije koje OPEC Fond 

za međunarodni razvoj provodi u Bosni i Hercegovini 

proističe iz člana III Sporazuma o unapređenju i zaštiti 

investicija između Bosne i Hercegovine i OPEC Fonda za 

međunarodni razvoj i nije vezana za zaduživanje Bosne i 

Hercegovine niti za izdavanje suverenih državnih garancija. 

5. Zadužuje se Ministarstvo finansija i trezora Bosne i 

Hercegovine da o ovom zaključku obavijesti OPEC Fond za 

međunarodni razvoj i dostavi im propisanu formu izjave. 

6. Ovaj zaključak stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 81/26 

15. aprila 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 
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AGENCIJA ZA DRŽAVNU SLUŽBU 

BOSNE I HERCEGOVINE 

772 
Na temelju članka 29. stavak (4) Odluke o načinu polaganja 

javnog i stručnog ispita ("Službeni glasnik BiH", br. 96/07, 43/10, 

103/12 i 56/19), a u svezi s člankom 28. stavak 6. Zakona o 

državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 

32/06, 43/09, 8/10, 40/12, 93/17 i 18/24), Agencija za državnu 

službu Bosne i Hercegovine, po službenoj dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO JAVNIM 

NATJEČAJIMA ZA TRAVANJ 2026. GODINE 

I 

1. Samira Hunček, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za strateško planiranje u Odjelu za strateško 

planiranje, mjere zaštite i spašavanja Sektor za zaštitu i 

spašavanje - Мinistarstvo sigurnosti BiH, počev od 

15.04.2026. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 

razreda državnih službenika. 

II 

1. Sead Smajlović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik - službenik za proračun u Odjelu za 

računovodstveno-financijske poslove Sektora za 

administraciju - Agencija za zaštitu osobnih podataka u BiH, 

počev od 13.04.2026. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 

razreda državnih službenika. 

III 

1. Kristina Šain, postavlja se na radno mjesto stručni suradnik 

za opće i pravne poslove u Službi za opće, pravne i 

financijske poslove - Institut za akreditiranje BiH, počev od 

20.04.2026. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 

razreda državnih službenika. 

IV 

1. Iris Žerić, postavlja se na radno mjesto viši stručni suradnik 

– inspektor za strance u Terenskom centru Tuzla - Služba za 

poslove sa strancima, počev od 01.05.2026. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 platnog 

razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-134-6/26 

12. svibnja 2026. godine 

Sarajevo 

Ravnateljica 

Anita Markić, v. r. 

 

 

На основу члана 29. став (4) Одлуке о начину полагања 

јавног и стручног испита ("Службени гласник БиХ", бр. 

96/07, 43/10, 103/12 и 56/19), а у вези са чланом 28. став 6. 

Закона о државној служби у институцијама Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 

26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 40/12, 93/17 и 

18/24), Агенција за државну службу Босне и Херцеговине, по 

службеној дужности, објављује 

ПРЕГЛЕД 
ПОСТАВЉЕНИХ ДРЖАВНИХ СЛУЖБЕНИКА ПО 

ЈАВНИМ ОГЛАСИМА ЗА АПРИЛ 2026. ГОДИНЕ 

I 

1. Самира Хунчек, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за стратешко планирање у Одсјеку за 

стратешко планирање, мјере заштите и спашавања 

Сектор за заштиту и спашавање - Министарство 

безбједности БиХ, почев од 15.04.2026. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

II 

1. Сеад Смајловић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник - службеник за буџет у Одсјеку за 

рачуноводствено-финансијске послове Сектора за 

администрацију - Агенција за заштиту личних података 

у БиХ, почев од 13.04.2026. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

III 

1. Кристина Шаин, поставља се на радно мјесто стручни 

сарадник за опште и правне послове у Служби за опште, 

правне и финансијске послове - Институт за 

акредитовање БиХ, почев од 20.04.2026. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 

платног разреда државних службеника. 

IV 

1. Ирис Жерић, поставља се на радно мјесто виши стручни 

сарадник – инспектор за странце у Теренском центру 

Тузла - Служба за послове са странцима, почев од 

01.05.2026. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 

платног разреда државних службеника. 

Број 03-34-2-134-6/26 

12. маја 2026. године 

Сарајево 

Директорица 

Анита Маркић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 29. stav (4) Odluke o načinu polaganja 

javnog i stručnog ispita ("Službeni glasnik BiH", br. 96/07, 43/10, 

103/12 i 56/19), a u vezi sa članom 28. stav 6. Zakona o državnoj 

službi u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 

43/09, 8/10, 40/12, 93/17 i 18/24), Agencija za državnu službu 

Bosne i Hercegovine, po službenoj dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO JAVNIM 

OGLASIMA ZA APRIL 2026. GODINE 

I 

1. Samira Hunček, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za strateško planiranje u Odsjeku za strateško 

planiranje, mjere zaštite i spašavanja Sektor za zaštitu i 

spašavanje - Мinistarstvo sigurnosti BiH, počev od 

15.04.2026. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 

razreda državnih službenika. 

II 

1. Sead Smajlović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik - službenik za budžet u Odsjeku za 

računovodstveno-finansijske poslove Sektora za 

administraciju - Agencija za zaštitu ličnih podataka u BiH, 

počev od 13.04.2026. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 

razreda državnih službenika. 

III 

1. Kristina Šain, postavlja se na radno mjesto stručni saradnik 

za opšte i pravne poslove u Službi za opšte, pravne i 
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finansijske poslove - Institut za akreditiranje BiH, počev od 

20.04.2026. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 

razreda državnih službenika. 

IV 

1. Iris Žerić, postavlja se na radno mjesto viši stručni saradnik 

– inspektor za strance u Terenskom centru Tuzla - Služba za 

poslove sa strancima, počev od 01.05.2026. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 platnog 

razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-134-6/26 

12. maja 2026. godine 

Sarajevo 

Direktorica 

Anita Markić, s. r. 

 

773 
Na temelju članka 28. stavak 6. Zakona o državnoj službi u 

institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 

40/12, 93/17 i 18/24) i članka 12. stavak (3) Pravilnika o uslovima 

i načinu obavljanja internih konkursa, internih i eksternih 

premještaja državnih službenika u institucijama Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 62/10, 30/14 i 38/17), 

Agencija za državnu službu Bosne i Hercegovine, po službenoj 

dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

INTERNIM NATJEČAJIMA ZA TRAVANJ 2026. GODINE 

I 

1. Majida Rajkić, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

za odnose s javnošću u Odjelu za odnose s javnošću Sektora 

za međunarodnu suradnju i odnose s javnošću, Agencija za 

zaštitu osobnih podataka u BiH, počev od 01.05.2026. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 

razreda državnih službenika. 

II 

1. Tatjana Blagojević, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za reformu javne uprave u Operativnoj jedinici, 

Ured koordinatora za reformu javne uprave pri Uredu 

predsjedatelja Vijeća ministara BiH, počev od 15.04.2026. 

godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 

razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-135-6/26 

12. svibnja 2026. godine 

Sarajevo 

Ravnateljica 

Anita Markić, v. r. 

 

 

На основу члана 28. став 6. Закона о државној служби у 

институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 

43/09, 8/10, 40/12, 93/17 и 18/24) и члана 12. став (3) 

Правилника о условима и начину обављања интерних 

конкурса, интерних и екстерних премјештаја државних 

службеника у институцијама Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 62/10, 30/14 и 38/17), Агенција 

за државну службу Босне и Херцеговине, по службеној 

дужности, објављује 

ПРЕГЛЕД 
ПОСТАВЉЕНИХ ДРЖАВНИХ СЛУЖБЕНИКА ПО 

ИНТЕРНИМ ОГЛАСИМА ЗА АПРИЛ 2026. ГОДИНЕ 

I 

1. Мајида Рајкић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за односе с јавношћу у Одсјеку за односе са 

јавношћу Сектора за међународну сарадњу и односе с 

јавношћу, Агенција за заштиту личних података у БиХ, 

почев од 01.05.2026. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се дужности 

државног службеника на досадашњем радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

II 

1. Татјана Благојевић, поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник за реформу јавне управе у 

Оперативној јединици, Канцеларија координатора за 

реформу јавне управе при Кабинету предсједавајућег 

Савјета министара БиХ, почев од 15.04.2026. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се дужности 

државног службеника на досадашњем радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 

платног разреда државних службеника. 

Број 03-34-2-135-6/26 

12. маја 2026. године 

Сарајево 

Директорица 

Анита Маркић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 28. stav 6. Zakona o državnoj službi u 

institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 

40/12, 93/17 i 18/24) i člana 12. stav (3) Pravilnika o uslovima i 

načinu obavljanja internih konkursa, internih i eksternih 

premještaja državnih službenika u institucijama Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 62/10, 30/14 i 38/17), 

Agencija za državnu službu Bosne i Hercegovine, po službenoj 

dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

INTERNIM OGLASIMA ZA APRIL 2026. GODINE 

I 

1. Majida Rajkić, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

za odnose s javnošću u Odsjeku za odnose sa javnošću 

Sektora za međunarodnu saradnju i odnose s javnošću, 

Agencija za zaštitu ličnih podataka u BiH, počev od 

01.05.2026. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 

razreda državnih službenika. 

II 

1. Tatjana Blagojević, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za reformu javne uprave u Operativnoj jedinici, 

Ured koordinatora za reformu javne uprave pri Uredu 

predsjedavajućeg Vijeća ministara BiH, počev od 

15.04.2026. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 

državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 
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3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 

razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-135-6/26 

12. maja 2026. godine 

Sarajevo 

Direktorica 

Anita Markić, s. r. 

 

AGENCIJA ZA FORENZIČKA ISPITIVANJA 

I VJEŠTAČENJA BOSNE I HERCEGOVINE 

774 
Na temelju odredbi članka 28. stavak (2) Zakona o državnoj 

službi u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", broj 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/07, 

43/09, 8/10, 40/12, 93/17 i 18/24) i članka 16. stavak (2) točka b) 

Zakona o Direkciji za koordinaciju policijskih tijela i o agencijama 

za potporu policijskoj strukturi Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", broj 36/08), te na temelju Mišljenja Agencije za 

državnu službu Bosne i Hercegovine, ravnatelj Agencije za 

forenzička ispitivanja i vještačenja donosi 

RJEŠENJE 
1. Ivana Marić, imenuje se na radno mjesto rukovodećeg 

državnog službenika - pomoćnice ravnatelja za biološka, 

DNK i kemijsko-fizička vještačenja u Agenciji za forenzička 

ispitivanja i vještačenja, počev od 3. ožujka 2026. godine. 

2. Imenovanoj pripada plaća iz B5 platnog razreda državnih 

službenika. 

3. Ovo Rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 14-5-34-2-39-12/25 

06. ožujka 2026. godine 

Istočno Sarajevo 

Ravnatelj 

Radiša Samardžija, v. r. 

 

 

На основу одредби члана 28. став (2) Закона о државној 

служби у институцијама Босне и Херцеговине ("Службени 

гласник БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 

32/07, 43/09, 8/10, 40/12, 93/17 и 18/24) и члана 16. став (2) 

тачка б) Закона о Дирекцији за координацију полицијских 

тијела и о агенцијама за подршку полицијској структури 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 36/08), 

те на основу мишљења Агенција за државну службу Босне и 

Херцеговине, директор Агенције за форензичка испитивања и 

вјештачења доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Ивана Марић, именује се на радно мјесто руководећег 

државног службеника - помоћнице директора за биоло-

шка, ДНК и хемијско-физичка вјештачења у Агенцији за 

форензичка испитивања и вјештачења, почев од 3. марта 

2026. године. 

2. Именованој припада плата из Б5 платног разреда 

државних службеника. 

3. Ово Рјешење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 14-5-34-2-39-12/25 

06. марта 2026. године 

Источно Сарајево 

Директор 

Радиша Самарџија, с. р. 

 

 

Na osnovu odredbi člana 28. stav (2) Zakona o državnoj 

službi u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", broj 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/07, 

43/09, 8/10, 40/12, 93/17 i 18/24) i člana 16. stav (2) tačka b) 

Zakona o Direkciji za koordinaciju policijskih tijela i o agencijama 

za podršku policijskoj strukturi Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", broj 36/08), te na osnovu Mišljenja Agencije za 

državnu službu Bosne i Hercegovine, direktor Agencije za 

forenzička ispitivanja i vještačenja donosi 

RJEŠENJE 
1. Ivana Marić, imenuje se na radno mjesto rukovodećeg 

državnog službenika - pomoćnice direktora za biološka, 

DNK i hemijsko-fizička vještačenja u Agenciji za forenzička 

ispitivanja i vještačenja, počev od 3. marta 2026. godine. 

2. Imenovanoj pripada plata iz B5 platnog razreda državnih 

službenika. 

3. Ovo Rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 14-5-34-2-39-12/25 

06. marta 2026. godine 

Istočno Sarajevo 

Direktor 

Radiša Samardžija, s. r. 
(Sl-800/26-G) 

 

CENTRALNA BANKA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

775 
Na temelju članka 2. stavak (3) točke c) i i), članka 7. stavak 

(1) točka b) i članaka 59. i 70. Zakona o Centralnoj banci Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 01/97, 29/02, 8/03, 

13/03, 14/03, 9/05, 76/06 i 32/07) i članaka 8. i 9. Zakona o zaštiti 

osobnih podataka ("Službeni glasnik BiH", br. 12/25), Upravno 

vijeće Centralne banke Bosne i Hercegovine, na 4. sjednici, 

održanoj dana 27.04.2026. godine, donosi 

ODLUKU 
O IZMJENAMA ODLUKE O SREDIŠNJEM REGISTRU 

KREDITA POSLOVNIH SUBJEKATA I FIZIČKIH 

OSOBA U BOSNI I HERCEGOVINI 

Članak 1. 

U Odluci o Središnjem registru kredita poslovnih subjekata i 

fizičkih osoba u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 

44/19, 77/21 i 40/24) u članku 9. stavci (3) i (4) mijenjaju se i 

glase: 

"(3) Sudionici u registru, iz stavka (1) točka b) ovog članka, 

podatcima iz Središnjeg registra kredita mogu pristupiti 

izravnim uvidom isključivo uz suglasnost fizičke osobe ili 

poslovnog subjekta s jasno utvrđenim identitetom davatelja 

suglasnosti. 

(4) Pod suglasnošću iz stavka (3) ovog članka podrazumijeva se 

svako dragovoljno, posebno, informirano i nedvosmisleno 

izražavanje volje nositelja podataka kada on izjavom ili 

jasnom potvrdnom radnjom daje pristanak za obradu 

podataka koji se na njega odnose. Obrada podataka 

utemeljena na suglasnosti fizičke osobe vrši se na način 

utvrđen propisom o zaštiti osobnih podataka." 

Članak 2. 

U članku 10. stavci (4), (5) i (6) mijenjaju se i glase: 

"(4) Na zahtjev fizičke osobe ili poslovnog subjekta banke, 

mikrokreditne organizacije, štedno-kreditne organizacije, 

leasing društva i društva za faktoring i svako drugo društvo 

koje je pod ingerencijom nadležne entitetske agencije za 

bankarstvo mogu izdavati pojedinačna izvješća iz Središnjeg 

registra kredita. Sudionik koji vrši izdavanje pojedinačnih 

izvješća iz Središnjeg registra kredita dužan je o tome 

obavijestiti Centralnu banku i izvješća izdaje samo za fizičku 

osobu ili poslovni subjekt koji je podnio zahtjev. 

(5) Fizička osoba ili poslovni subjekt zahtjev iz stavka (4) ovog 

članka podnosi na način kojim izražava suglasnost za obradu 
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podataka sukladno članku 9. stavak (4) Odluke i na koji se 

jasno može utvrditi identitet podnositelja zahtjeva. 

(6) Zahtjev iz stavaka (4) i (5) ovog članka važi samo za jedan 

pristup podatcima iz Središnjeg registra kredita." 

Članak 3. 

(1) Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana njenog 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

(2) Ova odluka će se objaviti i u "Službenim novinama 

Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta BiH". 

Broj UV-122-02-1-735-3/26 

27. travnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Upravnog vijeća 

Centralne banke 

Bosne i Hercegovine 

Guvernerka 

Dr. Jasmina Selimović, v. r. 

 

 

На основу члана 2. став (3) тачке ц) и и), члана 7. став 

(1) тачка б) и чланова 59. и 70. Закона о Централној банци 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 01/97, 

29/02, 8/03, 13/03, 14/03, 9/05, 76/06 и 32/07) и чланова 8. и 9. 

Закона о заштити личних података ("Службени гласник БиХ", 

бр. 12/25), Управни одбор Централне банке Босне и 

Херцеговине, на 4. сједници одржаној дана 27.04.2026. 

године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНАМА ОДЛУКЕ О ЦЕНТРАЛНОМ 

РЕГИСТРУ КРЕДИТА ПОСЛОВНИХ СУБЈЕКАТА И 

ФИЗИЧКИХ ЛИЦА У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

Члан 1. 

У Одлуци о Централном регистру кредита пословних 

субјеката и физичких лица у Босни и Херцеговини 

("Службени гласник БиХ", бр. 44/19, 77/21 и 40/24) у члану 9. 

ставови (3) и (4) мијењају се и гласе: 

"(3) Учесници у регистру, из става (1) тачка б) овог члана, 

подацима из Централног регистра кредита могу да 

приступе директним увидом искључиво уз сагласност 

физичког лица или пословног субјекта с јасно 

утврђеним идентитетом даваоца сагласности. 

(4) Под сагласношћу из става (3) овог члана се 

подразумијева свако добровољно, посебно, 

информисано и недвосмислено изражавање воље 

носиоца података када он изјавом или јасном потврдном 

радњом даје пристанак за обраду података који се на 

њега односе. Обрада података заснована на сагласности 

физичког лица врши се на начин утврђен прописом о 

заштити личних података." 

Члан 2. 

У члану 10. ставови (4), (5) и (6) мијењају се и гласе: 

"(4) На захтјев физичког лица или пословног субјекта банке, 

микрокредитне организације, штедно-кредитне 

организације, лизинг друштва и друштва за факторинг и 

свако друго друштво које је под ингеренцијом надлежне 

ентитетске агенције за банкарство могу издавати 

појединачне извјештаје из Централног регистра кредита. 

Учесник који врши издавање појединачних извјештаја 

из Централног регистра кредита дужан је да о томе 

обавијести Централну банку и извјештаје издаје само за 

физичко лице или пословни субјект који је поднио 

захтјев. 

(5) Физичко лице или пословни субјект захтјев из става (4) 

овог члана подноси на начин којим изражава сагласност 

за обраду података у складу с чланом 9. став (4) Одлуке 

и на који се јасно може утврдити идентитет подносиоца 

захтјева. 

(6) Захтјев из ставова (4) и (5) овог члана важи само за један 

приступ подацима из Централног регистра кредита." 

Члан 3. 

(1) Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана њеног 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

(2) Ова одлука ће се објавити и у "Службеним новинама 

Федерације БиХ", "Службеном гласнику Републике 

Српске" и "Службеном гласнику Брчко дистрикта БиХ". 

Број УВ-122-02-1-735-3/26 

27. априла 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Управног одбора 

Централне банке 

Босне и Херцеговине 

Гувернерка 

Др Јасмина Селимовић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 2. stav (3) tačke c) i i), člana 7. stav (1) 

tačka b) i članova 59. i 70. Zakona o Centralnoj banci Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 01/97, 29/02, 8/03, 

13/03, 14/03, 9/05, 76/06 i 32/07) i članova 8. i 9. Zakona o zaštiti 

ličnih podataka ("Službeni glasnik BiH", br. 12/25), Upravno 

vijeće Centralne banke Bosne i Hercegovine, na 4. sjednici, 

održanoj dana 27.04.2026. godine, donosi 

ODLUKU 
O IZMJENAMA ODLUKE O CENTRALNOM REGISTRU 

KREDITA POSLOVNIH SUBJEKATA I FIZIČKIH LICA 

U BOSNI I HERCEGOVINI 

Član 1. 

U Odluci o Centralnom registru kredita poslovnih subjekata 

i fizičkih lica u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 

44/19, 77/21 i 40/24) u članu 9. stavovi (3) i (4) mijenjaju se i 

glase: 

"(3) Učesnici u registru, iz stava (1) tačka b) ovog člana, 

podacima iz Centralnog registra kredita mogu pristupiti 

direktnim uvidom isključivo uz saglasnost fizičkog lica ili 

poslovnog subjekta s jasno utvrđenim identitetom davaoca 

saglasnosti. 

(4) Pod saglasnošću iz stava (3) ovog člana se podrazumijeva 

svako dobrovoljno, posebno, informisano i nedvosmisleno 

izražavanje volje nosioca podataka kada on izjavom ili 

jasnom potvrdnom radnjom daje pristanak za obradu 

podataka koji se na njega odnose. Obrada podataka 

zasnovana na saglasnosti fizičkog lica vrši se na način 

utvrđen propisom o zaštiti ličnih podataka." 

Član 2. 

U članu 10. stavovi (4), (5) i (6) mijenjaju se i glase: 

"(4) Na zahtjev fizičkog lica ili poslovnog subjekta banke, 

mikrokreditne organizacije, štedno-kreditne organizacije, 

leasing društva i društva za faktoring i svako drugo društvo 

koje je pod ingerencijom nadležne entitetske agencije za 

bankarstvo mogu izdavati pojedinačne izvještaje iz 

Centralnog registra kredita. Učesnik koji vrši izdavanje 

pojedinačnih izvještaja iz Centralnog registra kredita dužan 

je o tome obavijestiti Centralnu banku i izvještaje izdaje 

samo za fizičko lice ili poslovni subjekt koji je podnio 

zahtjev. 
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(5) Fizičko lice ili poslovni subjekt zahtjev iz stava (4) ovog 

člana podnosi na način kojim izražava saglasnost za obradu 

podataka u skladu s članom 9. stav (4) Odluke i na koji se 

jasno može utvrditi identitet podnosioca zahtjeva. 

(6) Zahtjev iz stavova (4) i (5) ovog člana važi samo za jedan 

pristup podacima iz Centralnog registra kredita." 

Član 3. 

(1) Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana njenog 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

(2) Ova odluka će se objaviti i u "Službenim novinama 

Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta BiH". 

Broj UV-122-02-1-735-3/26 

27. aprila 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Upravnog vijeća 

Centralne banke 

Bosne i Hercegovine 

Guvernerka 

Dr. Jasmina Selimović, s. r. 

 

776 
Na temelju članka 2. stavka 3. točke h), članka 7. točke e), 

članka 39. i članka 42. stavka 1. Zakona o Centralnoj banci Bosne 

i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 1/97, 29/02, 8/03, 

13/03, 14/03, 9/05, 76/06 i 32/07), uz odobrenje Predsjedništva 

Bosne i Hercegovine dano Zaključkom, br. 01-50-1-779-2/26 od 

19.3.2026. godine, Upravno vijeće Centralne banke Bosne i 

Hercegovine, na 4. sjednici, održanoj dana 27.04.2026. godine, 

donosi 

ODLUKU 
O OSNOVNIM OBILJEŽJIMA I DIZAJNU NOVČANICA 

KONVERTIBILNE MARKE APOENA 10, 20, 50, 100 I 200 

KONVERTIBILNIH MARAKA 

DIO PRVI - OPĆE ODREDBE 
Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom se odlukom utvrđuju osnovna obilježja i dizajn 

novčanica konvertibilne marke (u daljnjem tekstu: KM), u 

apoenima od 10 KM, 20 KM, 50 KM, 100 KM i 200 KM, kao 

zakonskog sredstva plaćanja u Bosni i Hercegovini. 

Članak 2. 

(Verzije novčanica KM) 

(1) Novčanice KM u apoenima od 10 KM, 20 KM, 50 KM i 

100 KM se tiskaju u dvije verzije - verziji Federacije Bosne i 

Hercegovine i verziji Republike Srpske, koje imaju određene 

zajedničke kao i određene zasebne elemente dizajna 

utvrđene od strane Federacije Bosne i Hercegovine, odnosno 

Republike Srpske a kojima se karakteriziraju predmetne 

verzije novčanica KM. 

(2) Novčanice KM u apoenu od 200 KM se tiskaju u jednoj 

verziji dizajna. 

Članak 3. 

(Karakteristike novčanica KM) 

Sve novčanice KM iz članka 2. imaju odgovarajuće zaštitne 

karakteristike, kvalitetu papira i izrade, sukladno standardima koje 

utvrđuje Centralna banka Bosne i Hercegovine. 

Članak 4. 

(Zakonsko sredstvo plaćanja) 

Sve novčanice KM iz ove odluke su sukladno Zakonu o 

Centralnoj banci Bosne i Hercegovine ravnopravne i sve javne i 

privatne institucije i ustanove, pravne i fizičke osobe obvezne su 

ih prihvatiti u njihovoj nominalnoj vrijednosti kao zakonsko 

sredstvo plaćanja, kada im se ponude u gotovinskim 

transakcijama, odnosno u poravnanju i plaćanju bilo kojih obveza 

prema njima, na cijelom teritoriju Bosne i Hercegovine. 

DIO DRUGI - ZAJEDNIČKI ELEMENTI DIZAJNA I 

OBILJEŽJA NOVČANICA KM 
Članak 5. 

(Elementi dizajna novčanica KM) 

(1) Osnovni elementi dizajna novčanica KM iz članka 1. ove 

odluke su: 

a) veličina i boja novčanica KM; 

b) na licu novčanica KM, desno od središnjeg dijela 

novčanice, nalaze se portreti pisaca s odgovarajućim 

tekstom; 

c) na naličju novčanica KM, u središnjem dijelu 

novčanice, prikazani su različiti motivi; 

d) tekst "CENTRALNA BANKA BOSNE I 

HERCEGOVINE" ispisan vodoravno: 

1) na licu novčanice u gornjem središnjem dijelu 

novčanice, i 

2) na naličju novčanice u gornjem središnjem dijelu 

novčanice; 

e) tekst "KONVERTIBILNIH MARAKA" ispisan 

uspravno na licu novčanice u donjem desnom dijelu 

novčanice; 

f) tekstualna oznaka nominalne vrijednosti novčanice 

KM ispisana uspravno na naličju novčanice uz lijevi 

rub novčanice; 

g) numerička oznaka nominalne vrijednosti novčanice 

KM apoena 10, 20, 50, 100 ili 200 koja je 

pozicionirana kako slijedi: 

1) na licu novčanice vodoravno u gornjem lijevom i 

u donjem desnom uglu novčanice, 

2) na naličju novčanice vodoravno u gornjem 

lijevom i u donjem desnom uglu novčanice, i 

3) na licu novčanice uspravno lijevo od središnjeg 

dijela novčanice, ispisana svjetlijim tonom; 

h) numizmatički uzorak na licu i naličju različit po 

svakom apoenu koji se nalazi u pozadini svih 

novčanica KM. 

(2) Na verziji novčanica KM Federacije Bosne i Hercegovine iz 

članka 2. stavak (1) ove odluke, tekst iz stavka (1) točke b) 

ovog članka je ispisan latiničnim pismom, dok su tekstovi iz 

stavka (1) točaka d), e) i f) ovog članka prvo ispisani 

latiničnim, a zatim ispod ćiriličnim pismom. 

(3) Na verziji novčanica KM Republike Srpske iz članka 2. 

stavak (1) ove odluke, tekst iz stavka (1) točke b) ovog 

članka je ispisan ćiriličnim pismom, dok su tekstovi iz 

stavka (1) točaka d), e) i f) ovog članka prvo ispisani 

ćiriličnim, a zatim ispod latiničnim pismom. 

(4) Na novčanici KM u apoenu od 200 KM iz članka 2. stavak 

(2) ove odluke, tekstovi iz stavka (1) točaka b), d), e) i f) 

ovog članka su ispisani na latiničnom i ćiriličnom pismu u 

naizmjeničnom redoslijedu. 

(5) Sve novčanice KM imaju isti raspored elemenata dizajna 

navedenih u stavku (1) točkama b) do h) ovog člana. 

Članak 6. 

(Ostala obilježja novčanica KM) 

Pored elemenata dizajna iz članka 5. ove odluke svaka 

novčanica KM sadrži i sljedeća obilježja koja nisu elementi 

dizajna novčanica KM: 

a) serijski broj novčanice KM nalazi se ispisan na naličju 

novčanice u gornjem desnom i donjem lijevom uglu; 
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b) tekst "GUVERNER/ГУВЕРНЕР" u odgovarajućem 

rodu u slučaju verzije Federacije Bosne i Hercegovine 

i apoena 200 KM, odnosno tekst 

"ГУВЕРНЕР/GUVERNER" u odgovarajućem rodu u 

slučaju verzije Republike Srpske, nalazi se ispisan na 

licu novčanice u donjem lijevom uglu novčanice; 

c) faksimil potpisa guvernera, nalazi se ispisan iznad 

teksta iz točke b) ovog članka; 

d) godina izdanja novčanica KM koja se sastoji od četiri 

cifre, nalazi se ispisana ispod teksta iz točke b) ovog 

članka; 

e) oznake za slijepe osobe i slabovidne osobe nalaze se 

raspoređene uz lijevi i desni rub lica novčanice, i to na 

dva mjesta uz lijevi rub i na dva mjesta uz desni rub, 

pri čemu se oznaka za apoen 10 KM sastoji od jedne 

kose crte, apoen 20 KM od dvije kose crte, apoen 50 

KM od tri kose crte, apoen 100 KM od četiri kose crte, 

a za apoen 200 KM od pet kosih crta. 

DIO TREĆI - ZASEBNI ELEMENTI DIZAJNA 

NOVČANICA KM 

POGLAVLJE I. NOVČANICA APOENA 10 KM 
Članak 7. 

(Veličina i boja novčanice apoena 10 KM) 

(1) Novčanica apoena 10 KM je dimenzija 130 mm x 65 mm. 

(2) Na licu i naličju novčanice apoena 10 KM preovladavaju 

različite nijanse narančaste i plave boje. 

Članak 8. 

(Lice novčanice apoena 10 KM) 

Na licu novčanice apoena 10 KM: 

a) u verziji iz članka 5. stavak (2) ove odluke se nalazi 

portret Mehmedalije Maka Dizdara s njegovim 

imenom i prezimenom i godinom rođenja i smrti, 

navedenim u dnu portreta s lijeve strane; 

b) u verziji iz članka 5. stavak (3) ove odluke se nalazi 

portret Alekse Šantića s njegovim imenom i 

prezimenom i godinom rođenja i smrti navedenim u 

dnu portreta s lijeve strane. 

Članak 9. 

(Naličje novčanice apoena 10 KM) 

Na naličju novčanice apoena 10 KM: 

a) u verziji iz članka 5. stavak (2) ove odluke se nalazi 

motiv stećka ispod kojeg je s desne strane latiničnim 

pismom ispisan tekst "STEĆAK KRIŽEVIĆI", 

b) u verziji iz članka 5. stavak (3) ove odluke se nalazi 

motiv vekne kruha. 

POGLAVLJE II. NOVČANICA APOENA 20 KM 
Članak 10. 

(Veličina i boja novčanice apoena 20 KM) 

(1) Novčanica apoena 20 KM je dimenzija 138 mm x 68 mm. 

(2) Na licu i naličju novčanice apoena 20 KM preovladavaju 

različite nijanse sivosmeđe i zelene boje. 

Članak 11. 

(Lice novčanice apoena 20 KM) 

Na licu novčanice apoena 20 KM: 

a) u verziji iz članka 5. stavak (2) ove odluke se nalazi 

portret Antuna Branka Šimića s njegovim imenom i 

prezimenom i godinom rođenja i smrti navedenim u 

dnu portreta s lijeve strane; 

b) u verziji iz članka 5. stavak (3) ove odluke se nalazi 

portret Filipa Višnjića s njegovim imenom i 

prezimenom i godinom rođenja i smrti navedenim u 

dnu portreta s lijeve strane. 

Članak 12. 

(Naličje novčanice apoena 20 KM) 

Na naličju novčanice apoena 20 KM: 

a) u verziji iz članka 5. stavak (2) ove odluke se nalazi 

motiv stećka ispod kojeg je s lijeve strane latiničnim 

pismom ispisan tekst "STEĆAK RADIMLJA", 

b) u verziji iz članka 5. stavak (3) ove odluke se nalazi 

motiv gusala. 

POGLAVLJE III. NOVČANICA APOENA 50 KM 
Članak 13. 

(Veličina i boja novčanice apoena 50 KM) 

(1) Novčanica apoena 50 KM je dimenzija 146 mm x 71 mm. 

(2) Na licu i naličju novčanice apoena 50 KM preovladavaju 

različite nijanse narančaste i plave boje. 

Članak 14. 

(Lice novčanice apoena 50 KM) 

Na licu novčanice apoena 50 KM: 

a) u verziji iz članka 5. stavak (2) ove odluke se nalazi 

portret Muse Ćazima Ćatića s njegovim imenom i 

prezimenom i godinom rođenja i smrti navedenim u 

dnu portreta s lijeve strane; 

b) u verziji iz članka 5. stavak (3) ove odluke se nalazi 

portret Jovana Dučića s njegovim imenom i 

prezimenom i godinom rođenja i smrti navedenim u 

dnu portreta s lijeve strane. 

Članak 15. 

(Naličje novčanice apoena 50 KM) 

Na naličju novčanice apoena 50 KM: 

a) u verziji iz članka 5. stavak (2) ove odluke se nalazi 

motiv stećka ispod kojeg je s desne strane latiničnim 

pismom ispisan tekst "STEĆAK ZGOŠĆA", 

b) u verziji iz članka 5. stavak (3) ove odluke se nalazi 

motiv knjige, naočala i olovke. 

POGLAVLJE IV. NOVČANICA APOENA 100 KM 
Članak 16. 

(Veličina i boja novčanice apoena 100 KM) 

(1) Novčanica apoena 100 KM je dimenzija 154 mm x 74 mm. 

(2) Na licu i naličju novčanice apoena 100 KM preovladavaju 

različite nijanse smeđe i ljubičaste boje. 

Članak 17. 

(Lice novčanice apoena 100 KM) 

Na licu novčanice apoena 100 KM: 

a) u verziji iz članka 5. stavak (2) ove odluke se nalazi 

portret Nikole Šopa s njegovim imenom i prezimenom 

i godinom rođenja i smrti navedenim u dnu portreta s 

lijeve strane; 

b) u verziji iz članka 5. stavak (3) ove odluke se nalazi 

portret Petra Kočića s njegovim imenom i prezimenom 

i godinom rođenja i smrti navedenim u dnu portreta s 

lijeve strane. 

Članak 18. 

(Naličje novčanice apoena 100 KM) 

Na naličju novčanice apoena 100 KM: 

a) u verziji iz članka 5. stavak (2) ove odluke se nalazi 

motiv stećka ispod kojeg je s desne strane latiničnim 

pismom ispisan tekst "STEĆAK ZGOŠĆA", 

b) u verziji iz članka 5. stavak (3) ove odluke se nalazi 

motiv knjige, naočala i olovke. 

POGLAVLJE V. NOVČANICA APOENA 200 KM 
Članak 19. 

(Veličina i boja novčanice apoena 200 KM) 

(1) Novčanica apoena 200 KM je dimenzija 156 mm x 76 mm. 
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(2) Na licu i naličju novčanice apoena 200 KM preovladavaju 

različite nijanse plave i žute boje. 

Članak 20. 

(Lice novčanice apoena 200 KM) 

Na licu novčanice apoena 200 KM se nalazi portret Ive 

Andrića s njegovim imenom i prezimenom ispisan na način 

utvrđen člankom 5. stavak (4) ove odluke i godinom rođenja i 

smrti navedenim u dnu portreta s lijeve strane. 

Članak 21. 

(Naličje novčanice apoena 200 KM) 

Na naličju novčanice apoena 200 KM se nalazi motiv mosta 

na Drini ispod kojeg je s desne strane ispisan tekst "MOST NA 

DRINI" na način utvrđen člankom 5. stavak (4) ove odluke. 

DIO TREĆI - PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
Članak 22. 

(Važenje ranije izdanih novčanica KM) 

Novčanice KM u opticaju čija su osnovna obilježja i dizajn 

utvrđeni Odlukom o osnovnim obilježjima i dizajnu novčanica 

konvertibilne marke apoena 10, 20, 50 i 100 konvertibilnih 

maraka ("Službeni glasnik BiH", br. 22/11) i Odluke o izdavanju, 

osnovnim obilježjima i puštanju u opticaj novčanice konvertibilne 

marke u apoenu od 200 KM ("Službeni glasnik BiH", br. 11/02) 

ostaju zakonsko sredstvo plaćanja. 

Članak 23. 

(Prijelazne odredbe) 

Sukladno ovoj odluci, Centralna banka Bosne i Hercegovine 

donijet će posebne odluke o tiskanju i puštanju u opticaj novčanica 

KM čija su osnovna obilježja i dizajn utvrđeni ovom odlukom. 

Članak 24. 

(Prestanak važenja odredbi) 

Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje važiti točka 

22. Odluke o osnovnim obilježjima i dizajnu novčanica 

konvertibilne marke apoena 10, 20, 50 i 100 konvertibilnih 

maraka ("Službeni glasnik BiH", br. 22/11) 

Članak 25. 

(Stupanje na snagu) 

(1) Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

(2) Ova odluka će se objaviti i u "Službenim novinama 

Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 
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На основу члана 2. става 3. тачке х), члана 7. тачке е), 

члана 39. и члана 42. става 1. Закона о Централној банци 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 1/97, 

29/02, 8/03, 13/03, 14/03, 9/05, 76/06 и 32/07), уз одобрење 

Предсједништва Босне и Херцеговине дато Закључком, бр. 

01-50-1-779-2/26 од 19.3.2026. године, Управни одбор 

Централне банке Босне и Херцеговине, на 4. сједници, 

одржаној дана 27.04.2026. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ОСНОВНИМ ОБИЉЕЖЈИМА И ДИЗАЈНУ 

НОВЧАНИЦА КОНВЕРТИБИЛНЕ МАРКЕ АПОЕНА 

10, 20, 50, 100 И 200 КОНВЕРТИБИЛНИХ МАРАКА 

ДИО ПРВИ - ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 
Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком утврђују се основна обиљежја и дизајн 

новчаница конвертибилне марке (у даљнем тексту: КМ), у 

апоенима од 10 КМ, 20 КМ, 50 КМ, 100 КМ и 200 КМ, као 

законског средства плаћања у Босни и Херцеговини. 

Члан 2. 

(Верзије новчаница КМ) 

(1) Новчанице КМ у апоенима од 10 КМ, 20 КМ, 50 КМ и 

100 КМ се штампају у двије верзије - верзији 

Федерације Босне и Херцеговине и верзији Републике 

Српске, које имају одређене заједничке као и одређене 

засебне елементе дизајна утврђене од стране Федерације 

Босне и Херцеговине, односно Републике Српске а 

којима се карактеришу предметне верзије новчаница 

КМ. 

(2) Новчанице КМ у апоену од 200 КМ се штампају у једној 

верзији дизајна. 

Члан 3. 

(Карактеристике новчаница КМ) 

Све новчанице КМ из члана 2. имају одговарајуће 

заштитне карактеристике, квалитет папира и израде, у складу 

са стандардима које утврђује Централна банка Босне и 

Херцеговине. 

Члан 4. 

(Законско средство плаћања) 

Све новчанице КМ из ове одлуке су у складу са Законом 

о Централној банци Босне и Херцеговине равноправне и све 

јавне и приватне институције и установе, правна и физичка 

лица обавезна су да их прихвате у њиховој номиналној 

вриједности као законско средство плаћања, када им се 

понуде у готовинским трансакцијама, односно у поравнању и 

плаћању било којих обавеза према њима, на цијелој 

територији Босне и Херцеговине. 

ДИО ДРУГИ - ЗАЈЕДНИЧКИ ЕЛЕМЕНТИ ДИЗАЈНА И 

ОБИЉЕЖЈА НОВЧАНИЦА КМ 
Члан 5. 

(Елементи дизајна новчаница КМ) 

(1) Основни елементи дизајна новчаница КМ из члана 1. 

ове одлуке су: 

a) величина и боја новчаница КМ; 

б) на лицу новчаница КМ, десно од централног 

дијела новчанице, налазе се портрети писаца с 

одговарајућим текстом; 

ц) на наличју новчаница КМ, у централном дијелу 

новчанице, приказани су различити мотиви; 

д) текст "ЦЕНТРАЛНА БАНКА БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ" исписан водоравно: 

1) на лицу новчанице у горњем централном 

дијелу новчанице, и 

2) на наличју новчанице у горњем централном 

дијелу новчанице; 
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е) текст "КОНВЕРТИБИЛНИХ МАРАКА" исписан 

усправно на лицу новчанице у доњем десном 

дијелу новчанице; 

ф) текстуална ознака номиналне вриједности 

новчанице КМ исписана усправно на наличју 

новчанице уз лијеви руб новчанице; 

г) нумеричка ознака номиналне вриједности 

новчанице КМ апоена 10, 20, 50, 100 или 200 која 

је позиционирана како слиједи: 

1) на лицу новчанице водоравно у горњем 

лијевом и у доњем десном углу новчанице, 

2) на наличју новчанице водоравно у горњем 

лијевом и у доњем десном углу новчанице, и 

3) на лицу новчанице усправно лијево од 

централног дијела новчанице, исписана 

свјетлијим тоном; 

х) нумизматички узорак на лицу и наличју различит 

по сваком апоену који се налази у позадини свих 

новчаница КМ. 

(2) На верзији новчаница КМ Федерације Босне и 

Херцеговине из члана 2. став (1) ове одлуке, текст из 

става (1) тачке б) овог члана је исписан латиничним 

писмом, док су текстови из става (1) тачака д), е) и ф) 

овог члана прво исписани латиничним, а затим испод 

ћириличним писмом. 

(3) На верзији новчаница КМ Републике Српске из члана 2. 

став (1) ове одлуке, текст из става (1) тачке б) овог члана 

је исписан ћириличним писмом, док су текстови из 

става (1) тачака д), е) и ф) овог члана прво исписани 

ћириличним, а затим испод латиничним писмом. 

(4) На новчаници КМ у апоену од 200 КМ из члана 2. став 

(2) ове одлуке, текстови из става (1) тачака б), д), е) и ф) 

овог члана су исписани на латиничном и ћириличном 

писму у наизмјеничном редослиједу. 

(5) Све новчанице КМ имају исти распоред елемената 

дизајна наведених у ставу (1) тачкама б) до х) овог 

члана. 

Члан 6. 

(Остала обиљежја новчаница КМ) 

Поред елемената дизајна из члана 5. ове одлуке свака 

новчаница КМ садржи и сљедећа обиљежја која нису 

елементи дизајна новчаница КМ: 

a) серијски број новчанице КМ налази се исписан на 

наличју новчанице у горњем десном и доњем 

лијевом углу; 

б) текст "GUVERNER/ГУВЕРНЕР" у одговарајућем 

роду у случају верзије Федерације Босне и 

Херцеговине и апоена 200 КМ, односно текст 

"ГУВЕРНЕР/GUVERNER" у одговарајућем роду у 

случају верзије Републике Српске, налази се 

исписан на лицу новчанице у доњем лијевом углу 

новчанице; 

ц) факсимил потписа гувернера, налази се исписан 

изнад текста из тачке б) овог члана; 

д) година издања новчаница КМ која се састоји од 

четири цифре, налази се исписана испод текста из 

тачке б) овог члана; 

е) ознаке за слијепа лица и слабовидна лица налазе се 

распоређене уз лијеви и десни руб лица новчанице, 

и то на два мјеста уз лијеви руб и на два мјеста уз 

десни руб, при чему се ознака за апоен 10 КМ 

састоји од једне косе линије, апоен 20 КМ од двије 

косе линије, апоен 50 КМ од три косе линије, 

апоен 100 КМ од четири косе линије, а за апоен 

200 КМ од пет косих линија. 

ДИО ТРЕЋИ - ЗАСЕБНИ ЕЛЕМЕНТИ ДИЗАЈНА 

НОВЧАНИЦА КМ 

ПОГЛАВЉЕ I НОВЧАНИЦА АПОЕНА 10 КМ 
Члан 7. 

(Величина и боја новчанице апоена 10 КМ) 

(1) Новчаница апоена 10 КМ је димензија 130 mm x 65 mm. 

(2) На лицу и наличју новчанице апоена 10 КМ 

преовладавају различите нијансе наранџасте и плаве 

боје. 

Члан 8. 

(Лице новчанице апоена 10 КМ) 

На лицу новчанице апоена 10 КМ: 

a) у верзији из члана 5. став (2) ове одлуке се налази 

портрет Мехмедалије Мака Диздара с његовим 

именом и презименом и годином рођења и смрти, 

наведеним у дну портрета с лијеве стране; 

б) у верзији из члана 5. став (3) ове одлуке се налази 

портрет Алексе Шантића с његовим именом и 

презименом и годином рођења и смрти наведеним 

у дну портрета с лијеве стране. 

Члан 9. 

(Наличје новчанице апоена 10 КМ) 

На наличју новчанице апоена 10 КМ: 

a) у верзији из члана 5. став (2) ове одлуке се налази 

мотив стећка испод којег је с десне стране 

латиничним писмом исписан текст "СТЕЋАК 

КРИЖЕВИЋИ", 

б) у верзији из члана 5. став (3) ове одлуке се налази 

мотив векне хљеба. 

ПОГЛАВЉЕ II НОВЧАНИЦА АПОЕНА 20 КМ 
Члан 10. 

(Величина и боја новчанице апоена 20 КМ) 

(1) Новчаница апоена 20 КМ је димензија 138 mm x 68 mm. 

(2) На лицу и наличју новчанице апоена 20 КМ 

преовладавају различите нијансе сивосмеђе и зелене 

боје. 

Члан 11. 

(Лице новчанице апоена 20 КМ) 

На лицу новчанице апоена 20 КМ: 

a) у верзији из члана 5. став (2) ове одлуке се налази 

портрет Антуна Бранка Шимића с његовим 

именом и презименом и годином рођења и смрти 

наведеним у дну портрета с лијеве стране; 

б) у верзији из члана 5. став (3) ове одлуке се налази 

портрет Филипа Вишњића с његовим именом и 

презименом и годином рођења и смрти наведеним 

у дну портрета с лијеве стране. 

Члан 12. 

(Наличје новчанице апоена 20 КМ) 

На наличју новчанице апоена 20 КМ: 

a) у верзији из члана 5. став (2) ове одлуке се налази 

мотив стећка испод којег је с лијеве стране 

латиничним писмом исписан текст "СТЕЋАК 

РАДИМЉА", 

б) у верзији из члана 5. став (3) ове одлуке се налази 

мотив гусала. 
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ПОГЛАВЉЕ III НОВЧАНИЦА АПОЕНА 50 КМ 
Члан 13. 

(Величина и боја новчанице апоена 50 КМ) 

(1) Новчаница апоена 50 КМ је димензија 146 mm x 71 mm. 

(2) На лицу и наличју новчанице апоена 50 КМ 

преовладавају различите нијансе наранџасте и плаве 

боје. 

Члан 14. 

(Лице новчанице апоена 50 КМ) 

На лицу новчанице апоена 50 КМ: 

a) у верзији из члана 5. став (2) ове одлуке се налази 

портрет Мусе Ћазима Ћатића с његовим именом и 

презименом и годином рођења и смрти наведеним 

у дну портрета с лијеве стране; 

б) у верзији из члана 5. став (3) ове одлуке се налази 

портрет Јована Дучића с његовим именом и 

презименом и годином рођења и смрти наведеним 

у дну портрета с лијеве стране. 

Члан 15. 

(Наличје новчанице апоена 50 КМ) 

На наличју новчанице апоена 50 КМ: 

a) у верзији из члана 5. став (2) ове одлуке се налази 

мотив стећка испод којег је с десне стране 

латиничним писмом исписан текст "СТЕЋАК 

ЗГОШЋА", 

б) у верзији из члана 5. став (3) ове одлуке се налази 

мотив књиге, наочара и оловке. 

ПОГЛАВЉЕ IV НОВЧАНИЦА АПОЕНА 100 КМ 
Члан 16. 

(Величина и боја новчанице апоена 100 КМ) 

(1) Новчаница апоена 100 КМ је димензија 154 mm x 74 

mm. 

(2) На лицу и наличју новчанице апоена 100 КМ 

преовладавају различите нијансе смеђе и љубичасте 

боје. 

Члан 17. 

(Лице новчанице апоена 100 КМ) 

На лицу новчанице апоена 100 КМ: 

a) у верзији из члана 5. став (2) ове одлуке се налази 

портрет Николе Шопа с његовим именом и 

презименом и годином рођења и смрти наведеним 

у дну портрета с лијеве стране; 

б) у верзији из члана 5. став (3) ове одлуке се налази 

портрет Петра Кочића с његовим именом и 

презименом и годином рођења и смрти наведеним 

у дну портрета с лијеве стране. 

Члан 18. 

(Наличје новчанице апоена 100 КМ) 

На наличју новчанице апоена 100 КМ: 

a) у верзији из члана 5. став (2) ове одлуке се налази 

мотив стећка испод којег је с десне стране 

латиничним писмом исписан текст "СТЕЋАК 

ЗГОШЋА", 

б) у верзији из члана 5. став (3) ове одлуке се налази 

мотив књиге, наочара и оловке. 

ПОГЛАВЉЕ V НОВЧАНИЦА АПОЕНА 200 КМ 
Члан 19. 

(Величина и боја новчанице апоена 200 КМ) 

(1) Новчаница апоена 200 КМ је димензија 156 mm x 76 

mm. 

(2) На лицу и наличју новчанице апоена 200 КМ 

преовладавају различите нијансе плаве и жуте боје. 

Члан 20. 

(Лице новчанице апоена 200 КМ) 

На лицу новчанице апоена 200 КМ се налази портрет 

Иве Андрића с његовим именом и презименом исписан на 

начин утврђен чланом 5. став (4) ове одлуке и годином 

рођења и смрти наведеним у дну портрета с лијеве стране. 

Члан 21. 

(Наличје новчанице апоена 200 КМ) 

На наличју новчанице апоена 200 КМ се налази мотив 

моста на Дрини испод којег је с десне стране исписан текст 

"МОСТ НА ДРИНИ" на начин утврђен чланом 5. став (4) ове 

одлуке. 

ДИО ТРЕЋИ - ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 
Члан 22. 

(Важење раније издатих новчаница КМ) 

Новчанице КМ у оптицају чија су основна обиљежја и 

дизајн утврђени Одлуком о основним обиљежјима и дизајну 

новчаница конвертибилне марке апоена 10, 20, 50 и 100 

конвертибилних марака ("Службени гласник БиХ", бр. 22/11) 

и Одлуке о издавању, основним обиљежјима и пуштању у 

оптицај новчанице конвертибилне марке у апоену од 200 КМ 

("Службени гласник БиХ", бр. 11/02) остају законско 

средство плаћања. 

Члан 23. 

(Прелазне одредбе) 

У складу с овом одлуком, Централна банка Босне и 

Херцеговине ће донијети посебне одлуке о штампању и 

пуштању у оптицај новчаница КМ чија су основна обиљежја 

и дизајн утврђени овом одлуком. 

Члан 24. 

(Престанак важења одредби) 

Даном ступања на снагу ове одлуке престаје да важи 

тачка 22. Одлуке о основним обиљежјима и дизајну 

новчаница конвертибилне марке апоена 10, 20, 50 и 100 

конвертибилних марака ("Службени гласник БиХ", бр. 22/11) 

Члан 25. 

(Ступање на снагу) 

(1) Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

(2) Ова одлука ће се објавити и у "Службеним новинама 

Федерације БиХ", "Службеном гласнику Републике 

Српске" и "Службеном гласнику Брчко дистрикта Босне 

и Херцеговине". 

Број УВ-122-02-1-735-4/26 

27. априла 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Управног одбора 

Централне банке 

Босне и Херцеговине 

Гувернерка 

Др Јасмина Селимовић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 2. stava 3. tačke h), člana 7. tačke e), člana 

39. i člana 42. stava 1. Zakona o Centralnoj banci Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 1/97, 29/02, 8/03, 13/03, 

14/03, 9/05, 76/06 i 32/07), uz odobrenje Predsjedništva Bosne i 

Hercegovine dato Zaključkom, br. 01-50-1-779-2/26 od 

19.03.2026. godine, Upravno vijeće Centralne banke Bosne i 

Hercegovine, na 4. sjednici, održanoj dana 27.04.2026. godine, 

donosi 
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ODLUKU 
O OSNOVNIM OBILJEŽJIMA I DIZAJNU NOVČANICA 

KONVERTIBILNE MARKE APOENA 10, 20, 50, 100 I 200 

KONVERTIBILNIH MARAKA 

DIO PRVI - OPŠTE ODREDBE 
Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom utvrđuju se osnovna obilježja i dizajn 

novčanica konvertibilne marke (u daljnjem tekstu: KM), u 

apoenima od 10 KM, 20 KM, 50 KM, 100 KM i 200 KM, kao 

zakonskog sredstva plaćanja u Bosni i Hercegovini. 

Član 2. 

(Verzije novčanica KM) 

(1) Novčanice KM u apoenima od 10 KM, 20 KM, 50 KM i 

100 KM se štampaju u dvije verzije - verziji Federacije 

Bosne i Hercegovine i verziji Republike Srpske, koje imaju 

određene zajedničke kao i određene zasebne elemente 

dizajna utvrđene od strane Federacije Bosne i Hercegovine, 

odnosno Republike Srpske a kojima se karakterišu 

predmetne verzije novčanica KM. 

(2) Novčanice KM u apoenu od 200 KM se štampaju u jednoj 

verziji dizajna. 

Član 3. 

(Karakteristike novčanica KM) 

Sve novčanice KM iz člana 2. imaju odgovarajuće zaštitne 

karakteristike, kvalitet papira i izrade, u skladu sa standardima 

koje utvrđuje Centralna banka Bosne i Hercegovine. 

Član 4. 

(Zakonsko sredstvo plaćanja) 

Sve novčanice KM iz ove odluke su u skladu sa Zakonom o 

Centralnoj banci Bosne i Hercegovine ravnopravne i sve javne i 

privatne institucije i ustanove, pravna i fizička lica obavezna su ih 

prihvatiti u njihovoj nominalnoj vrijednosti kao zakonsko sredstvo 

plaćanja, kada im se ponude u gotovinskim transakcijama, 

odnosno u poravnanju i plaćanju bilo kojih obaveza prema njima, 

na cijeloj teritoriji Bosne i Hercegovine. 

DIO DRUGI - ZAJEDNIČKI ELEMENTI DIZAJNA I 

OBILJEŽJA NOVČANICA KM 
Član 5. 

(Elementi dizajna novčanica KM) 

(1) Osnovni elementi dizajna novčanica KM iz člana 1. ove 

odluke su: 

a) veličina i boja novčanica KM; 

b) na licu novčanica KM, desno od centralnog dijela 

novčanice, nalaze se portreti pisaca s odgovarajućim 

tekstom; 

c) na naličju novčanica KM, u centralnom dijelu 

novčanice, prikazani su različiti motivi; 

d) tekst "CENTRALNA BANKA BOSNE I 

HERCEGOVINE" ispisan vodoravno: 

1) na licu novčanice u gornjem centralnom dijelu 

novčanice, i 

2) na naličju novčanice u gornjem centralnom dijelu 

novčanice; 

e) tekst "KONVERTIBILNIH MARAKA" ispisan 

uspravno na licu novčanice u donjem desnom dijelu 

novčanice; 

f) tekstualna oznaka nominalne vrijednosti novčanice 

KM ispisana uspravno na naličju novčanice uz lijevi 

rub novčanice; 

g) numerička oznaka nominalne vrijednosti novčanice 

KM apoena 10, 20, 50, 100 ili 200 koja je 

pozicionirana kako slijedi: 

1) na licu novčanice vodoravno u gornjem lijevom i 

u donjem desnom uglu novčanice, 

2) na naličju novčanice vodoravno u gornjem 

lijevom i u donjem desnom uglu novčanice, i 

3) na licu novčanice uspravno lijevo od centralnog 

dijela novčanice, ispisana svjetlijim tonom; 

h) numizmatički uzorak na licu i naličju različit po 

svakom apoenu koji se nalazi u pozadini svih 

novčanica KM. 

(2) Na verziji novčanica KM Federacije Bosne i Hercegovine iz 

člana 2. stav (1) ove odluke, tekst iz stava (1) tačke b) ovog 

člana je ispisan latiničnim pismom, dok su tekstovi iz stava 

(1) tačaka d), e) i f) ovog člana prvo ispisani latiničnim, a 

zatim ispod ćiriličnim pismom. 

(3) Na verziji novčanica KM Republike Srpske iz člana 2. stav 

(1) ove odluke, tekst iz stava (1) tačke b) ovog člana je 

ispisan ćiriličnim pismom, dok su tekstovi iz stava (1) tačaka 

d), e) i f) ovog člana prvo ispisani ćiriličnim, a zatim ispod 

latiničnim pismom. 

(4) Na novčanici KM u apoenu od 200 KM iz člana 2. stav (2) 

ove odluke, tekstovi iz stava (1) tačaka b), d), e) i f) ovog 

člana su ispisani na latiničnom i ćiriličnom pismu u 

naizmjeničnom redoslijedu. 

(5) Sve novčanice KM imaju isti raspored elemenata dizajna 

navedenih u stavu (1) tačkama b) do h) ovog člana. 

Član 6. 

(Ostala obilježja novčanica KM) 

Pored elemenata dizajna iz člana 5. ove odluke svaka 

novčanica KM sadrži i sljedeća obilježja koja nisu elementi 

dizajna novčanica KM: 

a) serijski broj novčanice KM nalazi se ispisan na naličju 

novčanice u gornjem desnom i donjem lijevom uglu; 

b) tekst "GUVERNER/ГУВЕРНЕР" u odgovarajućem 

rodu u slučaju verzije Federacije Bosne i Hercegovine 

i apoena 200 KM, odnosno tekst 

"ГУВЕРНЕР/GUVERNER" u odgovarajućem rodu u 

slučaju verzije Republike Srpske, nalazi se ispisan na 

licu novčanice u donjem lijevom uglu novčanice; 

c) faksimil potpisa guvernera, nalazi se ispisan iznad 

teksta iz tačke b) ovog člana; 

d) godina izdanja novčanica KM koja se sastoji od četiri 

cifre, nalazi se ispisana ispod teksta iz tačke b) ovog 

člana; 

e) oznake za slijepa lica i slabovidna lica nalaze se 

raspoređene uz lijevi i desni rub lica novčanice, i to na 

dva mjesta uz lijevi rub i na dva mjesta uz desni rub, 

pri čemu se oznaka za apoen 10 KM sastoji od jedne 

kose linije, apoen 20 KM od dvije kose linije, apoen 50 

KM od tri kose linije, apoen 100 KM od četiri kose 

linije, a za apoen 200 KM od pet kosih linija. 

DIO TREĆI - ZASEBNI ELEMENTI DIZAJNA 

NOVČANICA KM 

POGLAVLJE I. NOVČANICA APOENA 10 KM 
Član 7. 

(Veličina i boja novčanice apoena 10 KM) 

(1) Novčanica apoena 10 KM je dimenzija 130 mm x 65 mm. 

(2) Na licu i naličju novčanice apoena 10 KM preovladavaju 

različite nijanse narandžaste i plave boje. 
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Član 8. 

(Lice novčanice apoena 10 KM) 

Na licu novčanice apoena 10 KM: 

a) u verziji iz člana 5. stav (2) ove odluke se nalazi portret 

Mehmedalije Maka Dizdara s njegovim imenom i 

prezimenom i godinom rođenja i smrti, navedenim u 

dnu portreta s lijeve strane; 

b) u verziji iz člana 5. stav (3) ove odluke se nalazi portret 

Alekse Šantića s njegovim imenom i prezimenom i 

godinom rođenja i smrti navedenim u dnu portreta s 

lijeve strane. 

Član 9. 

(Naličje novčanice apoena 10 KM) 

Na naličju novčanice apoena 10 KM: 

a) u verziji iz člana 5. stav (2) ove odluke se nalazi motiv 

stećka ispod kojeg je s desne strane latiničnim pismom 

ispisan tekst "STEĆAK KRIŽEVIĆI", 

b) u verziji iz člana 5. stav (3) ove odluke se nalazi motiv 

vekne hljeba. 

POGLAVLJE II. NOVČANICA APOENA 20 KM 
Član 10. 

(Veličina i boja novčanice apoena 20 KM) 

(1) Novčanica apoena 20 KM je dimenzija 138 mm x 68 mm. 

(2) Na licu i naličju novčanice apoena 20 KM preovladavaju 

različite nijanse sivosmeđe i zelene boje. 

Član 11. 

(Lice novčanice apoena 20 KM) 

Na licu novčanice apoena 20 KM: 

a) u verziji iz člana 5. stav (2) ove odluke se nalazi portret 

Antuna Branka Šimića s njegovim imenom i 

prezimenom i godinom rođenja i smrti navedenim u 

dnu portreta s lijeve strane; 

b) u verziji iz člana 5. stav (3) ove odluke se nalazi portret 

Filipa Višnjića s njegovim imenom i prezimenom i 

godinom rođenja i smrti navedenim u dnu portreta s 

lijeve strane. 

Član 12. 

(Naličje novčanice apoena 20 KM) 

Na naličju novčanice apoena 20 KM: 

a) u verziji iz člana 5. stav (2) ove odluke se nalazi motiv 

stećka ispod kojeg je s lijeve strane latiničnim pismom 

ispisan tekst "STEĆAK RADIMLJA", 

b) u verziji iz člana 5. stav (3) ove odluke se nalazi motiv 

gusala. 

POGLAVLJE III. NOVČANICA APOENA 50 KM 
Član 13. 

(Veličina i boja novčanice apoena 50 KM) 

(1) Novčanica apoena 50 KM je dimenzija 146 mm x 71 mm. 

(2) Na licu i naličju novčanice apoena 50 KM preovladavaju 

različite nijanse narandžaste i plave boje. 

Član 14. 

(Lice novčanice apoena 50 KM) 

Na licu novčanice apoena 50 KM: 

a) u verziji iz člana 5. stav (2) ove odluke se nalazi portret 

Muse Ćazima Ćatića s njegovim imenom i 

prezimenom i godinom rođenja i smrti navedenim u 

dnu portreta s lijeve strane; 

b) u verziji iz člana 5. stav (3) ove odluke se nalazi portret 

Jovana Dučića s njegovim imenom i prezimenom i 

godinom rođenja i smrti navedenim u dnu portreta s 

lijeve strane. 

Član 15. 

(Naličje novčanice apoena 50 KM) 

Na naličju novčanice apoena 50 KM: 

a) u verziji iz člana 5. stav (2) ove odluke se nalazi motiv 

stećka ispod kojeg je s desne strane latiničnim pismom 

ispisan tekst "STEĆAK ZGOŠĆA", 

b) u verziji iz člana 5. stav (3) ove odluke se nalazi motiv 

knjige, naočala i olovke. 

POGLAVLJE IV. NOVČANICA APOENA 100 KM 
Član 16. 

(Veličina i boja novčanice apoena 100 KM) 

(1) Novčanica apoena 100 KM je dimenzija 154 mm x 74 mm. 

(2) Na licu i naličju novčanice apoena 100 KM preovladavaju 

različite nijanse smeđe i ljubičaste boje. 

Član 17. 

(Lice novčanice apoena 100 KM) 

Na licu novčanice apoena 100 KM: 

a) u verziji iz člana 5. stav (2) ove odluke se nalazi portret 

Nikole Šopa s njegovim imenom i prezimenom i 

godinom rođenja i smrti navedenim u dnu portreta s 

lijeve strane; 

b) u verziji iz člana 5. stav (3) ove odluke se nalazi portret 

Petra Kočića s njegovim imenom i prezimenom i 

godinom rođenja i smrti navedenim u dnu portreta s 

lijeve strane. 

Član 18. 

(Naličje novčanice apoena 100 KM) 

Na naličju novčanice apoena 100 KM: 

a) u verziji iz člana 5. stav (2) ove odluke se nalazi motiv 

stećka ispod kojeg je s desne strane latiničnim pismom 

ispisan tekst "STEĆAK ZGOŠĆA", 

b) u verziji iz člana 5. stav (3) ove odluke se nalazi motiv 

knjige, naočala i olovke. 

POGLAVLJE V. NOVČANICA APOENA 200 KM 
Član 19. 

(Veličina i boja novčanice apoena 200 KM) 

(1) Novčanica apoena 200 KM je dimenzija 156 mm x 76 mm. 

(2) Na licu i naličju novčanice apoena 200 KM preovladavaju 

različite nijanse plave i žute boje. 

Član 20. 

(Lice novčanice apoena 200 KM) 

Na licu novčanice apoena 200 KM se nalazi portret Ive 

Andrića s njegovim imenom i prezimenom ispisan na način 

utvrđen članom 5. stav (4) ove odluke i godinom rođenja i smrti 

navedenim u dnu portreta s lijeve strane. 

Član 21. 

(Naličje novčanice apoena 200 KM) 

Na naličju novčanice apoena 200 KM se nalazi motiv mosta 

na Drini ispod kojeg je s desne strane ispisan tekst "MOST NA 

DRINI" na način utvrđen članom 5. stav (4) ove odluke. 

DIO TREĆI - PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
Član 22. 

(Važenje ranije izdatih novčanica KM) 

Novčanice KM u opticaju čija su osnovna obilježja i dizajn 

utvrđeni Odlukom o osnovnim obilježjima i dizajnu novčanica 

konvertibilne marke apoena 10, 20, 50 i 100 konvertibilnih 

maraka ("Službeni glasnik BiH", br. 22/11) i Odluke o izdavanju, 

osnovnim obilježjima i puštanju u opticaj novčanice konvertibilne 

marke u apoenu od 200 KM ("Službeni glasnik BiH", br. 11/02) 

ostaju zakonsko sredstvo plaćanja. 
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Član 23. 

(Prijelazne odredbe) 

U skladu s ovom odlukom, Centralna banka Bosne i 

Hercegovine će donijeti posebne odluke o štampanju i puštanju u 

opticaj novčanica KM čija su osnovna obilježja i dizajn utvrđeni 

ovom odlukom. 

Član 24. 

(Prestanak važenja odredbi) 

Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje da važi tačka 

22. Odluke o osnovnim obilježjima i dizajnu novčanica 

konvertibilne marke apoena 10, 20, 50 i 100 konvertibilnih 

maraka ("Službeni glasnik BiH", br. 22/11) 

Član 25. 

(Stupanje na snagu) 

(1) Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

(2) Ova odluka će se objaviti i u "Službenim novinama 

Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

Broj UV-122-02-1-735-4/26 

27. aprila 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Upravnog vijeća 

Centralne banke 

Bosne i Hercegovine 

Guvernerka 

Dr. Jasmina Selimović, s. r. 

 

777 
Na temelju članka 2. stavak 3. točke a) i d), članka 7. točke 

b), i članaka 32. i 70. Zakona o Centralnoj banci Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 1/97, 29/02, 8/03, 13/03, 

14/03, 9/05, 76/06 i 32/07), Upravno vijeće Centralne banke 

Bosne i Hercegovine, na 4. sjednici održanoj dana 27.4.2026. 

godine, donosi 

ODLUKU 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ODLUKE O TEČAJNOJ 

LISTI CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 

U Odluci o tečajnoj listi Centralne banke Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 83/20 i 3/23) naziv 

"Refinitiv" se zamjenjuje nazivom "LSEG" u cijelom tekstu 

Odluke. 

Članak 2. 

U članku 3. iza stavka (6) dodaje se novi stavak (7) koji 

glasi: 

"(7) Kada tečajevi iz stavaka (2), (3) ili (6) privremeno nisu 

dostupni na financijskom servisu, a objavljeni su na internet 

stranicama, u terminu preuzimanja tečajne liste ECB-a 

koriste se posljednji referentni i srednji tečajevi s dostupnog 

servisa, odnosno posljednji raspoloživi podatak za tržišni 

tečaj iz stavka (4) ovog članka.". 

Članak 3. 

U članku 4. iza stavka (2) dodaju se novi stavci (3) i (4) i (5) 

koji glase: 

"(3) Ukoliko se zbog tehničkih smetnji nova tečajna lista ne 

može objaviti do 18.00 sati, ista će biti dostupna na 

alternativnoj internet lokaciji Centralne banke. 

(4) Linku s alternativnom internet lokacijom se pristupa s 

internet stranice Centralne banke Bosne i Hercegovine. 

(5) Ukoliko tečajna lista ne bude objavljena do kraja tekućeg 

radnog dana, u primjeni ostaje posljednja objavljena tečajna 

lista.". 

Članak 4. 

(1) Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

(2) Ova odluka će se objaviti u "Službenim novinama 

Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

Broj UV-122-02-1-735-5/26 

27. travnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Upravnog vijeća 

Centralne banke 

Bosne i Hercegovine 

Guvernerka 

Dr. Jasmina Selimović, v. r. 

 

 

На основу члана 2. став 3. тачке а) и д), члана 7. тачке б), 

и чланова 32. и 70. Закона о Централној банци Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 1/97, 29/02, 8/03, 

13/03, 14/03, 9/05, 76/06 и 32/07), Управни одбор Централне 

банке Босне и Херцеговине, на 4. сједници одржаној дана 

27.4.2026. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА ОДЛУКЕ О КУРСНОЈ 

ЛИСТИ ЦЕНТРАЛНЕ БАНКЕ БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 

У Одлуци о курсној листи Централне банке Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 83/20 и 3/23) 

назив "Рефинитив" се замјењује називом "ЛСЕГ" у цијелом 

тексту Одлуке. 

Члан 2. 

У члану 3. иза става (6) додаје се нови став (7) који 

гласи: 

"(7) Када курсеви из ставова (2), (3) или (6) привремено нису 

доступни на финансијском сервису, а објављени су на 

интернет страницама, у термину преузимања курсне 

листе ЕЦБ-а користе се посљедњи референтни и средњи 

курсеви с доступног сервиса, односно посљедњи 

расположиви податак за тржишни курс из става (4) овог 

члана.". 

Члан 3. 

У члану 4. иза става (2) додају се нови ставови (3) и (4) и 

(5) који гласе: 

"(3) Уколико се због техничких сметњи нова курсна листа не 

може објавити до 18.00 сати, иста ће бити доступна на 

алтернативној интернет локацији Централне банке. 

(4) Линку с алтернативном интернет локацијом се приступа 

са интернет странице Централне банке Босне и 

Херцеговине. 

(5) Уколико курсна листа не буде објављена до краја 

текућег радног дана, у примјени остаје посљедња 

објављена курсна листа.". 

Члан 4. 

(1) Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 
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(2) Ова одлука ће се објавити у "Службеним новинама 

Федерације БиХ", "Службеном гласнику Републике 

Српске" и "Службеном гласнику Брчко дистрикта Босне 

и Херцеговине". 

Број УВ-122-02-1-735-5/26 

27. априла 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Управног одбора 

Централне банке 

Босне и Херцеговине 

Гувернерка 

Др Јасмина Селимовић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 2. stav 3. tačke a) i d), člana 7. tačke b), i 

članova 32. i 70. Zakona o Centralnoj banci Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 1/97, 29/02, 8/03, 13/03, 14/03, 9/05, 

76/06 i 32/07), Upravno vijeće Centralne banke Bosne i 

Hercegovine, na 4. sjednici održanoj dana 27.4.2026. godine, 

donosi 

ODLUKU 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ODLUKE O KURSNOJ 

LISTI CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 

U Odluci o kursnoj listi Centralne banke Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 83/20 i 3/23) naziv 

"Refinitiv" se zamjenjuje nazivom "LSEG" u cijelom tekstu 

Odluke. 

Član 2. 

U članu 3. iza stava (6) dodaje se novi stav (7) koji glasi: 

"(7) Kada kursevi iz stavova (2), (3) ili (6) privremeno nisu 

dostupni na finansijskom servisu, a objavljeni su na internet 

stranicama, u terminu preuzimanja kursne liste ECB-a 

koriste se posljednji referentni i srednji kursevi s dostupnog 

servisa, odnosno posljednji raspoloživi podatak za tržišni 

kurs iz stava (4) ovog člana.". 

Član 3. 

U članu 4. iza stava (2) dodaju se novi stavovi (3) i (4) i (5) 

koji glase: 

"(3) Ukoliko se zbog tehničkih smetnji nova kursna lista ne može 

objaviti do 18.00 sati, ista će biti dostupna na alternativnoj 

internet lokaciji Centralne banke. 

(4) Linku s alternativnom internet lokacijom se pristupa sa 

internet stranice Centralne banke Bosne i Hercegovine. 

(5) Ukoliko kursna lista ne bude objavljena do kraja tekućeg 

radnog dana, u primjeni ostaje posljednja objavljena kursna 

lista.". 

Član 4. 

(1) Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

(2) Ova odluka će se objaviti u "Službenim novinama 

Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

Broj UV-122-02-1-735-5/26 

27. aprila 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Upravnog vijeća 

Centralne banke 

Bosne i Hercegovine 

Guvernerka 

Dr. Jasmina Selimović, s. r. 
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K A Z A L O 

 

 

 
PARLAMENTARNA SKUPŠTINA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

762 Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o 

osnovama sigurnosti prometa na cestama u Bosni 

i Hercegovini (hrvatski jezik) 1 

 Закон о измјенама и допунама Закона о 

основама безбједности саобраћаја на путевима 

у Босни и Херцеговини (српски језик) 2 

 Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o 

osnovama sigurnosti saobraćaja na putevima u 

Bosni i Hercegovini (bosanski jezik) 4 

PREDSJEDNIŠTVO 

BOSNE I HERCEGOVINE 

763 Odluka o izmjenama Odluke o nerezidentnom 

predstavljanju Bosne i Hercegovine (hrvatski 

jezik) 5 

 Одлука о измјенама Одлуке о нерезидентном 

представљању Босне и Херцеговине (српски 

језик) 5 

 Odluka o izmjenama Odluke o nerezidentnom 

predstavljanju Bosne i Hercegovine (bosanski 

jezik) 5 

764 Odluka o stavljanju izvan snage Odluke o 

produljenju mandata pripadnicima Oružanih 

snaga Bosne i Hercegovine u Organizacijsko-

stabilizacijskoj misiji Ujedinjenih naroda u 

Demokratskoj Republici Kongo (hrvatski jezik) 6 

 Одлука о стављању ван снаге Одлуке о 

продужењу мандата припадницима Оружаних 

снага Босне и Херцеговине у Организацијско-

стабилизацијској мисији Уједињених нација у 

Демократској Републици Конго (српски језик) 6 

 Odluka o stavljanju van snage Odluke o 

produženju mandata pripadnicima Oružanih snaga 

Bosne i Hercegovine u Organizacijsko-

stabilizacijskoj misiji Ujedinjenih naroda u 

Demokratskoj Republici Kongo (bosanski jezik) 6 

VIJEĆE MINISTARA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

765 Odluka o utvrđivanju liste esencijalnih lijekova u 

Bosni i Hercegovini (hrvatski jezik) 7 

 Одлука о утврђивању листе есенцијалних 

лијекова у Босни и Херцеговини (српски језик) 10 

 Odluka o utvrđivanju liste esencijalnih lijekova u 

Bosni i Hercegovini (bosanski jezik) 13 

766 Odluka o izmjeni Odluke o imenovanju članova 

Povjerenstva za uništavanje opojne droge, 

psihotropne tvari, biljke iz koje se može dobiti 

opojna droga i prekursora (hrvatski jezik) 16 

 Одлука о измјени Одлуке о именовању 

чланова Комисије за уништавање опојне дроге, 

психотропне супстанце, биљке из које се може 

добити опојна дрога и прекурсора (српски 

језик) 17 

 Odluka o izmjeni Odluke o imenovanju članova 

Komisije za uništavanje opojne droge, 

psihotropne tvari, biljke iz koje se može dobiti 

opojna droga i prekursora (bosanski jezik) 17 

767 Odluka o izmjeni Odluke o imenovanju ad hoc 

članova Pregovaračkog tijela Bosne i 

Hercegovine za mirno rješavanje međunarodnih 

investicijskih sporova u postupku po Obavijesti o 

sporu i namjeri pokretanja arbitražnog postupka 

pred International Centre for Settlement of 

Investment Disputes (ICSID), koja je u ime 

gospodarskog društva Kermas Energija d.o.o. 

Zagreb dostavljena od Odvjetničkog ureda 

"BAROŠ & PARTNERS (hrvatski jezik) 17 

 Одлука о измјени Одлуке о именовању ад хок 

чланова Преговарачког тијела Босне и 

Херцеговине за мирно рјешавање 

међународних инвестиционих спорова у 

поступку по Обавјештењу о спору и намјери 

покретања арбитражног поступка пред 

Међународним центром за рјешавање 

инвестиционих спорова (International Centre for 

Settlement of Investment Disputes (ICSID), које 

је у име привредног друштва Кермас Енергија 

д.о.о. Загреб достављено од Адвокатске 

канцеларије "БАРОШ & ПАРТНЕРИ" (српски 

језик) 17 

 Odluka o izmjeni Odluke o imenovanju ad hoc 

članova Pregovaračkog tijela Bosne i 

Hercegovine za mirno rješavanje međunarodnih 

investicionih sporova u postupku po Obavještenju 

o sporu i namjeri pokretanja arbitražnog postupka 

pred International Centre for Settlement of 

Investment Disputes (ICSID), koje je u ime 

privrednog društva Kermas Energija d.o.o. Zagreb 

dostavljeno od Advokatske kancelarije "BAROŠ 

& PARTNERS (bosanski jezik) 18 

768 Odluka o izmjeni Odluke o osnutku Povjerenstva 

eksperata za poliomijelitis u Bosni i Hercegovini 

(hrvatski jezik) 18 

 Одлукa о измјени Одлуке о оснивању 

Комисије експерата за полиомијелитис у 

Босни и Херцеговини (српски језик) 18 

 Odluka o izmjeni Odluke o osnivanju Komisije 

eksperata za poliomijelitis u Bosni i Hercegovini 

(bosanski jezik) 19 

769 Pravilnik o standardima i uvjetima izgradnje i 

opremanja graničnih prijelaza (hrvatski jezik) 19 

 Правилник о стандардима и условима 

изградње и опремања граничних прелаза 

(српски језик) 22 

 Pravilnik o standardima i uslovima izgradnje i 

opremanja graničnih prijelaza (bosanski jezik) 26 
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770 Naputak o primjeni ciljanih i proporcionalnih 

mjera prema rizičnim neprofitnim organizacijama 

s ciljem sprječavanja zlouporabe neprofitnih 

organizacija za financiranje terorističkih 

aktivnosti (hrvatski jezik) 29 

 Упутство о примјени циљаних и 

пропорционалних мјера према ризичним 

непрофитним организацијама с циљем 

спречавања злоупотребе непрофитних 

организација за финансирање терористичких 

активности (српски језик) 37 

 Uputstvo o primjeni ciljanih i proporcionalnih 

mjera prema rizičnim neprofitnim organizacijama 

s ciljem sprečavanja zloupotrebe neprofitnih 

organizacija za finansiranje terorističkih 

aktivnosti (bosanski jezik) 47 

771 Zaključak o davanju suglasnosti OPEC Fondu za 

međunarodni razvitak za realiziranje kreditne 

linije mikrokreditnom društvu Mikrofin d.o.o. 

Banjaluka sukladno Sporazumu o unapređenju i 

zaštiti investicija između Bosne i Hercegovine i 

OPEC Fonda za međunarodni razvitak (hrvatski 

jezik) 55 

 3акључак о давању сагласности ОПЕК Фонду 

за међународни развој за реализацију кредитне 

линије микрокредитном друштву Микрофин 

д.о.о. Бања Лука у складу са Споразумом о 

унапређењу и заштити инвестиција између 

Босне и Херцеговине и ОПЕК Фонда за 

међународни развој (српски језик) 56 

 Zaključak o davanju saglasnosti OPEC Fondu za 

međunarodni razvoj za realizaciju kreditne linije 

mikrokreditnom društvu Mikrofin d.o.o. 

Banjaluka u skladu sa Sporazumom o 

unapređenju i zaštiti investicija između Bosne i 

Hercegovine i OPEC Fonda za međunarodni 

razvoj (bosanski jezik) 56 

AGENCIJA ZA DRŽAVNU SLUŽBU 

BOSNE I HERCEGOVINE 

772 Pregled postavljenih državnih službenika po 

javnim natječajima za travanj 2026. godine 

(hrvatski jezik) 57 

 Преглед постављених државних службеника 

по јавним огласима за април 2026. године 

(српски језик) 57 

 Pregled postavljenih državnih službenika po 

javnim oglasima za april 2026. godine (bosanski 

jezik) 57 

773 Pregled postavljenih državnih službenika po 

internim natječajima za travanj 2026. godine 

(hrvatski jezik) 58 

 Преглед постављених државних службеника 

по интерним огласима за април 2026. године 

(српски језик) 58 

 Pregled postavljenih državnih službenika po 

internim oglasima za april 2026. godine (bosanski 

jezik) 58 

AGENCIJA ZA FORENZIČKA ISPITIVANJA 

I VJEŠTAČENJA BOSNE I HERCEGOVINE 

774 Rješenje broj 14-5-34-2-39-12/25 (hrvatski jezik) 59 

 Рјешење број 14-5-34-2-39-12/25 (српски језик) 59 

 Rješenje broj 14-5-34-2-39-12/25 (bosanski jezik) 59 

CENTRALNA BANKA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

775 Odluka o izmjenama Odluke o Središnjem 

registru kredita poslovnih subjekata i fizičkih 

osoba u Bosni i Hercegovini (hrvatski jezik) 59 

 Одлука о измјенама Одлуке о Централном 

регистру кредита пословних субјеката и 

физичких лица у Босни и Херцеговини (српски 

језик) 60 

 Odluka o izmjenama Odluke o Centralnom 

registru kredita poslovnih subjekata i fizičkih lica 

u Bosni i Hercegovini (bosanski jezik) 60 

776 Odluka o osnovnim obilježjima i dizajnu 

novčanica konvertibilne marke apoena 10, 20, 50, 

100 i 200 konvertibilnih maraka (hrvatski jezik) 61 

 Одлука о основним обиљежјима и дизајну 

новчаница конвертибилне марке апоена 10, 20, 

50, 100 и 200 конвертибилних марака (српски 

језик) 63 

 Оdluka o osnovnim obilježjima i dizajnu 

novčanica konvertibilne marke apoena 10, 20, 50, 

100 i 200 konvertibilnih maraka (bosanski jezik) 65 

777 Odluka o izmjenama i dopunama Odluke o 

tečajnoj listi Centralne banke Bosne i 

Hercegovine (hrvatski jezik) 68 

 Одлука о измјенама и допунама Одлуке о 

курсној листи Централне банке Босне и 

Херцеговине (српски језик) 68 

 Odluka o izmjenama i dopunama Odluke o 

kursnoj listi Centralne banke Bosne i Hercegovine 

(bosanski jezik) 69 
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